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ADCITATIO 
Ad Supremum Tribunal 
DEI Hominis 
Concionatorum, Confellariorum, Patrum 

Spiritualium , 
In Caufa Animz Imposnitentis. 
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811. REX Iudaeorum 
| - DEUS Homo, 
JFDEX Mundi Supremus. 


A UO Concionatoribus , Conýe/farýs, Patri-- 
BYWA bus spiritualibus, prout reis , ad Inflantiam 
- lufligatorts Supremi Judicij Noffri, €5 par- 
tis Atiorea, Anima Impenitentis, de eo, & fu- 
per id; quod negligentes; remiffs ,. €». diffimulans 
tes in converfione ejufdem Anime Impænitentis fue- 
rits, mandamus, quatenus ipfo tempore, €5 loco 
Judicis Noffris defignato, Perfonaliter, legitimi , ac 
peremptorie comparcates, ad videndum €3 audien- 
dum commifja omnia, circa negligentem Animarum 
curam Vobis proponi, probari, deduci. Ideog, de- 
bitas in Vos ponas, aliad, pro Iuris €5 Caufe e-- 
wsgeniia necejjaria & oportuna fłatui, decerni, fens 
teniiari. Datum in Curia Nofira Empyreals. 
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Ná Niedžiele Przed Adwen. 
towa. 


Qui in ludza funt , fugiant in montes. 
Matth. 24. 


XA żebym fie ftawił peremprorié ná (trá- 
ANA fzny TrybunatPańfki, zá rekwizycyą 
[conv Duízy niepokutuiącey ; coż z tym 
NG Sey czynić? iak przedtym Panem ftánač? 


ža fini 3 €F ignis A facie ejus exavfit , Drzy ziemia, 
drżą porufzone fundámentá fkáliftych gor, ogień 
Żywy zoczu, y Z twarzy iego wybucha; 4 mnie tam 
przyidžie pokazác fic? mnie odpowiedać? zá coż, 
że Dufza niepokutuiąca z nauki y Kazań moich nie 
profitowała.  Cięfzki to zaprawdę ná mnie termin / 
dźiśicyfzy Ewángeliftá Pańiki ew Confilio fámegoz 
Sedžiego fttráfznego, życzy fig (chronić, życzy u- 
ćiekać, qui in Iudea funi, fugiant in montes. Ale 
gdźież fie przed tym Panem Íchronie ? gdžie učie- 
ke? oftrożnie fobie bardzo Piotr S. Apoftoł po-- 
ftąpił, kiedy widząc w fodži fwoiey Páná JE- 
ZUSA rzekł: Domine exi 4 pie, quia peccator fum. 
Czemu nie Piotr S. wynośi fie, y uchodźi przed Pá- 
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Ná Niedjielg przed Adwentowg. 


nem, śle prośi, žeby Pan od niego fig wynioff. Do- 
mine exi amex bo wiedźiał, że niemá(z micyfcą , 
gdžieby nie byľo Boga záczym raczey to wfzechmo- 
cnośći Bofkiey zoftawuie, žeby on fig od Piotra od- 
dalit, co być nigdy niemogło , bez nárufzenia zm- 
menfitatis Divine; chočiaž bowiem Bog oddala fig 
od grzefzniká przez uiečie łafki fwoiey, ale fig od- 
dalić nie może Iftnośćią y Ieítnoscig fwoig. Tak 
ieft Bog wfzędźie obecny, tak foba vízyftkie by nay- 
fkrytfze micyfcá nápeľnia,že gdyby w ucho igły czło- 
wiek fig chéiaf pomieśćić, y tamby Boga znalazi, 
per quem omnia, in quo omnia, à quo omnia. Tak- 
że tedy przed tym ućiec, ktory ieft wfzędźie* g41 
in Iudea funt fugiant in monte. Uczony Sylveira 
przez ludzką Ziemię imáginuie fobie žiemíkie ftá- 
rania, przez gory , na ktore wynosić fię Pan każe» 
reprezentuie dofkonałośći niebiefkie tak, iz fens tych 
flow ma być; kto chce bespiecznie przed Trybunał 
Pańfki kompárycyg zapifać, kto fig chce śmiele ná 
Sąd Bofki pokazać , powinien światu, y iego wfzcl- 
kicy pompie wale powiedžieč, zapomnieć źiem- 
fkiego ftáránia, 4 fercem, y calym umyflem wynieść 
fie do nieba, á wynieść pretko, ták iakoby przed 
ogniem, Albo nieprzyiačielem uciekal, ut homo ba- 
beat calcflia, fuziat terrena. Słowa wzwyż pomie- 
nionego Authorá. Aleiakże to, Judea Ziemią Iu- 
dzka ma fię brać zážiemíkie obłudnośći , kiedy ią 
Koronat Izráclíki zowie žiemia Świętą; fada eff Iu- 
dea Sandificatio ejus- "Tamči to Pan założył rezy- 
dencya fwoie, mons Sion in quo babitafii ineo, bo 
gora Syonfka ná ktorey Ierozolimá fundowana,icf 
w Ziemi ludzkiey, iáko sa Libris Paralipomenon czy- 
tamy,ia Ierufalem, qua eft in Iudea. Ztamtad cu 

zbá- 


KAZANIE 


wienie nafze idźie, ex Siow fpecies decoris ejus, co o 
Zbawićielu nafzym ukoronowany Prorok mowi. 
infzg ia fignifikacyą w tych flowách upátruie, Qui 
im ludea junt, fugiant: in monte. Stráfzny Trybu- 
nal Bofkr ma fig odprawować na dolinie lozáfát ia- 
ko twierdzą Doktorowie Swięći, y fam Pan u Pro- 
roká locl zapowiada : Congregabo omnes genter, EF 
deducam eas in valem lozapbat , €F difceptalo cum 
ew, ibi, [uper populo meo. Taras Valls Jozaphat, 
nie gdźicindźiey fig znayduie, tylko ża Judea w Zie- 
mi, ludzkiey, bo lozaphat był Krol ludzki. — Zá-- 
czyim tak ten fens kommbinuię, gui in ludaa funt , 
id eft in valle lofaphat comparituri ad diem extremi 
judicy, fugiant in montes mifericordie DEI. Kto fig 
ma ftawić przed oftatni Trybunał Bofki na dolinie 
lozáphat, ná mieyfcu rigorofe juffitie, pod miecz fu- 
rowego S¢dziego, niech fie záwczáfu učieka ná go- 
ry niezbrodzonego miłośierdźia Bofkiego. lákož 
dwolákie gory, dwoiákie wyfokośći Máieftatu Bo- 
ikiego Pfalmifta Pańfki upatruie, ná ktorych Bog 
osiada, gory fprawiedliwośći y milośierdźia : Do- 
mine in calo mifericordia tua, veritas tua u(ą, ad nu- 
bes, luffitia tua ficut montes Dei. Wyfoko ošiada, 
Panie, twoie miłosierdźie, goruie pod obłoki pra= 
wdá twoiá, fprawiedliwość twoiá iáko gory. Ztad 
konkluduię, żeex Iwdea, z doliny Iozáfát, ktora 
wyfoka, iáko naywyžíze gory ma nápeľnič y osiesé 
fprawiedliwość Bofka, jufiitia ficut montes Dei, učie- 
kać nam do gor miłośierdźia Pańfkiego nalezy;od 
Tronu zagniewanego Boga , do Tronu Boga 14- 
ikawego, ten impet dźiś mowy moiey będźie Ad 
M.N. DEI Sandlsficationetm. 
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Qui in Iudea funt , fugiant in montes , Matih. 
42. Albožto infzy ieft PanBOG Táfkáwy , infzy 
zágniewány? P. M. Concilium Tridentinum, uczy : 
In Divinis, omnia, unum funt, ubi non obviat Rela- 
tionis oppofitio. Cokolwiek fig znaydžie w Boftwie, 
wfzyftko to ieft iedno, gdźie nie záchodži láka op- 
pozycya Relácyi. Bog łafkawy, Bog miłosierny 5 
Bog niefkończony, Bog W fzechmogący » unum o- 
minia, ieden to Bog. Przećięż notiones , Albo do-- 
fkonálosči, ktore fig w Bogu znáyduig, máig fwoie 
ofobliwie fygnifikacye, przez ktore Intellekt nafz 
ludzki bierze ie, y uważa iakoby nie zátedno. Tak 
infzaieft fygnifikácya fprawiedliwośći,infza mifosier- 
dźia, infza wfzechmocnośći, infza opatrznośći Bo- 
fkicy, infze ich Officia, według ktorych rożnią fig 
miedzy (oba, mom reali difindione fed virtuali , 


fiu equivalentie , to ieft, niežeby rzeczoiftna láka > 


dyftynkcya, álbo rożność miálá fig w Bogu znaydo- 
wać, boby iuz Bog nie byľ ieden, ale złożony z 
wielu perfekcyi, áleže miedzy Attrybutami, albo 
dofkonałośćiami Bofkimi ieft rożność rožnowažna 
wielom dofkonałośćiom ftworzonym, ktore fięrze- 
czoiftnie od fiebic dzielg y nie fa iedno.  Difiin- 
Gio equivalens multis  perfedionibue creatis realiter 
difinóls, aquivalens principis intelligendi, colendi, 
puniendi, miferendi, ab[oluto & relative communicabi- 
i €g incommunicalili. oczym Theologia obfzerniey 
tráktuic. Y tak według tego Intellekt náfz ludzki 
ufundowany ná rożnośći rzeczoiftney tworzonych 
perfekcyi, formuie fobie rożność roznowazng albo 
equivalentie WBogu,lákoby infzy był áfkáwym,infzy 
zágniewánym, choćiażiedeniefi Bog. Y to to ieft, 
com ia w propozycyi moiey założył, iż nam Tut 
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f kać fie d Tribunali Iuftitie ad Tribunal Clementie; 
od Tronu fprawiedliwośći Bofkiey, do Tronu kle-- 
meicyiy miłośierdźia Bofkiego potrzeba. lákož, 


j ieżeli fig owemu Macedonczykowi udało , że od 
| Krolá fwego „Philippa, do tegoż Krolá áppellowaľ, 
A toć dopiero nam fie ma udać, appellácya od Pana 
^| zagniewanego, do Pana fáfkáwego. ^ Proponowal vas: 


i ten Macedonczyk fprawę fwoię ná fądach przed Max. 
Krolem, ktory {nem zmorzony, flucháigc owey fprá- 
wy, coraz fię zadrzymał, kiedy przyfzło do de-- 
kretu, feruie Krol fentencyg fwoię, przećiwko Má- 
cedończykowi, ten widząc fprawiedliwą fwoię, tyl- 
ko że Philip drzemiąc nie dobrze iey- zważył , zá- 
woła, appello, zadźiwił fig Krol temu iego beśpie-- 
czeńftwu, y pyta fie go, ad quem appellat? do kogo 
appelluiefz? bo żadna áppellácya nieidźie od Kro- 
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ła, zwłafzcza Abfoluta, iako był Philip «odpowiada 
dekretowany Macedonczyk, appello ate dormiente , 
, ad te vigilantem, ad ćiebie śpiącego, do nieśpiące- 
g0, y tak wygrał fprawę, bo Krol zważywfzy lepicy 


| mevita canje, poprawił dekretu fwego. Foz ynam 

uczynić przyidźie, ofobliwie przy 2fey fprawie ná--. 

; fzey, appellować nam trzeba , a throno: Iuffitie: ad 
thronum mifericordie: Dei, od Sędźiego ftrafznego , 
furowego, zagniewanego , do Sedžiego: fafkawego 
mifosiernego, dobrotliwego. Przypátrzmy fig ie-- 

- go ftrafznemu Trybunalowi. fan Święty Apokáli- —— 
ptyczny ták go okresla: De throno procedebant, ful- Mól Ap 
gura, voces, 65 toniirua. Od. Tronu fpawiedliwo- 
sci Bofkiey biły y. bić będą pioruny , błyfkawice 
grzmoty. Moyzefz w ogniu Izráciczykom furo-~ 
wość Pantkg ábryfuie; cave, Dominus Deus tutt , r, w, 
ignis confumens eft {amemu Moyzefzowi, kiedy miał 24. 

dykta- 
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NÁ Niedzielę przed Admentową. 


dyktowáč fentencyg na Tyráná Egyptu Pháráoná, 
w ogniftym krzaku , iako žn folio rigidiffimi Iudicis, 
prezentuie fię, doftąpić dośiebie nie da: me appro- 
pies buc. Ward zdaleka ognia, zdáleká Pana. Ic- 
żeli Májeftat Bofki, w ogniách, w piorunach , do- 
pieroż žiemíkie trybunały, dopieroż trony, dopie- 
roż Panowie niedoftepni ? cave, ne appropies: dale- 
ko od Páná , idk od ognia, bo fig prętko {parzy{z 
ná láfce iego. 
Lit procul ajpečlus pupillam recreat ignis 
Sic eflu propior flamma fevera nocet. 
Pułkownik Alexándrá wielkiego Parmenio w.tá- 
kim refpekćie był, y konfidencyi Krola, iż bez nie- 
go Alexander nic nie zaczął; Mulia fine Rege pro- 
fbere, Rex fine ilo, nihil magna rei gefit. Pifze 
Kurcius; 4 przečie ten ták wielki faworyt, uczuł 
Pańfką gorączkę, zabity naoftatek od famego A- 
lexándrá, względu ná zacne iego merita nie było, 
kiedy cholera Pańfka gorę wziglá. Ioab u Dawi- 
dá był iakoby trzečie oko , przećięż teftamentem 
Sálomonovi zdáie, żeby go nieżywił , nom deduces 
canitiem ejus pacifice ad inferos. Ogniem ieft ká-- 
żdy Pan, á ogień być nie może bez dymu, ktory 
nietylko Izy, ale y oczy, nie iednemu Belizariu- 
fzowi wyćiśnie, ktoremu Iuftynian Cefarz oczy wy- 
iąć kazał, choć wielkiey przyiázni zażywał, podo- 
bno dla tego, żeby był nie patrzał ná ozdobę Rzy - 
mu, w ktorey on przez zwyćięftwa. fwoie wielkie, 
iako Hetman Woyfk Rzymikich, Rzym poftawił. 
Cave Dominus igni eff. | 
Cave tibi & longe Nomina magna fuge. Ovi- 
diss fparzywfzy fig nałafce Augufta fwego pifze. 
Jednakże należy Panu być ogniem. Dominus ignis 


eff 


KUZ ANLE 


efl; żeby z nim iáko z ogniem, to ieft oftrožnie z bo- 
iaźnią poftepowaľ poddany, albo fľugá, albo Mi- 
nifter iaki; nieigray zogniem przyfłowie Políkie 
nieśie: nieigray zPánem, bo ćiętofparzy. Au- 
gufius Odavius, w taką fig był fam pofpolitość wdał 
zfwoimi Rzymianami że wiecey w domach ich , 
niż uśiebie wieczerzał, y obiadował. Odważył fię 
naoftatek pewny chudy pachofek ná to żeby zápro- 
śil Gefarza nálicha ucztę (woie, bo ćienko okoľo 
niego było, uczynił Cefarz , ale po owym fłabym 
tráktámenčie dał mu ad intende, żeby fig więcey 
nie bratał z Panem. Nefciebam me tibi tam fami- 
liarem eff. Nie wiedźiałem, żem ták u čiebie miał 
zpowfzechnieć. Dobrze być Panem láfkáwym, 
przyftępnym; ale poddany, albo fľugá pamiętać za- 
wize powinien ná Pańfką powagę, ná honor Pán- 
fki. Choć płomień igra, ale parzy, záwíze dále- 
ko od niego ftaé trzebá. Przečiež y Panom nie 
záwíze fig darzy gorączka; nie záwíze z ich poży-- 
tkiem ognie porywcze bywáig. Roboam po Sálo- 
monie Qycu fwoim ośiadfzy tron, ogniftym fig zá- 
Taz na początku Pánowánia fwego chćiał pokazać 
Izráclitom fwoim. Pater meus occidit vos flagellis, 
ego autem caedam vos {corpionibus, Očiec moy chlo- 
ftal was biczámi, ia będę želáznymi fzarpał haká- 
mi. Nie Páüfki to glos, coz-ztey fwoicy gora-- 
czki zá áwántáz odebrał ? Rokofz, fedycya, Izráel- 
czykow; que nobis pars in David? vel que heredi- 
tas in filio Iai! vecepitá, Ifrael à domo David.Nie- 
dobrze Mitridatefa , zachwala Valerius, qui una 
octoginta. milia Romanorum occidit epiffola. lednym 
liftem, iednym lekkim piorem, ošmdzžiešiát tyšie- 
cy Rzymianow trupem położył. Bardzo to (uro- 
Wy 
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wy ogień, prętkie pioro: Pańfkie do pifania dekre- 
tu naśmierć, nazgube poddanych fwoich. Cave 
Dominus ignis eff. "Parzy ogień, ale potrzebny, bo 
oświeca y ogrzewa ludži {zanowaé go trzeba. Per- 
fowie ná złotych albo frebrnych ftolách, w obožie 
nośili ogień, iákoby to Boga fwego na oftarzu no- 
śnym, in altari portatili, ktoremu dodáigc nutri-- 
mentu, zwykli mawiać, ede Domine ignis iedz Pá- 
nie ogniu, iedz, á oświecay, a ogtzeway nas. Iedz 
coć damy, A niepožyray nasfamych. | Ede Domi-- 
ne kontentuy fię Pánie, coć ubogi chłopek, coc 
poddány ofińruie, A nie bierz mu iego fortuny, zá- 
Zyway go, 4 z nogami nie ziaday, iako mowią; ede 
Domine ignit; cave, Dominus ignis ef. Wracam 
fig do propozycyi. ed náfz, Bog Wizecht mogący, 
ogniem ieft furowym , ogniem dopiekaiacym , ni- 
fzczącym, kiedy karać trzebá grzechy nafze; pytay 
fię Sodomczykow, ná ktorych zftąpił ogień siar-- 
czyfty z nieba y całą Pentapolim w perzynę obro- 
Dominus pluit juper Sodomam €F Gomorrham 
Sulphur €x ignem. Pytay fig fynow Aarona, kto- 
rych ogień, pomingwizy ofiáry, požásť, že tylko 
nič Pańtkiego ognia, ktory był ná to-konferwowá- 
ny, ále ogniá zwyczáynego żażyli. Filý Aaronof- 
ferentes ignem, alienum coram Domino , eggroffwsg, 
ignis à Domino devoravit eos. Pytay fięwoyfk Izrá- 
clfkich, ktorym ogień z nicbá oboz zapalił, że prze- 
čiwko Pánu Bogu fzemrác poczęli. Ortum eff mur- 
mur populi, & accenfus in eos igne Domini, devo-- 
ravit extremam cafirorum partem. Ták ftrafzny , 
ták furowy Máieftat fprawiedliwośći Bofkiey; ale tu- 
dźiefz ieft Tron Klemencyi, Maieftat Miłośierdźia 
Pańfkiego. Univerfe Domini, mijericordią EF Ve- 
Vias. 
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Przypozwány tám byť Dawid przed Tron 


fpráwiedliwosči Bofkiey zá Uryafzá, guare contem- 
phift verbum Domini , ut faceres malam in confpe- 
la me. Coz czyni Dawid, ápelluie do Tronu 
Klemencyi Pańfkiey; reminifcere miferationum tua- 
rum, €? mifericordiarumtuarum, gug à [eculo funt. 
Wygrawa fzczęśliwie; audivit Dominus €F mijer- 
tus eft mei. Wielkiey to Pan Tafkawośći, Pan nie- 
przebranego milosierdzia;wiecey rzekę, nie tak po- 
rywczy do furowosci, láko fłudzy czafem iego; on 
przez czterdźieśći lat Izraelitow čierpiať, guadra- 
ginia annis proximus fut generationi buic, & dixi [em - 
per bierrant corde. Eliaízá iednym tylko fiowkić 
urážiť Rotmiftrz Krolewfki, áz záraz ogień ná nie- 
go y ná całą lego kompánia zlyľa,žeby go pozart: 
Deftendat ignis de celo, €» devoret te, dejcendit er- 
go wn, € devoravit illum. Iakob y lan Apo- 
{tolowie ogniem Sámáritánom gfożą, żeich nie z 
ochotą przyięli, vs dicimus, ut ignis defcendat de 
celo, 65 confumat illos. A Pan łafkawy nie chwali 
im tey oftrośći, nefcitis cuius fpiritus effis. > Tak 
ieft Bog furowy, že zaraz chce być miłosierny. Do 
Boga dobroći pełnego učiekaymy, Pańftwo moie, 
przed Bogiem zapalonym gniewem: adeamus cum 
fiducia ad thronum gratie,ut mifericordiam confegua- 
mur. animuie nas Patron wielki Narodow Paweł S. 
do tey apellacyia żbrono Jufiitie ad thronum Cle-- 
menite Divine. Z wielką ufnośćią idźmy do tro- 
nu fafkawośći Bofkicy, ażebyśmy pozyfkali miło- 
Sierdzie Bofkie. Tenże Tron,od ktorego procede- 
bant fulgura & tonitrua, ftáie nam fig thronus gra- 
tie. `W tymże ogniu, ktorego ftrzec (ie y bać ka- 
že nam Moyzefz, Cave, Dominus Deus ignis con- 
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Jamens eff, vádzi nam fzukać fáfkáwego Pana, cam 
quafieris ibi Dominum Deum tuum,invenies eum, quia 
mijericors eff. Tenże Pan Bog, ktory wogniftym 
krzaku broni przyftępu do Siebie , ze appropies huc, 
láfkàwie do siebie wzywa Moyzeízá, veni mittam 
że. Coz dopiero my Katolicy, iak daleko bešpie- 
cznicy učiekác fic do tego Tronu Miłośierdźia Bo- 
fkiego możemy, kiedy Bog Wčielony Humana- 
tum Verbum, wielkiey ludzkości , wielkiey łafka=- 
wośći, przeiednał nam šiebie famego zágniewá- 
nego. Amie Incarnationem totus Deus, erat in igne 
devorante, poslquam faćius eff Deus Homo, eff qui-- 
dem ignis, fed lucens, non devorans > ego fum ignis 
de celo defcendens, 68 quid wolo, nifi ut ardeat, ar- 
dere «ult , non confumere. Troy godnieyfzy nad 
Tulliufzá. "Tertullianus uważaiąc fowá Chryftufo- 
weu Iana S. Ewángelifty zapifane, Spiritus eff De- 
us, BOG ieft Dachem , taka ná to czyni refiexyą , 
Im veteri teffamento, ideo DEUS ignis dicitur, ut pece 
catori popnlo metus incutiatur, dum Iudex ofendis 
tur; im novo teślamenio fpiritus efe profertur, 
qui efl refrigerium , ut collate credentibus indulgen- 
tie comprobentur. Ogniem był przedtym BOG 
W fzechmogący, grożąc fig fadžič, y karać grzechy 
ludzkie,ále ftaf fig Duchem ochłody , Duchem ła- 
fkawym, Duchem ożywiaiącym przez Wćielenie fwo- 
ie, czyniąc wiernym fwoim, nadźielę mifosierdzia 
y klemencyi fwoiey. Ućiekay grzefzniku, ucickay/ 
oto ogień gniewu Bofkiego čie śćiga / oto cig w tym 
y wowym grzechu, do ktorego fig czuiefz, poyzrze/ 


oto čie plomien káry. Bofkicy ogarnie / dokądże ' 


ucieczeíz ? ad Tribunal clementie, a Tribunali luz 


fine 


Ka di Z AINE TB 


fitie, učiekay do Boga w Przenayświętfzym Sákrá- 
menčie utaionego; aleś go obrazil, aleś dopiero 
Serce lego zakrwawił , ales dopiero ná fentencya 
śmierći wieczney zafłużył , iakże fig ftawifz przed 
nim? iákze oczy będźiefz mogł podnieść przed 
Maieftatem iego ? Tymže fercem ktorymeś obrá- 
£i Boga przeprosić go możefz , tylko chćiey , à 
chćiey z całego fercá twego. Telephus raniony 
dźidą Achillefa, żadną miarą wygoić fig nie mogł, 
aż rdzy tegóż żelefca doftal, ktorym był raniony. 
Quem lafit, juvit Pelias hafta Virum. 

Moyżefz ná proch fkrufzył owego złotego ciel- 
ca, ktory był okkázya bałwochwalftwa Izráclitom, 
per confequens, był okazyą obrazy Botkicy wielkiey, 
y tenfam proch w wodžie dał pić !zráclitom, że- 
by ich był oczyśćił z bałwochwalftwa, contrivit uf- 
qué ad pulverem vitulum EF Jparfit in aquam , ES 
dedit ex eo potum. I[raelitis, Skrufz yty w drobny 
proch, y popioł ferce twoie, poley ie łzami ferde- 
cznego żalu zą grzechy, upewniam, że to ferce, kto- 
reč przedtym było obráza Bofką, przeiednác Bo- 
ga. ldź be$piecznie do Tronu Miłośierdźia iego, 
nie boy fig. Dominus Spiritus, Dominus refrigeri- 
um eff, Pán toláfkáwy, Pan miłosierny; czyli čie 
zgubi, czyli ożywi, idź bespiecznie; mow upoko-- 
rzonym fercem, feu me damnaveris, feu me falva- 
veris, amabo te, od ćiebie Panie Sędźiego zagnie- 
wanego do ćiebie Pana miłośierdźia ućiekam fię, 
czyń zemną co chcefz; zabij mię, ozyw mię, ia 
nie chcę infzey protekcyi fzukać tylko u ćiebie, 
Boga moiego, wiem żeś (ie proteftowál, non veni 
Jalnare justos, [ed peccatores, więc falvá me fons pie- 
ate, zbaw mię Panie, y bądź mi miłośćiw ná wie- 
B2 ki 


Exod. 33. 
20. 


Na Niedzielę Y. Adwentową, 


ki wiekow. Amen. To iuż mam pewne Afylum 
do ktorego ućiec fig mogę 2 Tribunali lufiitia, ad 
Tribunal clementie, dla tego beśpiecznie ftanę ad 
żerminum peremptorium , z pozwu niepokutuigcey 
Dufzy, żebym fię mogł imieniem wfżyftkich Ká- 
znodžiciow y Spowiednikow upomnieć, jure recon= 
ventionis, niepotrzebneywexy. Przez dni Adwen- 
towe fadžič fig z nią będę, y ná te fady zápra-- 
fzam. | 


KAZANIE. 
Ná Niedźielę I. Adwentową, 


Ná ten czás było | 
Swięto ANDRZEIA S. Apoftola. 


Prope eff Regnum Dei. Luce 21. 
Vidit Simonem, qui vocatur Petrus <> Andream. 
Matth. 5. 


> 
© 


E XS wiedliwfzego JEZUSA Chryftufà záízlá , 


Patronos caufarum, Piotrá y Andrzeiá Apoftofow; 
prope eff Regnum Dei; vidit Simonem, gui vocatur 
Petrus €? Andream. Dobrze fprawa nafza poy- 
džie, kiedy ią ták zacni Patronowie Swięći intro-- 
dukowáé y utrzymywać będą. Aletu Pan o Kro- 
leftwie, o Pánowániu fwoim mowi, nie ofadách, 
nie o Trybunale, prope eff Regnum Dei; tylko, że 
wfzyftka apparencya do Sadu,do Trybunału ftrafzne- 

go. 


AE TIS I US-Em PRE NEM NF A LEN 


Kou A ANS E 


so. Micefzaig fig światła niebiefkie , czyli że im 
przyidźie zá swiádkow ftanąć przećiwko. grzefzni- 
kowi, czyli że w. świetle fwoim, przy iafney pra-- 
wdźie Wielkiego Sędźiego, umbry ińkieś y maku- 
ły widzą: fol obfcurabitur , luna non | dabit lumen 
fuum, fielle cadent. — Márfzálkowfka lafka , Krzyż 
Chryftufow, ná niebie wyftawiona, apparebit fignum 
fly hominis in calo, bo ták Krzyż S. Habakuk Pro- 
rok figuruie: Ibunt in fplendore fulgurant bafie 
due. Pod swiátlem iasnie o$wieconey Láfki two-- 
iey poydą; Aniołowie Panfcy, iako Minifiri curia- 
Jes, otrębuią Akt Trybunału, sitter Angelos [uos 
cum tuba & voce magna, à przečie nie fadami, ale 
Kroleftwem, ten akt fwoy nazywa Sedžia fprawie- 
dliwy Chryftus JEZUS, prope eff Regnum Dei, . Al- 

oz to iedno fądźić, co y krolować? las public 
uczy: non eft maieślas, ubi non eff. fupremum  lu- 
dicium, unde appellare non liceat. Wladza każde» 
go Monarchy ną tym (ie funduie, že od nich ża- 
dna appellacya nie idźie. 
čie Francufkich Krolow pifzac Petrus Cornelius , 


mowi: majefiatis accufatur, qui à Rege Gallie „ad 


alium Regem in Gallia apellat. Mamy y domowe 
exemplum; pozwolifá Rzeczpofpolita Políka Xia- 
żęćiu Prufkiemu jas Supremi judic, żeby z Prus 
nie fzľá appellacya do Trybunału Koronnego , áz 
on ná tym fundamencie o Koronę fig poftárať. Iob 
Xiążę Hufkie , świadczy o fobie: Iufitia indutus 
jum, & veflivi me ficut veftimento, € diademate , 
judicio meo. Przyoblokľem fprawiedliwość , iáko 
purpura y Koroną okrylem fig fadámi moimi. Iá- 
koby to kto Sedžia, to Krol,ná fadách, y Trybuna-- 
fach zawifła władza y lurifdikcya Krolewíka. Z tąd 
Píal- 


Dla tego o Párlámen- 


Petrus 
Cornel.in 
thelauro 
dićtion, 
lurid. żść. 

Maiefias . 


Pí2]. 81, 


Ioann. 7. 
Ze 


Ná Niedzielę piermfa Adwentu. 


Pfalmifta Pańfki, kiedy inwituie w przyfzłym Wćie- 
leniu Boga ná Krolettwo y džiedžiétwo źiemfkie, 
wprzod ná Trybunał go zaprafza: Surge Deus ju- 
dica terram, quoniam tu bereditabis in omnibus gen- 
tibus. Dlatego Bog Wčielony Panem, dla tego 
miał być Dźiedźicem Korony świata, że miał być 


_ Sędźią świata, judica terram quoniam harediiabu. 


Takoż iuż ten fam Pan, chcąc fobie ufundować ná 
wieki dźiedźiczną, po Matce fwoiey N.P. MARYI 
Koronę, videte Salomonem , Ambroży S. czyta; 
videte Ghriftum in diademate , quo coronavit ium 
Mater faa , na Trybunał zasiada prope eff Regnum 
Dei, Máttheufz Swiety pifze, prope eff, in pora eff: 
luz ieft we drzwiách fadowey izby, iuz ieft ná má- 
jeftaćie Trybunalfkim, iuż przywoláne fady. An- 
drzeiu S. Pátronie náíz wielki do čiebie fig adrefu- 
ię, chéiey być nátym Trybunale Pańfkim, fprawy 
moiey y wfzyftkich Kaznodziciow Patranem,chćiey 
być Adwokátem náfzym, przeyrzy munimentá {pra- 
wy moiey, €F merita caufe, meritis iuis [uflenia. Ya 
dis powiem że na Trybunale Bofkim pretko z re- 
geftru (práwá nafza (paść moze, bez Patrona: bę- 
dźie to ad M. N. D. Sandificationem, Andrzeiowi 
Swiętemu Iuridyki niebiefkiey Patronowi na cześć 
y chwałę. | 
Prope eff Regnum Det. Luc. 21. 
Vidit Simonem €$ Andream. Matth. 5. 

A coz nam potym {zuka¢ Patronow! P.M. kiedy ex 
praetorio Prowidencyi Bofkiey, iuz nam iefticden przy 
dany. GChcečie wiedźieć, kto taki? Kanclerz Dwo- 
ru Chryftufowego Ian S- opowie: Žoc [cimus quo- 
uiam cognovimus eum. Y wiemy o nim, y zna- 

| my 
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my go. Przečiež co za iedenł opowiedz nam Ia- 
nie Święty. 32 quis peccaverit, Advocaium babemus 
apud Patrem, IESUM Chrifium, lujium. Adwo- 
kat zacny, Patron wielki nas wfzyftkich ludźi przed 
Bogiem Oycem ieft fprawiedliwy JEZUS Chryftus. 
Ale on natym Trybunale ma być Sedžia ? veniu- 
rus eft judicare wivos €5 moriuos; iakże może być 
oraz y Patronem náfzym y Sędźią ? bo ták Iuridy- 
ká Iuftyniáná uczy: qui advocat, judex eodem tem- 
pore effe non potest. "Ten ktory fpraw broni, nie 
może tegoż famego czafu być Sędźią. Paweł S. 
Doktor Narodow przećiwko temu prawu pifze, 
probuiąc iż Chryftus Pan 4 Zbáwiciel nafz, oraz 
ieft y Aktorem przečiwko nam, y Sędzią, y Pátro- 
nem náfzym. Quis accufabit aduerfus elecios Dei? 
Deus, qui juftificat, quis eff, quicondemnet è Chri- 
Sue LESUS,qui etiam interpellat pro nobis. Do zrozu- 
mienia tego, wiedźieć trzeba iż w Imieniu JEZUSA 
Chryftufa zamyka fig Bog y Człowiek,Syn Bozy,ySyn 
człowieczy, Deus ex fabflantia Patris,Homo ex [ubfian 
tia Mairi,iako Athánázy S.in Symbolo fidei Wyzná- 
ie: Więc oniáko Bog, iako Syn Boży fam ma 
fprawę z námi , fam nas fadži, ipfe accufator, ipfe 
ludex, według informacyi Doktora Narodow; iá- 
ko zaś człowiek, iáko fýn czlowieczy z-kompáflýi 
nád ufomng naturą ludzką ftáie Adwokátem, ftáie 
Patronem u Boga Oycá Wizechmogacego, w fpra- 
wie nafzey, więcey rzekę, u Siebie, iako Boga, ad- 
wokuie zá nami, láko człowiek, Unus DEUS, u- 
nus €9 Mediator Dei €9 bominum Homo IESUS 
Chrifius. A to ztąd idžie że BOG znicfkończo- 
ney dobroći fwoiey fľužebnicza nafzę wžiat ná fic o- 
fobg, ażeby w niey fam do siebie Boga, inftáncyo- 
wal ; 


Cod. 1.tit. 
$1.leg. 14 
in pr. 
Rom. 8a 
S. Atha-« 
nafius, 
1. Tim. 7. 
5. 
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wal; fuftepia ef d. Majeftate humilitas , ad wirtuie 
infirmitas ab eternitate mortalitas Leo S.Papież, mo- 
wi. Ytak Zbawićiel náfz IEZUS Chryftus razem 
y Sedžia iet náfzym, y Patronem, Ale zoz in eodč 
fuppofito , bo iako człowiek znfivmus, humilis , ict 
Adwokátem náfzym, iako Bog, Iudex jujius, for- 
tw; left Sędźią nafzym; ale to tylko poty ieft Pa 
tronem y Medyatorem nafzym, pokiey ná oftatni 
ftrafzny Trybunał nie zftąpi,pokiey niebo fryfztu dá- 
ie ludziom do pokuty, dopozyfkánia łafki Botkicy; 


kiedy zaś przyidźie w dźień gniewu, wdzicn zem-- 


fty wfzyftek w ogniu, ¿gnis ante ipjum precedet fa- 


 dźić żywych y umárlych, á przyidźie fądźić 1áko 


Matth. 
25. 


S. Auguft, 
Trad. 19. 
fup.loan; 


Syn czlowieczy, videbunt filium bominis ven:eniem 
in nubibus celi, iuż w ten czás nie bedžie Adwo- 
katem nafzym, Ale iako Syn Boży ftánie luityga- 
tor przećiwko fprawie ludzkicy, quis accu[abit DB 
US, iáko Syn człowieczy fądźić y karać furowo 
świąt bedžie, zá niewdźięczność tak wielu dobro- 
dźieyftw iego, ktore nam iuż to náziemiprzez pode 
iętą śmierć ná Krzyżu » ing w niebie, przez ták 
dlugie Patrocinium, przez tak wielełafk wyświad- 
czył. Ia forma erit ludex, que ffetit [ub iudice, 
ilà judicabit, que iudicata est, Hypponeńtki Infu- 
lat Auguftyn S. awizuic. W tey poftáci y formie 
Sedžia na Trybunał ftrafzny ftánie Syn cziowieczy 
JEZUS Chryftus , w ktorey formie prezentowany 
był Sędźiom Hierozolimfkim, w tey poftaci fadžié 
będźie, w ktorey był fadzony. O iák Cic(zki to ter- 


min ná nas! ftanąć przed tym Trybunałem „gdźie. 


Bog fam Inftygator, o ktorego furowosći Iob på» 
tient Bofki znać dále, guare perfequimini me ficus 


ob. 19. Deus? Czemu iako BOG przesláduiečie mię, 14- 


koby 
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koby Bog naywiękfzy był przenásládowcá Indzki, á 
ten inftygować będźie ná ftrafznym Sadžie ofta-- 
tnim; gdźie ow Pan dobrotliwy, ktory był Adwo- 
kitem náfzym przed Bogiem Oycem, iuż zagnie- 
wany upomináč (ie bedžie z rąk náfzych krwi fwo- 
iey włafney ná okup dufz ludzkich wylaney. Quid 
fum mifer tunc fadłarus , quem Patronum rogaiu- 
rusd Ah mizerny człowieku! coż czynić bedziefz? 
co zá pátroná zázyiefz ? bo fam każdy zá siebie od- 
powiádáé muši. Znayduieć fig przy Trybunalach 
nafzych wiele Adwokatow , źle fig ná tych darmo 
fpulzczáč, bo oni bárdžiey czáfem Pańfkiey fzká- 
tufy, niżeli Pańfkiey (prawy pilnuią. W Hebráy- 
fkim ięzyku Patronus zowie fig Bahal, ktory był 
Idolum, Bożek Zydowfki, iákobyto co Patron w 
Trybunale, co lurifta, to Bożek, to Idoľum, bez 
ofiary, fine pingui bolocauffo, nic tam nie wfkorafz. 
-> Pľacat & offen[os vidima magna Deos. 

Nie iedna para wolow, nie ieden folwark, cá- 
le obory, całe ftáynie, owczárnie wyprzątnąć fie 
mufzą iz offam Bahal, ná prezenty in flipendia På- 
nom Pátronom; nie iedná czárá, nic ieden roftru- 
chan ; ale całe kredenfe , árgenterye ze fkarbcow 


3 
Pańfkich ná te Idola, in facrificium onychzc, idą, 


dla tego złotym ięzykiem dobrze robią. Nie trze- 


bá fzukać voraginem Curty , gdźie on zbroyny z 
koniem y ze wfzyftkim przepadł; in abyffum Patro- 
cinantium idą częfto rumaki, rzędy, (zable, Ture-- 
ckie Períkie, faháydáki, á napełnić ich nie mogą. 
W Páryžu zá panowania Krolá Ludwika,byfo dwoch 
Adwokatow, áči byli w zalem Compatrini, po nå- 
fzemu Kumowie, przychodźi do iednego z nich 
chiens mierney fortuny , profząc aby iego fpráwy 

C bronił, 
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bronił, przećiwko możnieyfzemu, y maiętnieyfze- 
mu Antagoniscie; obiecał mu Advokát fluzyc, tym 
czáfem po máľey chwili nádchodži Antagonifta 
Pan doftatni , także fprawę fwoię in Patrocinium 
iego oddáiac , y zaraz dla fmarownicyfzcy, dobry 
mu zadatek zoftawił. Akt fadow przyízedľ. Ubogi 
ow Klient, pewny {wego Patrona ftawa na termin, 
przypomina fprawę fwoię Adwokarowi, ktory že 
fig przećiwney ftronie fluzyc podia!, odfyla go do 
kumy {wego , z tákowg kartką: venerunt ad me duo 
capones pingues, pingwiorem ego cept , vobis alterum 
mitio, plametur ile à parte "veftra, ega plumabo me- 
um. Nieiednego, przyznam, ofkubią z piorck zľo- 
tych y frebrnych či Panowie Kumowie, f7// Bahal, 
o ktorych fic moze mowić z Prorokiem, haereditas 
eius avis difcolor, pickna WMči fortuna, iako pftry 
ptafzek; zrożnych piorek ludzkicy pracy zebrana, 
pieknie goruie, ale tež pretko iako ptak z ręku u- 
feči, albo cale deplumabitur od ręki fprawiedliwo- 
śći Bofkicy. 
qurpi, rem, miferos empta defendere lingva: 
Sed revomet flaxas, quas rapit bamus, opes. 
Rzadko naydźiefz. Procuratorem caujarum cum 
libera voce, chočiaž bedžie Procurator cum agendis 
tranfigendiý, facultate livera,bo má gębę złotym Tań= 
cuchem záwiazána, kiefa talerow zatkang, ze mo- 
wić nie može ná obronę vžietey 2n clientelam Íprá- 
wy. Panowie Plenipotencyśryufzowie,zawfze chcą 
być pieni, zawfze z peiney Panfkiey zażywać. Do- 
brze ow Rzymíki Zołnierz uczynił, ktory fprawy 
fwoicy niechéial żadnemu luryśćie konkredytować, 
śle fimemu Cefarzowi Auguftowi; zafzedł pomie- 


ňiony Zołnierz Cefarzowi droge, profząc, e 
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Aprawie lego, ktorą miał z Senatorem, był w fadzie 
iu Pretorio Patronem, Cefarz wymawiálac mu fie 

z tey funkcyi iako nienaležacey Panu, przydał mu 

Patrona experyencyi w prawie wielkiey, ale on fię 

tym nie kontentuiąc, odkrył pierśi ran woiennych 

pelne, y rzekł Auguftowi : a£ ego Cefar te pericli- 

tamte in Bello Ačiiaco,vicarium non quefivi, fed ipfe 

pro te pugnavi. co widząc Auguft fam pofzedł iz 
Pretorium, y broni! fpráwy iego.  Niechćiał ten 

Zolnierz mieć fprawy z Patronami, bo wiedźiał , 

żeby iego żołd niewyftarczył naich rekompenfę. 

Ale daymy pokoy Adwokátom , z ktorych to nie 
wiecey moglibyśmy mieć, pożytku, idk Ionas miał 
uciechy ex umbra hedere,ktora iako prętko uroffa, 
ták iefzcze predzey robak ia ufufzył, Letatus eff To- 
was [uper hedera, letitia magna, €5 paravit DEUS 
vermem, &F percuffit hederam, € exarnit : Nie u- 
broniły by nas te čienie przed upałem Słońcź fprá- 
wiedliwośći, bo yim famym nie ftanie 4rgumen- 
tow na obronę famych śiebie. Infzych mi ftrę- 
czy Patronow na Trybunał oftátni Ukoronowány 
Prorok. Abyfus, Abyjľum invocat in voce cataradła- 
rum tuarum. Nie lada tu Patrona trzeb, śle nie- 
zgruntowanego konceptu, głębokiey fciencii, kto- 
rego to glos ma być iako piorun gľošny zz voce ca- 
taralłarum, in voce fulminum. A coz to beda zá 
Pátronowie tacy ogniśći ? z Gloffy doydžiemy. 4- 
byffus Abyffum invocat in voce cataradiarum Gloffa 
mowi, per doctrinam Apofiolorum, de quibus fluenta 
Dei manant... Apoftolowie Swieči f3 otchľániá 
niebiefkich táiemnic, fg niezgruntowáne madrošči 
Bofkiey morza, ich głos, iáko piorun, ná cały świat 
glosny, inomnem terram exivit fonus eorum. ich 
C2 nie- 
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Niebiefka nauką, całemi rzekami ná żiemi okrąg 
fplynelá, y do tych czas oblewa Chrzescianfkie Pan- 
ftwa. Oni fa iako kátárákty niebiefkie, z ktorych 
płyną źrzodła zbawienia ludzkiego. <Apofioli funt 
caiaraćłe, pifze Incognitus, quia ex ipfis fluxit aqua 
plavialis dodrine, fulgura miraculorum tonitrua com- 
mination. Apoftolowie Swięći fg to otwarte ka~ 
tarakty, otwarte bramy miebiefkie z ktorych wyni- 
kaią obfite dzdze zbáwienney nauki, wynikáig bły- 
íkáwice cudotworney władzy, pioruny prožby.lá- 
kož y pierwfzy Prawodawca Moyżefz, tym ftylem 
fwoię zaleca náuke, concreftat ut pluvia dodirina 
mea, fluat ut ros eloquium meum, quafi imber fu- 
per berbam E quaft file fuper gramina ; co tym 
bárdžiey w niebiefkiey Apoftolow Swiętych nauce 
znayduie fię, ktorą oni pragnącą fprawiedliwośći 
źiemię nápoili, iako' rofa omdlewślący kwiat, pra- 
wowiernych Katolików chłodzili, iáko zýznym de- 
fzczem i herba virentem Ecclefiam , początki Ko- 
śćioła Chryftufowego ozywiali, podfycali; ex ipfis 
fiuxit aqua pluviaľis dorine: . Citedy nafzymi má- 
ig być Adwokátámi , ich zá Pátronow ipraw ná- 
fzych przybierać nam fobie potrzeba, Aby[[us A- 
byffum invocat im voce cataradarum. Zamilkniččie 
tu obłudni Herezyárchowie , ukąś fie w ięzyk Lu- 
terfka, Kalwińfka, Hugonotzká fzczebictliwość,kto- 
ra śmiefz Apoftolom y innym Świętym uwłoczyć, 
že zadna ich inftáncya zá nami na tym świećie 
zoftáiacymi nie idźie przed Maieftat Bofki, że nas 
bronić na Trybunale Bofkim Patronowie Swieci 
nie mogą; 4to dla tego, gwia fant? in celo neg, me- 
reri, neg, demereri poffunt. Nie máig, prawda; ża- 
dnych w niebie nowych zafług, Swięći Pańfcy, śle 

mála 
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máig zafługi, przez ktore do nieba wefzli, te tedy 
ich dawne zafługi mowią za námi do Boga, kofá- 
cą ad oftium Clementie Divine, utrzymuią nafze 
fprawę w Trybunale Sprawiedliwość! Bofkiey; te lá- 
ko pioruny y błyfkawice otwierála bramy niebie- 
fkie učiekálacemu fig do ich protekcyi grzefzni- 
kowi. Coż ná to rzeczefz heretyku? wiem, že 
twoie zwyczayne, «£i fcriptum efè zazruciiz, gdźie 
otym w piśmie świętym? fluchayze co BOG Wize- 
chmogący u Izáiafzá Proroka mowi: Prożegam ci- 
vitatem ifam, ut falvem eam propter me, €5 pro. 
pier David fervum meum. i Dawid na ten czas nie 
miał przyftępu do Máieftatu Bofkiego , bo byl zz 
limbo Patrum, A przečie iego zafługi w niebie pe- 
rôrowály zá Izráelitámi. . Coż mowifz na modli- 
twe Moyżefza ? Domine recordare Abraham, Ifaac., 
és Ifrael, fervovam iuorum, € efla placabils fuper 
nequitia populi. Nic žeftže to inwokacya Świętych 
Patryárchow ? žeby. przez ich zafľugi. Bog był mi- 
iośćiwy. | Rzeczelz iefzcze,. 474 vident, Sancii; neg, 
audiunt incelo , ex jr, que aguntur in boc mundo, 
nifi que Deus es revelaverit. . leżeli Swieči Pan- 
fcy widzą Boga: facie ad faciem, widzą w nim wfzy- 
ftko co w nim left, bo tak Ian Święty pilze, uide- 
dehimus ficuti est, 4 Auguftyn Swięty iefzcze rze- 
telniey, videre faciem Det, eff videre. eum, ficut 
efl: więc że w Bogu wfzyftkie kreatury, ich zycie 
y procedery widźieć; toć Święci Pańfcy widzą po- 
trzeby ludzkie w Bogu fyiza ich. fuppliki, bo to 
wfzyftko sn facie Domini, akow zwierčiedle reprezen- 
tuie fie. :A dotego Swięći Panfcy fa Przyiaciele 
Bofcy. Vos amici. mei efis; przytaćiel przed przy- 
iaćielem, mie ma nic fkrytego, czym fam Zbawi- 
ciel 


Ifai, 37. 
13. 


Exod.32, 
13. 


22 


Ioan. 15. . 


15. 


Pfal. 105 


Exod.37. 
10. 


Písal. ros. 
30. 


Ná Niedźtelę I. Adventu! 


čiel nafz JEZUS Chryftus probuie przyiaźni fwo- 
icy Apoftołom, vos dixi amicos, quia omniń gue- 
cung audivi a Patre meo , nota feci vobis zaczym 
idzie, iz cokolwiek do Boga zaydzie fupplik y pro- 
£by ludzkiey, wfzyftkiego tego BOG Świętym fwo- 
im, iáko przylačioľom kommunikuie, wel perma- 
nifefiationem vel per fpecialem revelationem. — láka 
zás ma władzą inftancya Swietych Pánfkich u Má- 
ieftatu Pańfkiego , z Orácyi wybranego Bofkiego 
Moyžefzá zrozumieć możemy; dixit, ut difperderet 
eos, $1 nom Moyfes elecius ejus. Stetiffet, in confraclio- 
ne, inconfpelľu ejus. Poftánoviť był u siebie Bog 
Wizechmogacy zgubić wyftepnych, y rozkazom 
lego przećiwnych Izráelitow, y iużich gubić zá- 
czynał, gdyby był Moyżefz Elekt Bofki nie ftanąl 
przed tronem zagniewanego Pana, iako Orator, 
iako Adwokat za ludem fwoim, ktory tak uiaf mo- 
dlitwą fwoią Boga, że fię, nie iako, związanym być 
pokázuie, dimitte me, ut irascatur furor meus contra 
eos; Puść mię, niech wywrę gniew moy na nich. 
Sam tuPan BOG oświadcza , iakiey mocy Swie-- 
tych Pańfkich interceffya; iakże go bowiem, trzy- 
mał Moyżefz ? ieželi nie manu Orationis, iezeli nie 
śilną władzą modlitwy fwoiey? takim Patronem 
ludu Izraelfkiego był y Xigže Phinees, invilaverant 
sum, € [letit Phinees, € placavit. Pewnie by by- 
lá fpádlá z regeftru klemencyi Bofkiey fprawa Izrá- 
elitow, gdyby nie Abram, nie Izaak, nie lakub, 
nie Moyżefz, nie Phinees, Oratorowie y Adwo-- 
kači ftawali przed Bogiem zanami. leželi Świę- 
či Patryárchowie ták wiele mocy mieli w inftan- 
čyách fwoich, lubo iefzcze in finw Adrahe , w ot- 
čhľaniách zoftaiący : Coz dopiero Święći Panícy, 
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iuż śn głoria €F beatitudine, w chwale wiekuiftey Bo- 
fkicy oplywáigcy? remifisti impietatem peccati mel , 
ro hac orabit ad te omnis Sanćlus mowi Pfalmifta 
Pantki. Ty odpuśćiłeś mi nieprawość grzechu me- 
go, àzá to modlić fig bedžie każdy Święty. _ Ie- 
żeli omnis San@lus toć czy nážiemi, czy w niebie 
zoftáigcy, czy żywy, czy w wieczność, chwały Bo- 
fkiey zážywálacy. Pro bac orabit ad te omnis can 
Gus.  Goż rzeczemy o Pátronie nafzym przed Try- 
bunał Bofki, Andrzeiu Świętym? iakiey władzy ic- 
go Adwokácya, iego Patrocinium w fprawie naizey 
przed furowym Sedžia bedzie? trzymam že fzczę- 
śliwe , bo on pierwfzy przy Marfzałku Chryftufo- 
wym ľanie Swiętym Krzčičielu, viam Iuris, & Iu- 
ślitie arripuit, Kiedy Profeffor icgo Ian Święty wo- 
lal, parete viam Domino, vetat faciie femttas ejus 
ktory to ieft primum principium juris, pierwfzy fun- 
dament prawa, reč vivere, redlas facere vite femi- 
tas; tam wžiawfzy początki prawne, picrwizy ftá- 
nat w Akádemij wćieloncy Sprawiedliwośći, folie 
lufitie, w Akademij Chryftufowey, pierwfzy fkwá- 
pliwie fie wywiadował, gdźieby- znaleść mogł Chry- 
ftufa, Rabbi , ubi habitas! on Pietra do teyze A- 
kademij fprowadzil , invenit hic primum fratrem 
fuum Simonem, E adduxit eum ad JESUM. On 
pierwfzy ná Adwokácya albo in patrocinium ordy- 
nowány, faciam wos pifcatores bominum.  Patrzay- 
ćiefz, iak w tey Świętey lurydice poftapil. Cáf4 
nafzę Sàrmácyg uczynił fcholam eterne Veritatis, 63 
Jufitis, oświećiwfzy światłem Ewángelij Swigtey 
wizyftkich náfzych Sármátow; ztamtąd wynioff fig 
do Grecyi , y Aigeafzowi Staroscie Achiwfkiemu 
dawał lekcye prawa Bofkiego, y lurisprudencyi Chy- 
ftulo- 
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ftufowey; Iudex omnium es, €5 Christum omnium 
Judicem non agnofiís 2 Cos ty za Sedžiá > kiedy 
NaywyzízegoSedziego JEZUSA Chryftufa nieznafz, 
y nieuznaiefz? na Krzyż od tegoż Starofty zkazá- 
ny, ztamtąd , iáko č roffris ullius bronił fprawy 
Chrześćiańfkiey , przez dwa dni z Krzyża Wiarę 
Chryftufową opowiedaiąc ; obaczywfzy zás Krzyż, 
ná ktorym miał być zawiefzony, iakoby lafke Try- 
bunálfka, Trybunału Chryftufowego, w głos zawo- 
lal, o! bona Crux, que decorem ex membris Chri-- 
fi vecepifii, accipe me, €5 redde magiffro meo. `Y 
rá to była Kathedra, ná krorey fie Andrzey Swie- 
ty Doktorowat zz Iure €» Iuftitia Chrifii- Czy 
możefz być doświadczeńfzy Patron przed-Trybu= 
nal Chryftufow , iáko Promora Perfona in Schola 
Chrifli? nie wfpominam tego, że on, iuż będąc, zm 
fede Beatitudinis, po odebraney fzczęśliwie Me- 
czeńfkiey Koronie, ftawal pro domo fua Tullius , 
kiedy Graff pewny Maietność do Kośćioła pod I- 
mieniem iego założonego bezprawnie Kośćioło- 
wi wydarł, w Mieśćie Agáthon nazwanym, ktory 
zá Patrocinium Andrzeia Świętego śmierćią od 
Boga fkarány , à Maietność názad wročilá fie do 
Kościoła Andrzeia Świętego: Nie przytaczam So- 
ftrátá pewnego Mľodžianá, ktory niewinnie od Má- 
tki był do fadu dany, ale gdy fpráwe fwoię polečiť 
Swiętemu temu Adwokátowi, wygrał, bo Sędźia , 


chcąc niefprawiedliwy Dekret podpifać , upadł z 


Krzeffa , y trupem zoftał. Niech minę tysiąc innych 
protekcyi uSadow Ziemíkich y Niebiefkich An-- 
drzciá Świętego, dość powiedźieć, że ieft doswiad= 
czony Patronus caufarum. Peroruy że zá námiAn- 
dizeiu Swięty, iuż mos ex Cathedra Crucis, 14keš 
pero- 


K. Ads, ASIN: 48 


perorował w Achiwie za wiernymi Chryftufowemi , 
ale z Krzeffá náktorym mafíz siedžieč przy trybu- 
nale oftátnim Bofkim, cum uenerit Filius bominis, 
fedebitis &g wos [uper [edes duodecim. Ztey tam 
Katedry mow za nami, ofobliwie fpráwe moie y 
wfzyftkich Káznodzieiow , przečiwko Dufzy Nic- 
pokutuigcey utrzymuy; 4 ia in vim fiipendy nale- 
Z3cey tobie iáko Pátronowi, z owemi Izráclitámi, 
ktorym Pan każe dać frebrny pieniądz od šiebie,že- 
by zá nich modlitwą uczyniona byłą, a£ oretur pro 
eo offerat nummum, argenteum , ofiaruięć dufzę 
moie, bo tak ren frebrnik Grzegorz Święty zowie, 
offerat nummum, ojferat animam, in qua imago Dei 
reformata eff, per dolorem peccatorum, ES converfio- 
nem ad Deum. Oddáleč w ręce twoie.ten pieniądz, 
ktory mam naydrožízy , a przytym oddáigé dufzę 
w złoto miłości Bofkiey roftopioną przez žal zá 
grzechy y pokutę, ktore mogą być przez Kazinią 
moie fkrufzone. Nie máfey ceny to rekomperfá. 


"Gedeon po wygráncy z Madyanitami,nicnie chciał 


od Izraelitow tylko fzczerozlotych zaufznic, kto- 
rych inter fpolia doftáli , date mihi inaures ex præ- 
da veľšra, 14 złote ufzy Słuchacza moiego prezen- 
tuiac in flipendium, ktore ozłoćiały od fľuchánia Sfo- 
wa Bożego, 4 dopieroż złote ich dufze, przy przy- 
ięćiu tegoż Słowa Bożego. Niechże bedę pewny 
twoicy Adwokacyi, Patrocinivmtwego, co day Bo. 
żę. Amen. 


Ná Niedžiele piermfa Adwentu. 
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Claufa eff Ianua. | Matth. 15: 


eO pewnie iuż po fadách? P. M. iuzTry- 
& P2 bunať zalimitowany ? bo drzwi fadowey 
R Izby zamknięte, caufa eft ianua. | Ale 
pare v to ma być akt wefelny? iako od Ewán- 
gelifty Pańfkiego fłyfzę, exiverunt obviam fponfo 
65 fponfe, coz do fadowey Izby należą wefela? nie- 
mafz czego chwalić Pánom Trybunaliftom; že oni 
częfto konfekrowany czas Trybunafowi świętemu, 
feris jufłitie, tracą ná godach, obracają zn ferias 
luxńs, na bankiety, ná teftyny, zz Žoragia, zawro- 


Smierć komuś głowę pod topor wyrai. 
Ale to gody, niefądy; Obłubieniec, nie Sedžia 
bankietuie; chyba że to Sedžia każdy, ma być iako 
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'Oblubieniec. Uczynił Pan Bog Moyzefzá Sedzia 


wielkim ludu Izráelíkiego , fedzia Krolá Faraona , 
conffitui te Deum Pharaonis „ aż zaraz Pani Mal-- 
żonką zowie goSponfum fangvinum zowieOblubien- 
cem krwi, Sponfus fangvinum tu miki ers. På- 
nowie Sądowi, iefteśćie sponji fańgvinum , trzeba 
wam fic kochać w niewimney krwi ludzkicy , iako 
w Oblubienicy fwoiey, zebyscie icy komu przez 
niefprawiedliwy dekret nie wytoczyli; y owfzem y 
winna krew, nie ták prętko ma być wylana, 
Pretoris decus est rubeant fi varo fecures. 

U Izáiafza Proroka wyprawuie BOG Sędźiego 
fwego do leruzalem; zozmvequiefcam, donec eggredi- 
atur, ut [plendov Iufius, & falvator eius, ut lampas 
accendatur, Nie fpocznę, Aż wynidźiefprawiedliwy 
Sędźia iako światłość , 4 Zbáwiciel , Oblubieniec 
dufz ludzkich, iako lampa, iáko pochodnia, bo 
ten zwyczay był u Izráclitow ; że przy lampach, 
przy świecach wefelne tráktámenty odprawowali, 
iako y dźiśieyfzy Ewangeliczny Pan młody, ktory 
to figuruie Zbawiciela nafzego JEZUSA Chryftu- 
fa, iako y ten ulzaiafz4; tak albowiem fam o fo- 
bie Chryftus świadczy: Numqużd poffunt fil Spon- 
filugere, quam diu cum ilfis eS Sponfus? nie mo- 
gą być w żałobie fynowie Oblubieńca, poki ieft z 
niemi Oblubieniec ; on tedy y Sedžia left, y Oblu- 
bieńcem kocha dufze nafze iáko Oblubieńice 
fwoie, przečiež ie fądźić, iako fprawiedliwy bedžie 
a zatem Sądowa to dźiś Izba zamknięta , clau/a 
ej Tanua choćiaz Oblubieniec nią zawiaduie, bo 
JEZUS Chryítus ieft oraz Iudex jufius, Sędźia fprá- 
widliwy y Sponfus fangvinum , Oblubieniec krwi, 
láko go Hieronym y Ambroży Święty tytuluig.Ic- 
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go to fztubá dzisiey{za, iego Trybunał. Czemuż 
przećię c/zn/a eff Ianua? czemu zámknieto £ podo- 
bno ná uftęp kazano ftronom > ftoi tám iakis Iu- 
ryfta u drzwi, (pytam. fig, coto ieft? y iuż mam 
rezolucyą. Contumax nom auditur , mfi vefundat 
fumpius, ey damna officio Iudicis declarata. Toa 
to pewnie przedemną zamknieta Sztubá Trybunál- 
fka, že na mnie, láko y infzych Kaznodźieiach o- 
trzymała kontumácya Dufzá niepokutuigca, żebym 
nie miat locum flandi in judicio, aż kontumácya u- 
fpokoię. Coz tám zá-muléta naznaczona ! wieżą 
śiedżieć, y grzywny zapłaćić. Trudno dekretowi 
zadofyć nie uczynić, zwłafzcza, kiedy fię ex Recon- 
wemiione chcę fadžié z Dufżą niepokutuigca: więc 
zasiądę dźiś wieżą Barbary Swiętey, bo w chleb 
Eucharyftyczny dobrze uprowiantowana. — lákož 
każdy Katolik záwczáfu fig o ten prowiant chleb 
fuperfubftáncyálnego w Przenayswiętfzym Sakrame- 
čie ftarać powinien, żeby nie ogłodniał, wieżą Zå- 
šiadízy przyfzłey wiecznośći, do czego Barbara S. 
iako Promoconda Panis Eucharifiici , dopomoze. 
Otym mowićbędę. Ad M. N. D.Sandiifcationem. 
Claufa eff Ianua Matth. r5. 
Tęfzka to wieża, P. M. iezeli iefzcze każą sie- 
džieč in fundo, wieżą , ktora nas w przyfziey 
wiecznośći czeka! záfráfowal fig y zádumiať ták 
dalece, ukoronowany Prorok, že przez czás długi 
fiowa fic nanim nikt nie mogł dobadac, iák tylko 
fobie wfpomniał, tę nieznośną prawie penam tu 
rts , wieżą wiecznośći, ktora niefzczęśliwych Bát- 
nitow ma mieć więźniami. Turbatus fum, & pon 
fam locutus, cogitavi dies antiguos €9 annos et/nos 
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patientia contigit, ut non effet locutus, quia cogitavit 
dies antiquos, 8 annos eternos, quos per Adam a- 
mifimus. Dla tego fic ten Monárchá ták turbo-- 
wal, y micfzal,dla tego igzykiem władnąć nie mogł, 
że pomyślił o dniach wiecznych, y látách bez kre- 
fu, ktoreśmy przez Adámá naprzod, toieft przez 
originálna mákute, á potym przez grzech áktuál- 
ny ftráčili, bo cośmy fię ná wieki mieli rofpływać 
in torrentes voluptatis, przy widzeniu niefkoňczoney 
pieknośći, y dobroći Bofkicy , przez fáíke Bofka 
pierwfzą, to na wieki w głębokich ćięmnośćiach , 
in profundo inferni, ięczeć przez grzechy nafze mu- 
Siemy. Rzecz reflexyi godna, czemu lan S. Ewan- 
gelifta, opifuiac tę ogniftą wieżą, do ktorey mizer- 
ni Bannitowie, ták iáko fuche gáležie ná (palenie, 
bez fpalenia wrzuconi być mogą, nie mowi zz fu- 
furo ardebit, palić fig bedžie, palić fie będą , ale 
in prafenti ardet, pali fig, pala fig, lubo infze flowá 
położone fa in futuro, mittetur foras ficut palmes, 
© arefcet, € colligent eum , €s in zgnem mittent, 
€" ardet. Chce przez to pokazaé Sekretarz Chry- 
ftulow, że cała wieczność , ieft unum prejens Nie 
máfz tám przefzłego, nie máfz przyfziego czáľu , 
ile iedná wieczna przytomność; dla tego w ogni- 
tey wiezy in profundo źnferni funda , záwíze fię pa- 
l Kondemnaći; przeńdźie tysiąc lat, palą fie, przeň- 
dae drugi tysigc lat, palą fig, po tysiąc million 
milionow lat, fpytać fic, co w wieży čiemney Bán- 
nit wieczny czyni / ináczey mowić fig nie može ; 
tyllo ardet, palifig, ardet, ardet, in eternum ardet, 
pali fie, fmázy fig, pali fig, pali fig náwieki. O 
cigizka wieża! ex evo in evum fic fet, mowi uczo-- 
ny Drexelius ták bedžie od wiekow do wiekow. Ale 
1a (u 
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“Ja tu nie mowię o tey wieży; bo tam żadnego fá- 
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tunku niemáfz, żadnego prowiantu niepotrzeba , 
wieczny głod, wieczne pragnienie, wieczna mize- 
rya ! bardzo nam ftórać fig trzeba, żebyśmy fię 
do tego Báftilu, ad fundum inferni niedoftáli.Teft 
jednak infza wieża, ktorey rzadko kto uns¢ może, 
wieża także ognifta, tylko że nádžicia ieft iż kie- 
dyżkolwiek z tamtąd eliberowani być możemy, ia- 
ko nas čiefzy Zácháryafz Prorok: im fangvine tefta- 
menti tui emififli vindos de lacus W władzy krwi 
fwoicy, uwolnifes Panie więźniow z wieży otchlá- 
nia. Komuż otym wątpić? że ta wieża pane pur- 
gatorj nas czeka, kiedy fama Przedwieczna Prawda 
wtym Koščioľ fwoy upewnia; gaž dixerit, Łukafz 
Swięty expreffius kľádžie, qui peccaverit contra Spi- 
vitum Sanćlum, nom vemitteiur ei, neg, in hoc facu- 
lo; ned, in futuro, Yezeliby nie byly zátrzymáne wi- 
ny, do zádofyé uczynienia zá nie ná tamtym świe- 
ĉie, to ieft po śmierći każdego człowieka, toby da- 
remne były Sfowa Chryftufowe, ia hoc & in futu- 
ro feculo na tym, y ná tamtym świećie 5 a zás kto 
rzecze Prawdžie Przedwieczney , że nie ieft tak / 
toć przytym wyznać muśi, że ieft mieyfce od Wfze- 
chmocnośći Bofkiey ná to deftynowane, gdźie po 
śmierći, człowiek. altimum quadrantem peccati, 
jefzcze pozoftał, wypłacać musi, á to Kośćioł B»- 
ży zowie Purgaiorium, Czyśćiec, Albo oczyfzc:e- 
nie-z pozoftálych makul grzechowych. Mowi;to 
z uczonym de fella; fi nullum peccatum zn futurcje= 
culo remitteretur, fuperfimo fermone ufus fuiffet Curi- 
Stus, apponendo, nec in futuro nie omylnie, tedy wy: 
śiadać nam uzebá, po zeščiu z tego swiátá wieząs 
4 wieżą, kto wie, ieżeli nie ná piędźieśiąt , ježeli 
| nie 
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nie na fto lat, ieżeli nie do oftátniego {gdu Boże- 
go, náznáczona z dekretu fprawiedliwośći Bofkicy; 
gdźie niewymowne y nie określone męki ponosić 
przyidzie; pana Purgatory, excedit omnem panam 
ifiius vite , w Kazaniach fwoich uczy Vincentius 
Święty Ferrerims. Męka ogniow Czyfcowych, o- 
gniftcy wieży czyfzczowey przechodźi wfzyftkie ká- 
townie; wfzyftkie męki y okrucienitwa tego świńta, 
A! zaprawdę godźi fig dobrze uprowiantować 
na tak długą y.ćięfzką wieżą! Czymże fig ma- 
my uprowiantować ? uczy nas Duch Przenayswięt- 
{zy przez ufta Prowerbialifty {wego : Manus ab-- 
Jcondztum extinguit. iras... Utaiony Dar gasi ogień 
gniewu. Tomaíz Święty de Aquino, przydaje ex- 
tinguit iras Dei, panas purgatory gasi gniew Bo-- 
fki, gaśi ognie czyfzcowe. Tu fig pytam, co to 
zá munus ablionditúm > co zá Dar utaiony? ieżeli 
nic utálony w Przenayswietízym Sakramenćie Bog, 
a Zbawićiel nafz JEZUS Chryltus; Deus abftondi- 
żus, ieżeli nie chleb Eucháryftyczny, ktory pokry-- 
wa prezencyą ciafa y Krwi JEZUSO WEY; żegumć- 
tum accidentium panis €5 vini, umbra eff (piendidij- 
fimi Corporis € Sanguinis Chrifli s nobis illa attem- 
perans, ut fint apta nofiro cibo EF potui, uczony de 
Ponte pifze. Guft, y ná oko pozor chlebá y viná, 
čieniem ieft, ktory zakrywa Ciało y Krew Chry-- 
ftufową, żeby tym fpofobnieyfze do pokarmu na- 
fzego były, pod tą to umbrą życzyła fobie fpoczy- 
wać Oblubienicá Niebiefka, Jub umbra ilius, quem 
defideveram fedi. Tym čieniem chłodźić fig ma 
w oguiftey. Wieży Czyfzcowey dekretowána náwy- 
płacenie ultimi quadrants na tamtym świećie du- 
fzá z To to ieft mamus abfconditum, ktore extinguit 
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iras, emtingvit ignes Purgatory, Utaione Ciálo y Krew 
JEZUSA Chryftufa pod Ofobami Chlebá y winą, 
in fangvine teflamenti tui, emififii vinos de lacu. 
lefzcze ia y procz tey, infzą wieżą upAtruię, kto- 
ra ukáždego z nas ieft domowa; ¿ntra te ipfum ci- 
tis pajfilus mentu, €5 exige a te penam per com-- 
Wnidź w famego fiebie, 
Katoliku, $piefznym krokiem myśli y uwagi two- 
iey, zásiadz wewnętrzną wieżą, y fam z fobą uczyń 
rachunek, fam fig Karz, przez kommunikácya fu- 
mnienia fwego. Salomon opifuigc urodę Krolowy 
fwoiey, zachwala ią ztąd, że fzyiá u niey iakoby mú- 
rowána była, iako wieża: Sicut turris David tol- 
lum tuum, collum tuum ficut turris eburnea: {ayia 
twoiá, iako wieża Dawidowá, iako wieża Słonio- 
wa. Daley idźie do nofa nafus tuus ficut turris cü- 
tra Damiaftum. Nos twoy iako wieża przećiwko 
Dámáfkowi. Toż y oná fama fobie przyznaie, 
ego murus e ubera mea ficutíurris. ta ieftem mu- 
rem, pierši moie iáko wieża. Do tego, kiedy Sá- 
lomon fzyię Krolewny z wieżą rowna Syoňíka,do- 
kláda záraz mille clypei pendent ex ea, & omnis ar- 
matura fortium; iak prętko zowie ią Sloniowg wie- 
Za, przydáie zaraz oculi tut ficut pifcine Hefebon s 
kiedy nos iey z báftionem kompáruie, faczy záraz 
contra Damajium, co z Hebráyfkiego wynośi con- 
tra fuccum fanguinis przečiwko foku krwi. Kro- 
lowa zá$ piersi fwoie do wieży przyrownawizy , “= 
bera mea ficut turris, dodáie ex quo falia fum cora 
eo quaft pacemreperiens. Nafzyi pelno zbroi,mi/- 
le clypei, woyná iakaś, poiedynki armatura fortis 

rzy Słoniowey kośći wieży , quaf turris eburnea, 
płacz oculi piftine Hefebon. 
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wa, Nafus contra fuccum fanzvinis. A przy pier- 
siach pokoy, wefolo pacem inveniens. Podobno 
to Salomon częfto nučič, częfto gorgi ftroić Oblu- 
bienicy fwoiey kazał, a niemyślał garla iey nakar- 
mié, napaść. A przyfłowie Políkie nieśie , boli 
garło, spiewać darmo , ztąd gniew , ztąd woyná » 
mille clypei &§ omnis armatura fortium. Ztad nic- 
pokoy, ztąd bitwa, gęba donosi, gárfo woynę to- 
czy colum ficut turris David mille clypei. Czemuż? 
bo fig ieść chce, bo glod, fi non fuerint [aturati & 
murmurabunt. _ Wybladła niebogá iáko biała kość 
fľoniowa, cofum tuum ficut turris eburnea, nie od 
krety albo alabaftru, czego infze dla białośći zázy- 
wáig, ale od pracy, od fkrzętnośći, iáko ćiekawa go- 
fpodyni, á nie ma żadney rekompenfy, żadnego re- 
Ípektu, iákze nie ma zapłakać oczu? idk nie ma 
Slocháé £ oculi ficut pifcine Hefebon. Coraz weźmie 
po nośie, coraz z nofem wielkim odeiść muśi, bo 
Pan Malzonck niedyfkretny , fantaftyk nieznośny; 
wiatrem iey zyć każe, iakze nie ma być nos, Jec- 
cus [angvinis > iak fig nie ma zakrwawić ? kiedy zaś 
piersi Oblubienicy pokarmu pełne fg, iako wieża 
dobrym magazynem opatrzona, kiedy Krolowa iá- 
ko Mátká karmi pierśiami włafnymi poddanych, 
jada eff quafi pacem inveniens, pokoy święty, zgo- 
dá, niemáfz puklerzow, niemáfz zbroi, mile clypei 
€5 omnis armatura , pochowane tarcze, miecze 
w pochwách, połamane puginały, pokrufzone ftrza- 
ly, flowem, nieidźie do śćiętey : fada ef inveniens 
pacem. Arabicus czyta : unica pacis, unica falutis. 
TA iedna ieft Matka pokoiu, Matka zbawienia, co 
nas żywi, co chleba ma dofyć, chleb znośi nicpo- 
koie, 
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koie, niezgody , wydźiera z reku zofnierfkich fzá- 
ble, krufzy kopiie. Ubera mea ficut iuri. unica 
pach, unica falutis. Przyšniť fig tylko chleb Ge 
deoná iednemu Zolnierzovi Mádyánitow, vidi fo. 
mnium , videbatur mibi; quafi fabciuericius pants , 
volvi, € incafira Madian dejcendere Aż ow chleb 
namioty rozruca, zbroynych Mádyánitow czým 
bezbronnych, rozpędza woyfko, cum wenijjeć ad 
tabernaculum percuffit ilud €F terre funditus. coa-- 
guavit. "Ták mocny ieft chłeb, kto go nie żałuie; 
chlebem czy żołnierza; czy nieprzyiaciela Tátwo uy- 
iniefz. Ubera ficut turris, facla eff pacem 1nveni-- 
ens. Dlatego táKrolowa čieízy fig pokoiem, że 
piersiami fwoimi, karmi fwoich, že u niey wieże, 
baftiony , śpiżarnie prowiántem upákowáne. Lu- 
bo to Koronie náfzey Polfkicy niepomoze, bo 
choćiafz oná wnętrznośćiami fwoimi, nietylko pier- 
šiámi tak wiele woyfk Karmi, 4 przečie moż invenit 
pacem, nie zna pokoiu, wilzg nad karkiem iey mille 
clypei, ES omnis armatura fortium , Mofkiewfkie, 
Szwedzkie, Sálkie fkwádrony, fama Polfká milicya 
ćięfzka, nietylko chleb wytoczył fię od ubogiego 
gofpodarzA, iz cafira Madian do rożnych obozow 
(niby przyiaéielfkich, tylko bez przyiazni náfzey,) 
ále tez cále obory ftodoły, Spichlerzes w polu 1e- 
fzcze klániáig fig żołnierzowi mędle y kopy,iáko Io- 
žefowi we $niefnopy; 4 nie mogą wyprośić pokoiu. 
Pámictayciez PánowieGwáránci/ że was kiedy chleb 
Polfki pobiie! percujfit panis tabernaculum. Ube- 
va mea quafi turris, Tex piersi, ktore karmia, fa 
fortecg; z ktorey armata na niewdźięcznych biie. 
Uczony Honorius, w ofobie tey Krolowy, repre-- 
zentuie nam Kośćioł Boży ktory iáko mur mo-- 
cny 
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cny y niezwyćiężony , bo in Petra Chrifi, Petra 
autem erat Chrifias, ná wegielniku gruntownym o- 
fadzony, ipfo fummo angulari lapide Chrifio JESU, 
ktory iako piersiámi fwoimi nas karmi, kiedy nas 
karmi ambrozyą łafk hoynych Niebiefkich, karmi 
lade Panis Euchariffici, Utaionego w białym chle- 
bie JEZUSA Chryftufá , karmi /adłę dodłrine Ka-- 
znodźieyfkich,Spowiedniczych, Duchownych exor- 
tácyi. Ego (um murus, €P uberá mea ficut turris, 
ná ktore mieyfce pifmá S. pifze dowójpny 4 Lapi- 
de: Ego fum confirućla pev opificem Chrifium, de 
vius lapidibus Eledlis Dei, ubera mea, Dodłores qui 
łac mihi doclrine prebuerunt. Uczony Philo, do 
moicy propozycyi, w Krolowy tey, dufzę náfze fo- 
ie imáginuie. On& murem fig fłaie przez ftáte- 
ezność w cnotách świętych, ego maras; iey pierśi 
pokarmu pełne, fa wieżą, fruktámi Duchá S. pro- 
wiantem częftych Kommunii opatrzoną €F ubera 
mea ficut turris: ta to ieft wieża z ktorą być nam ná 
wieki; tá to ieft wieża ná(zá domowa, ktorą codźien- 
nie zasiada¢ nam trzebás intra te ipfam. [eblimi paf: 
fe contemplationis, ne Dens intret tecum tn judicium. 
ľe wieżą, dufzę náfze., iák naylepiey prowidowaé 
nam należy pane € agud , chlebem Euchárifty-- 
cznym częftego zażywania Ciálá y Krwi Chryftu- 
fowey y wodą kryniczną lež z fercá fkrufzonega 
wynikaigcych; fowá pomienionego Doktora: Ani- 
ma Santa murus eff per firmitatem virtutis, 65 ture 
ris per celfitatem orationis, in qua confequitur ubera, 
€5' lac dorine, & fDiritüs. W ten czás du(zá po- 
bozna znaydzie wieczny pokoy, wnica pacts, uni- 
ea falutis, iedynaczka zbawienia wiekuiftego, kie- 
dy w pokarm cnot świętych , nauki Duchowney, 
doíkonálych kontem plácyi opatrzona będźie, wren 
E 2 czas 
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czas odważnie znosić bedžie cafira Madian, co w 
Hebráyfkim znaczy cafra Iudiy, caftra litigants , 
beśpicczna ftanie przed fadem Bofkim , rugować 
będźie ádwerfarzow piekielnych, kiedy fubcinericio 
pane, chlebem y winem Eucháryftycznym, to ieft 
Cińłem y Krwią Zbáwiciclá náfzego JEZUSA Chry- 
ftufa, dobrze fic uprowiántuie; ten to ieft Przenay- 
świętfzy Chleb álbo pod Ofobami Chlebá zywy IE- 
ZUS, qui percuffit tabernaculum Madian, łamie fzy- 
ki fzatáníkiey potencyi w proch rofypuie naywię- 
kfze machiny grzechow náfzych, fabricaveruut pec- 
rores. A viečiež co! Pańftwo moie, chcecie;Ze- 
by dufza wáfzá byla wieza pokarmu, była piersiá- 
mi pokarmnymi, ktorymi ná cálg wieczność Zy-- 
wić fig trzebá? cheecie, żeby była umica pacis, u- 
nica falutis, iedynaczka pokoiu wiecznego, zrzuc- 
čie z fzyi wafzych, mille clypeos, €F omnem arma-- 
turam fortium, przez uftá wyznáigce przed Spowie- 
dnikiem, zrzuččie tarcze ochraniaigce śiebie; zá- 
fľaniálace, wymawiáigce grzechy, nuda peccata, nu- 
dà veritate confiteri fas ef : ogrodki wfzelkie , nie-- 
potrzebne inweftytury złego uczynku, fą to pukle- 
rze, ktore bronią, żeby IAfká Bofka do nas niemiá- 
là przyftępu; zrzuéčie z garlay pokrufzćie miecze, 
puginały ná śmierć dufzę rażące, grzechy $mier-- 
telne, ftrzały ognifte niewftydliwego Kupidyná, ko- 
pie gniewliwego Marfa, rogi nieftáteczney Luny 
cokolwiek może być armatury fzatańfkiey pod nogi» 

to fkładayćie Namiešniká Chryftufowego; dopiero- 

invenietis pacem;wiezata dufzá wafza,nie bedžie wam 

in penam ale in falutem Trzeba przy tym, žeby o- 

czy nafze były, ficut pifcine Hefebon, żeby oply-- 
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Ig 


K. Ay Ze 4d I.I B 


fie w Chleb święty, dopiero w prowiant Ciała yKrwi | 


Chryftufowey dobrze opatrzymy; dopiero dufzá ná- 
fz4 mieć bedžie ubera ľaďaniia, ktorym fig na cá- 
łą wieczność pošiláč może. Mamie iuż zaśleść tę 
wieżą? Intra te ipfum, ne Deus intret tecum judicium. 
Albo lepiey zasiądę wieżą Barbary Swięty, bo ta iuz 
dobrze uprowidowana w Chrzeft Eucharyftyczny, y 
w krynice fez pokutuiących. Święta Panno y Mę- 
czenniczko, pax im virtute tua, C» abundantia im 
turribus tuis. U čiebie pokoy, u ćiebiewfzelkie be- 
Spieczenftwo, twoia wieża uber ladans, peľna nie- 
biefkiego pokarmu; pozwol, żebym w niey wysie- 
džiaľ, náznáczona fobie,ex decreto contumacia , wie- 
ža. .W twoicy wieży luftr dobry y światło niebie- 
fkie mieć będę, bo przy oknách trzech na honor 
Troycy Przenayświętfzey otwartych osigde , à zaż 
przez te fzyby twoie prędzey na mnie Sędźia 
lafkawy weyzrzy. Wtwoiey wieży, BOG fam 
rczyduie, iako czytam na wierzchu iey infkrypcyą , 
turris fortitudinis Nomen Domini ad ipfum currit ju- 
fius , €5 exaliabitur. Wieża mocy wielkiey Imię 
Pantkie, do niego ućieka fię fprawiedliwy, y będźie 
wyniesiony. -W wieży twoiey Jmię Troycy Prze- 
nayświętfzey wyrażone, pewny każdemu do čiebie 
figuciekáigcemu obiecuie ratunek. . W twoiey wie- 
ży, nikt nie zgłodnieie, bo ty utaionym w Chlebie 
Bogiem fzafuiefz, nikt nie uprágnie, bo učiebie fą 
zrzodła łez, ktorymi ofchie grzesznika oczy fuple- 
mentuiefz. Kto wyliczy ? 1akwiele po świećie ty- 
śięcy páfuigcych (ie zśmierćią w oftátnim zgo- 
nie tak długoś utrzymywała, aż fkrufzone feree oko 
fzámi zalało, áze$ ich nakarmiła Ciałem Chryftu- 
fowym w Przenayświętfzym Sakramenćie przyto-- 
mnym 
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mnym. 14k wielu iuż umarłych, przez twoię przy- 
czynę znowu ożyło, żeby fię byli grzechow wy-- 
fpowiadali, y ná drogę wiecznośći Viaticum wžie- 


li ! iak wielu z pala, z koła, z{zubienice, przez 
kilka dni żyiąc zá twoią protekcyg pozyfkalidatke 
Bofką, że bez Spowiedźi y Kommunij Swigtey u-- 
mrzeć nie mogli / wiele by mi czáfu wźięło, wyli- 
€zać twoie dobrodźieyftwa, ktoreś rożnie rożnym 
świadczyła; á iuz czás zasies¢ wieżą; więc zasiadam, 
miey ftaranie o mnie Barbaro Swięta. Panie JE- 
ZU moy wPrzenayświętfzym Sákrámencie utáio-- 
ny ćiebie uprafzam y fupplikuię, pošilay mię tobą 
famym , day mi z pierśi fwoich , day z otwártego 
boku Krwi Przenayświętfzey ná zákropienie pragnie- 
nia mego. Y owfzem day mito Panie, żebym čie 
wednie y w nocy pragnął, wednie y w nocy fa-- 
knaľ, nienáfyconym nigdy áffcktem. Pragnę čie, 
łaknę čie, JEZU, nietylko in fundo tey wieży , 
nietylko Wtym tu Kośćele , ale gdźiekolwick ná 
$wiecie znayduią fig Koscioly, ofobliwie gdźie na- 
lezytego pofzánowánia w Przenay$wictízym Sá-- 
krámenčie niemafz, po tysiąc kroć million rázy po- 
zdrawiam čie zá wfzyftkie wzgárdy niepofzánowá- 
nia, kontempty ludzkie. Day mi fię JEZU vízy- 
ftkiego, abym fiętobą ná wieczność uprowiánto-- 
wal,w ktorey ty kroluiefz y krolowac bedziefz ná wieki 
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Quidam home. Matt. 25. 
me Iżcm odśiedźiał wieżą Barbary Swietey, 
ac. M. iefzcze reffat do wypeinienia de- 
ykretu excontumacia, żebym grzywny zá- 
wione placil, dopiero locum Sandi w ftubie Try- 
bunálíkicy mieć mogę. Ale zkadže ia ubogi Za- 
konnik grzywny zapłacę? o kredytor teraz tru-- 
dno, 4 trudniey iefzcze o pieniądze, bo ich dobrze 
upleniły exakcye woyfk Cudzoźiemfkich , ktorym 
fię to w famey rzeczy przypifać może, co per źro- 
niam Bliphas Themanites lobowi na oczy wyrzucał 
adfiulifi pignus fratrum fine caufa, & nudos fpolia- 
fi veflibus. Zaltáwy, argenterye, kredeníe Dziadow, 
Pradziadow, perły, zauśniczki, manele, kleynoty wy- 
práwá Cor Szlacheckich, ná palety,na fzofy, ná kô- 
trybucye wyniść z domu musialy ; nagi nawet 
niewybiega fię;bierze niedytkretna exekucya yzná- 
giego, nudos fpoliafti; coz wžiač z nagiego ? kiedy 
nági? zefkory łupi żołnierz ubogiego chłopka, 
z pod ferca oftátniego grofzá dobywa, nudos Jpolia- 
fii. To iuż trudno w Polfzcze o pieniądze; nie- 
maiz kredytora , ktoryby grzywny zá mnie zaftą= 
pil. Słyfzę od Ewangekfty Pańfkiego o lákimsiš 
Pánu doftatnim; człowiek ma być dobry, guidane 
homo, ktory fammy wielkie fwoie w interes. dále , 
dedit bona fua, to ten mnie zápomože ná grzy-- 
wny; tylko ze to Pan iáki$ možny, niebespieczna 
mieć znim fprawę, iák ná czás naznaczony non ergs 
Joluendo, idk ná termin niezápľáčiíz,álbo raty nie- 
wydafz 
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wydafz, wieczne čie czeka poddańftwo; co więkfza, 
tollit quod nom pofuit, winnego czy niewinnego grá- 
bi, odbiera czego niedał. Pericuľofe plenum opus 
alee, dłużyć fig Potentatowi. Agypcyánie pod- 
czas siedmioletniego głodu przyfzli z fupplika do 
Pháráoná, żeby im wygodźił zboża, angazuiąc mu 
dobrá y mńaietnośći fwoie; na taki oblig, ocho-- 
tnie Krol pozwala, wydáie z fzpichlerzow Krole- 
wfkich, Ekonom iego lozef Patryárchá iák wiele 
kto chce; accipite femina, ferite agros, guiniam par- 
tem Regt dabitis. Ta była na czas obligácya , że 
zá wygodzone ná zasiew zboża, mieli czynfz plá-- 
ćić Aigipcyanie; áz prętko potym, w wieczny dlug 
ową dániná pofzt4, ex eo tempore, uj, ad prefentem 
diem Regibus quinta pars folvitur , factum eft gnafi 
in Lgem. | Cobylo z dobrey woli, pofzło w prawo, 
«x obligatorijs, pofzli w niewolą fubjecit terram Æ- 
gypti, čs) cunilos populos, Zle fig Pánu dfuzyé gui~ 
dam dedit bona jua. left to wlaśnie, iako ná pfo- 
tke, złotą wędę zarzućić, trafi fig plotke ułowić , 
ale kiedy {zczupak fig nawinie, złotą wędę połknie 

y z nią upłynie, á Rybitw miáfto zyfku ofchnie. 
Aureus invilem predam male mittitur hamus, 

Qui raptus, magne preda fit ipfe gula. 

To y ia niechce z Panem | Ewángelicznym 
fpráwy mieś żebymi fiętak niedoftáfo, iák in- 
fzym. Widze w reku Mikołaia Świętego trzy bry- 
ły czyli trzy grzywny zľotá, do niego fic ucicke. 
Bądźże láfkaw Mikołaju Swięty, użyć mi choć ic- 
dney grzywny twego złota, na zapłacenie grzywien 
Parti €9 judicio, żebym miał wolne forum do ro- 
fprawienia fię z dufzą niepokutuiącą. IA tym 
czafem na tym Kazaniu moim powiem, iż każdy 
pra- 
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práwowierny Kátolik winien trzy grzywny złota Pá- 
nu Bogu, wiarę, miłość, y nádzieig; będźie to ad 
M. N. DEI Santlificationem. 


Quidam bomo. Matth. 25. 

Lug to ná nas wielki P. M. dług čieľzki, że- 

smy W iarą Świętą oświcceni,z4 co miłość nád- 
Seráficzna powinniśmy Bogu, zkad mamy nádžicie 
do pozyfkánia mifosierdzia Bofkiego, kogoż ná wy- 
płacenie tego długu ftanie ? zwłafzczą de proprio , 
zwłafney nafzcy fubftancyi, z fimych dobr nátu- 
ralnych, bez zaćiągnienia dobr fupernáturálnych, 
láfki Bofkiey, upadłego człowieka džwigáigcey, u- 


twierdzáigcey. Quid habes? quod non accepiffz ? pi- 1. Cor. 4.7. 


{ze Doktor Narodow Pawel S. do fwoich Koryń- 
czykow, fi accepifti, quid gloriaris? quafi non accepe- 
7/52? Co malz dobrego z$iebie Kátoliku , czegoś 
niewźiął od Boga? 4 ieżeliś wżiął, czemu ztąd fię 
chlubifz , iákoby$ niewzigl ? czemu idk fwoie wła- 
fne dobro fobie przywłafzczafz ? żeiefteśmy w Wie- 
rze Swietey. Katolickiey, že miluiemy według mo- 
żnośći nafzey Boga, že mamy ufność w miłośier- 
dźiu iego, nie ieft to nafze; nie mamy tego z sic- 
bie ale z niefkończoney dobroci y fáfki Bofkicy. 
Tak wiele tyšiecy millionow ludźi pogáňíkich ieft, 
y było! iak wiele niedowiernych Zydow żyie y 
żyło bez Wiáry Swigtey, 4 zatym y bez miłośći 
Botkiey, bez žadney nádžiei zbawienia, że im Bog 
tey łafki nie dał, bo niepowinien. Graruitò Deus 
jufiis impertitur gratiam, quam dare non tenebatur, 
nec tenetur. Theologia święta uczy. Zadney o- 
bligácyi, Zadney powinnosci Bog nie ma, žeby nam 
dal fáíke fwoię; žeby oświećił światłem Wiáry S. 
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czyli Zydow, czyli Pogánow, ale cokolwiek czy- 
ni, czyni z famey y dla famey dobioći fwoiey. 
Nikt fię upominać] uniego , iak długu pewne-- 
go , łafki iego niemoże. Nunquid dicet lutum 
fieulo fuo, quid facis & opus tuum abf manibus 
efl? fama to dobroć Bofka fpráwuie, żeśmy fig w 
Wierze świętey Kátolickiey urodzili, ze Bogá pra- 
wdžiwego uznaiemy, y iego z ferca kochamy. Ne- 
mo novit filium nifi Pater, neg, Patrem quis novit, 
nift filius, 69 cui voluerit filius revelare. Prawdy 
Przedwieczney decyzya. Nikt BOGA Syná nie 
zna, tylko BOG Očiec, nikt BOGA Oycá nie zna, 
tylko BOG Syn; y či, ktorym BOG Syn obiáwić ra- 
czy. Ergo fratres debitores fumus; z Pawłem Świę- 
tym do was mowię, Pańftwo moie, więc dľužniká- 
mi iefteśmy Bogu, zá Wiárg Świętą, w ktorey fię 
znávduiemy,zá Milość Bofką, ktorą mieć możemy, 
zá pewną nadźieię, ktorą fig karmiemy, bo to wfzy- 
fiko zláfki Bofkiey mamy. Winnismy wiele Pá-- 
nu Bogu, á niemamy nic fwego, zkad byśmy ten 
dług zápláčili. Coz tu czynić? zAćiągnąć zkądinąd 
musiemy dlugu.Záchwala mi Oblubienicá Niebie- 
fka Koronatá fwego, že ma być Pan hoyny, zawfze 
rece iego pełne złor4 , pełne peret, albo zaftąpi 
náfz dług, bez intereffu, Albo da ná interes, manus 
cjus tornatiles aurea, plene byacinižis. Ręce iego 
ze zlota toczone, prętkie, obrotne iak kołko , iak 
wrzećiono, trudno ich doyźrzeć, czyli w daniu ce- 
leemozyny fig fpiefzą, czyli nagich odziewáig, prá- 
gnących nápäwála, łaknących karinig, y cokolwiek 
być moze uczynkow mifosiernych, manus eius tor- 
gatiles auree. Tigurinus czyta, manus ejus orbes au- 


rei. rece lego zľote sfery, podobno od okrggley 
monety 
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monety od okrągłych dukatow Lewow, luifdorow, 
ktorymi liberalifta ten ochoczo fzáfuie; iakoż pie- 
kna to w Panie każdym, kiedy nie w fzkatule u nich 
złoto, iako niewolnik ięczy, nie w fkárbcu wieżą od- 
Siada,niepod młotem pokutuiącey áwárycyi zoftaie, 
ale w rękach Panfkich,zeby zawfze pogotowiu było, 
czyli ubogich ludźi ratować, czyli Kośćioły, Domy 
Bofkie okrywać, czyli na inne miłośierne expenfy. 
U drugich ięzyk złoty, ale nie ręką, wielkie obie- 
tnice bywáig, rzadkie donatywy. Tak iako o pe- 
wnym Xiążęćiu Walenckim yiego fynie pifzą, iż 
on nigdy tego nieuczynił co mowił, nigdy niedał 
co obiecał, fyn zaś iego čcontrario, nigdy otym nie 
mowił, co miał uczynić, obietnic żadnych nieczy- 
nil, A dawat. Pater Dux Valentie nihil eorum fe- 
cit, que dixit, filius nibileorum dixit; que fecit.Zio. 
ta ręka u Pana być powinná, nie iezyk. Nágrodžiť 
to ofobliwie Pan Bog Ewágryufzowi Senatorowi A- 
lexándryifkiemu y Philozofowi zacnemu przytym, 
ten flyfzgc z Ewángelij owe flowá omnis qui relique- 
vit, Domum gc centuplum accipiet » na ktory text 
Kazanie miał Alexándryifki Bifkup, kto dla Páná 
Bogá co uczyni, ftokroć odbierze, pofzedł záraz 
po Kazaniu do Bifkupa, y oddał mu trzyfła grzy- 
wien złotą, ná potrzeby Kościelne y ubogich lu- 
dźi, pretenduigc od niego karty, iáko zá trzyftá 
grzywien, odbierze trzykroć fto tysięcy grzywien, 
złota. Daf mu kartę Bifkup, tym czáfem Ewagrius 
umiera niewžiawízy ceniuplum,dla tego każeowę kár- 
tę zfobą do trunny włożyć. Cud wielki Wfzech- 
mocnośći Bofkiey/pokázuie ficEwágryufz po $mier- 
či Bifkupowi oznaymuiąc, že iuż zá fwoie trzyftá 
grzywien złota, ftokroć odebrał, y każe w trunnie 
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kwitu fzukać, ftálo fie, otworzył Bifkup trunne , y 
nálazľ kwit wte flowa pifany: Redditum est mibi 
debiti centuplum, nec babeo, quod à te exigam, przy” 
tym podpis ręki iego, Evagrins manu propria, E- 
wágryufz ręką wlafng. Manus eius orbes au== 
rei. Niebo maíz wreku Katoliku , kiedy złotych. 
sfer czyli Krymczykow, czyli Luidorow, to left zło- 
tych Bożkow nie grzebiefz w źiemi, albo nie wię- 
žiíz w fzkátulách, w kofrach, w lochach, ale te hoy- 
ną ręką rozrzucafz. | Niechwale lákubowi, że on 
złotych Bożkow Labana zakopał pod Terebintem, 
dederunt ili omnes deos alienos „ EF imaures aureas 
EF infodit eos _fubter terebinibun:. Nielepieyže to by- 
ło ztopié tezauśnice, te złote Bozyfzcza, a co O- 
fobliwego fprawić na ozdobę Pánfkg / tak iáko Ge- 
deon uczynił , ktory wfzyftkę ze złota y frebra zdo- 
bycz od Mádyánitow, obročiť ná Ephod,to ieft ná 
Kośćielny áppárat, fecit ex eo Gedeon Ephod.  lu- 
ftinus Cefarz fkarb fwoy Gefarfki zakopał w pałacu, 
náznáczyť go w prawdžie Krzyżem mifternie z mar- 
muru wyrobionym, ale coż potym, kiedy wźiemi 
dźrino leżał. Trwał zakryty ten fkarb áž do czáfowTy 
beryufzá III. ktory zá złe maiąc,że poKrzyžu ná már- 
murze wyrobionym chodzono,wybráč owe pofadz- 
kę kazał y ználazť fkarb Iuftyna, y zaraz go mig~ 
dzy sieroty, między ubogich ludźi rozdać kazał. 
złota ręka Tyberyufzá, poprawila fakomftwo. Iu-- 
ftyná. Manus eius orbes aurei. Toto ręce godne 
imperio orbis , godne panowania, ktore fą hoyne; 
lepiey fužgcym Krzyżowi Chryftufowemu w po-- 
trzebach ich dopomoc,śniżelipod fygnetem Krzy- 
iA zápieczetowáne w žiemi gdžie chować fkárby. 

Manus 
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Manus eius orbes aurei. Vatablus czyta, manus 
eius annuli aurei. Ręce iego pierščienie złote. 
Albo nie dofyć Pánu pálce fygnetámi, obrączka- 
mi, pierścieniami zdobić? nie całe ręce; manus 
ejus annuli aurei. - Pan to znać baczny, ma re- 
fpekt in merita Dworzánov fwoich, przyiaciol, pod- 
danych fwoich, pelne ręce iego fygnetow Digni- 


tarfkich , Kánclerfkich pieczęći, uniego w ręku 


annuli Pontificales; Bifkupie,P ráfackie infignia, kto- 
tymi záfluzonych fobie Miniftrow chce udarowac, 
manus eius annuli aurei. Piekny zafzczyt J/Bgyp- 
fkiego Koronátá Pharaona, lozef, ktorego z nie- 
wolniczey guni wyzuwfzy, Xiążęcą okrywa purpurą, 
zá jedno tylko mądre confilium, zdeymuie z $icbie 
złoty łańcuch, bierze zreku Krolewfki Sygnet,ze- 
by lozefá przyftroił, y pierwfzym „Egiptu Xiążę- 
čiem wyftawił. Dalit annuľum de manu fua, & 
dedit eum in manu ejus , EF- collo torquem auream 
circumpofuit. Niemniey hoyny Jonathás Krole- 
wicz Izráclíki, ktory zá uczynioną w oczách calego 
Woytká z Goliatem odwagę, Dawidá, zdigwízy z 
Siebie fuknie, odpiąwfzy broń regalizuie; expolia- 
wit fe Jonathas tunica €? dedit eam David. | Zlo- 
te rece Pańfkie, ktore záffuzonemu czyli dworza- 
ninowi, czyli żołnierzowi niefą fkurczone. Czy 
nie Dworzanina iàkiego , álbo žoľnierzá to ręką ? 
pełno ná palcach obraczek, pefno piersčieni: zkadze? 
łegomość iefzcze Kawaler? gdžie przyiedzie tam 
fię żeni, tam weźmie obrączkę, tam pierśćień, 4 
do wefela do ślubu nigdy nie przyidźie; niegodźi 
fie zawodzié ludzi! 
Sola placet fuperis inviolata fides. 

Takoż y niezdobia też Zolnierzá złote obrączki. 
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manus ejus annuli aurei. lefzcze coś więcey w re- 
ku tego Pana widzi Oblubienicá, manus ejus. ple- 
ne hyacinthis. Ręce iego pełne hyacintow, pef- 
ne kamieni drogich, Symmachus czyta, tharfis, co 
znaczy morze, albo morfkiego koloru perly.Rzekt- 
bym že ten Pan umaczał w cudzey fortunie rece, 


manus eius plene maris, bo fioność łez, podobieň- - 


ftwo ma do wod morfkich. To złoto, co fię 
w ręku uniego świeći, te dyamenty, te hyacynthy, 
te perły , łzy to fa, łzami ludzkiemi oblane, bo 
z krzywdą ludzką nabyte. Darmo ytego o Panie 
tym mowić, ktorego hoyność panegiryzuie Pro- 
rok, difperfit, dedit pauperibus, Justitia ejus manet 
zn feculum.  Rozrucil, nietylko rozdałfortunę fwo- 
ię między ubogich poddanych, fprawiedliwośći Pan 
pelny, nićbezprawnie nikomu niewżiął. Podo-- 
bnicyby mowić, że on ręką Panfkg łafkawą, ocie- 
ra Izy zapłakanych ludźi, iako perły zbiera, y fzá- 
cuie fobie płacze poddanych. Poetowie pifzą, że 
Aiax Greckich Woyfk Generał, w Hyacynth fię 
przemienił. Manus ejus plene byacieihu. Piekna 
kiedy u Pana wiedney cenie doświadczony Maz, 


co hyácyntb, co nieofzácowána perła; kiedy ná 


rękach fwoich piaftuie Ajaces, piaftuie chorągwie, 
puľki, ktore na obronę Wiáry Świętey włafnym 
grofzem trzyma. Manus ejus annuli aurei, plena 
hyacinths. Widzę ia, że zręku hoynego korona- 
tá tego z grzywien , ktore$my Bogu winni, wiaty , 
miłośći, y nadziei, wyplacic fig możemy.  Takoż 
trzy rzeczy w tych reku Pánfkich ia upatruię, złoto; 
manus ejus auree;  pierzćienie, manus eius annu- 
li aurei, hyácynty, manus eius plena hyacinthis. W 
złoćie, złotą mamy ku Bogu miłość ; iako ią fam 
Pan 
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Pan u Apokáliptycznego laná S. zowie, fvaďeo tibi 
apud me emere aurum. ignitum, charitatis. W ig- 
ku moich złoto ognifte miłośći , u mnie go zyczę 
nabyć. W pierzćieniach , ktorych pełno ná ręku 
Pana, mamy fygnet Wiary świętey , [ubar-- 
rbaśli nos annulo fidei. W Hyácyntách, ktore wo- 
dnego, albo niebiefkiego fą koloru, mamy nádžie- 
ię, ktorá w morzu milosierdzia Bofkiego, w Nie-- 
biefkiey prowidencyi zatapia fig. Tego ieft zemną 
fentimentu uczony Richardus. Manus aurea ple- 
ne hyacinthis, lucent, per Divinam Saptentiam, quia 
Sapientia eff lux vera, que illaminat in fide omnem 
hominem, quidquid agunt, agunt Je, €9' amore bo- 
norum celefium. Tetofagrzywny, ktoreśmy win- 
ni Bogu , Fides, Spes, Charitas, bo z ręku Wize-- 
chmocnośći iego ie mamy, on komu chce udźie- 
la tych dárow,y wypłaćić fig za nie ináczey niemoze- 
my,chybá temiż fimemi darami od niego záciggnio- 
nemi. Tak iako flugá „ktory pozoftał Panu fwemu 
dług iaki, 4 niema zkadby go zápľáčiť, otrzymuie od 
Pana łafkę, Ze mu z fwoiey fzkátuly dále tyla kwo- 
tę, iáka on winien, żeby fig nią Panu wyplacif; y ták 
Pan kontent , że fluga, to co miał darem od Pana 
fwego, oddaie zá dług, ktory był winien. Gratia 
Dei effis falvati per fidem, piíze w Liśćie fwoim ad 
Ephefeos, Pawel S. €F bocnom ex vobis, Dei enim 
donum eff. Przez wiarę, doftępuiemy zbawienia, 
á wiara nie ieít z nas, śle zlafki Bofkiey, bo ieft 
dar Bofki, tym tedy, co nie ici nafzego, ale od 
Boga wypłacamy fię Bogu. Toż o miłośći , toż 
o nadźiei mowi fig, bo ani kochać Boga możemy, 
ieżeli on fam nie wzbudźi w nas tey miłośći, zabes 
diligi, da quod iubes. Mowi Auguftyn Święty; ani 
ufność 
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ufność w nas bedžie pewna, ieželi nieprzyftąpi Ťá- 
fká Bofka, w ktorą ufać możemy. Et hoc non ex 
nobis, Dei enim donum eft.  lefzcze wtym Panie 
manus eius tornatiles auree kogoś więcey upátruie 
Mikołay S. Páfterz złotych ręku, bo w ręku iego 
widzę trzy breły złotą ktore na pofag ubogich Pá- 
nienek obraca.Złote ręce,święte ręce, ktore tak fkar- 
bami Kośćielnemi (záfuia! nie ná światową pompę, 
niená krewnych, y wynieśienie Familij (woley,nie ná 
zbytki ten S. Bifkup dochody Koščielne fozy ale ná 
Szpitale, ná ratunek podupádľych owieczek wfzy- 
ftko fwoie dobro konfekruie. Manus aurea, ma- 
"us eius munifice On iakofponfus Ecclefie, przy På- 
fterfkim fygnecie, manus eius annuli aurei záslubia 
fobie trzodę fwoię; zaślubia Bogu annulo fidei, u- 
twierdzáigc lud fobie powierzony w Wierze Swie-- 
tey Kátolickiey ;iego ręce, manus plene hyacinthis, 
pelne hyńcyntow, pełne cnot Niebiefkich, uczyn- 
kow miłośierdźia. W reku iego codźiennie przy 
Ofierze Mfzy Swietey świećił ow Ptzenay$wietfzy 
Hyacynt, utaiony w Przenayswigtizym Sakramen- 
čie BOG, ktorego, on y fam zgoracym zawize af- 
fektem pożywał, y owieezki fwoie nim karmil. O 
gdybym fię mogi zdobyć aby náieden Akt, aby 
ná ieden affekt gorącey miłośći Bofkiey, ktorą pa- 
lał Mikołay Święty ! o gdybym mogł uczynić aby 
ieden akt Wiary, Nádžiei, taki iakie Páfterz ten 
Swięty zwykł czynić! fpraw to w nas, fpraw w 
Audytorze moim, Mikofaiu Święty , żebyśmy 
rowuą twoiey , miłośćią Bofką zawfze pałali, że-- 
byśmy w Wierze świętey; w nadźiei zbawienia ná 
fzego, nigdy nie ofycháli. la teraz zofobná ná 
śiebie fupplikuię użyc mi ná wypłacenie grzywien 
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parti € judicio, trzech twoich grzywien złota; Mi- 
kofaiu Swięty, iakoż y wyplacam fig zaraz. Wie- 
rzę, y uznawam Bogą iednego w naturze, troynego 
w Ofobách, tak fię między foba rożniących, že ni- 
gdy rozdźielne, nigdy rozłączone być nie mogą, 
tak nie rozdžielne , že fa inconfufe , nie zmięfza- 
ne, ale infza Ofobá Boga Oyca, infza Ofo-- 
ba Boga Syna , infza Ofoba Ducha Swiętego , 
a przećię ieden Bog; Bog Ociec ieft w Synu , 
Syn Boży ieft w Bogu Oycu , Duch Święty y 
w Bogu Uycu y Synu ieden Bog nierozdžielny 
w naturze, lubo we trzech Ofobách. Kocham y prá- 
gue čie kochać bárdžiey 4 bárdžiey Bože moy, nie 
dla nagrody chwały wiekuiftey, ani dla boiážni o- 
gnia piekielnego, Ale żeś ieft niefkończona dobroć; 
wiecey niž Cherubinowie, niž Seráfinowie, więcey 
niż Aniołowie, Archániolowie , więcey niż Swieci 
Apoftolowie, Męczennicy, Wyznawcy chcę čie u- 
kochać iedyne Dobro moie. Ufam w niezbrodzo- 
nym Miłośierdźiu twoim, że iakoś mię ftworzył , 
bez żadnych zaffug moich, iakoś mię odkupił 
niemaigc względu ná ofobę moie, ták mie zbáwifz 
nie bacząc winy moiey. Tymigrzywnámi wypła- 
camči fig Boże, 4 profzę przy tym bądź mi láfká- 
wym przy ferowániu fentencyi ná ftráfznym Try- 
bunale twoim. 
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Ecce mitto Angelum meum ante faciem me- 
am, Matth. 11. - 


Bo zagaić Trybunał Páníki, aż widzę Sedžia 
c» Naywyżfzy tylko Superarbitrum, albo 
šot, Przyiaciela zfyła , žeby fprawę nafzę zá- 
godzić. Ecce ego mitto Angelum. Aniol ieft to 
nafz przyiaćiel wielki, iáko o nich mowi Pfalmi- 
fta Pańfki, amici mei €F proximi mei adverfum mes 
appropinguaverunt, € fleterunt. Przyiačiele moi, 
nayblizsi moi przećiwko mnie ftáneli , co Wielki 
Doktor Bazyli S. Anioľom Pańfkim przypifuie, a- 
S. Ball, bie. gici mei ES proximi nostri funt Angeli, qui advers 
Jantur malis actionibus nofirte, ut nos fibi uniformes 
veddant,quod vere amicitia fignum. Twarz Pańfka, 
ante faciem meam, znáczy Sad Bofki, fpráwiedli- 
wość, gniew Bofki, iako wyrozumiewam z tegoż 
Pfalmifty Pańfkiego, non eff fanitas incarne mea d 
facie ing tua, Origenes przydáie 2 facie judici) ju- 
flitig ine.  lakoby to iedno było , gniew Boży, 
fad Boży. fprawiedliwość Bofka; więc kiedy Bog u 
Proroka, od Ewangelifty, allegowanego mowi, ecce 
ego Angelum meum mitto ante faciem meam,iakoby 
movil, mitto amicum, ante judicium.Pofylam przy- 

; iacielà przed fadem moim, žeby ugodźił fprá- 
Ffa úč. 7 wę, niž przyidžie przed Trybunał. lákož Sanda 
65 werecunda cogitatio est , lites execrart. Jurecon- 

fultus pifze; co tež áprobuie Proverbialiftá Panfki, 

Erov. 20.3. honor eft bomini, qui fepanat fe à contentionibus. Sľa- 
wa 
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my" Am fic fpodźiewał P.M. że fig dźiś miał | 
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wá toieft każdego učiekáč od kłotni prawnych. 
Sam Zbawiciel nafz kánonizuie tych, ktorzy pokoy 
fwoy lubią beati pacifici. Niepiekna Katolikowi po 
Grodách,po Trybunałach fig wloczyč,kiedy to mo- 
że przyiacielfka ugoda ufpokoić.Niepiekna bardziey 
klotániny, niż zbawienia dufzy fwoiey patrzeć, dni 
całe in firepitu juris trawić, co tež Galatańczykom 
fwoim gani Paweł Swięty, f£ invicem mordetis, vi- 
dete ne ad invicem confumamini, kiedy fie miedzy fo- 
ba ták klocicie, kąfaćie, patrzayćie zebyscie fig ży- 
wo niepoiedli. Peccatum diligit, qui diligit rixas, 
mowi Sálomon. Grzech kochafz kiedy niezgode 
kochafz. Dlatego miły Bogu, dla tego bľogo-- 
fľawienftwo ná wízyftko fwoie pokolenie odbiera 
Abráám,ze dla kłotni dobrowolnie uftępuie Lotho- 
wi Ziemi świętey, ff adfinifiram ieri, ego dextram 
tenebo, fi dexteram elegeris, ego ad finistram pergam, 
žeby do prawa nieprzyfzło dla fkiby žiemie ,. dla 
trawy, o ktora miedzy ich páftuchámi zwadki po- 
witawaly, ne quefo fit Jurgium inter me, & że. Zâ- 
witydza nas przed Trybunałem Bofkim Pogánie, 
bo tak Lipfius w polityce fwoiey o Turkach pifze, 
iż kiedy ieden ma co do drugiego, Aďor to ieft ftro- 
na ukrzywdzona, przychodźi ad reum, do obwi-- 
nioney ftrony, y cytuie go naprzod ad juffitiam Dei 
przed fprawiedliwość Bofką, 4 potym idą do fedžie- 
go y bezžadnych protelacyi, excepcyi, odwłok, 
kto co komu winien oddać musi. Chilona Gre- 
ckiego Senatora, trzy litery złotem odlane záwie- 
fzone były w Delfach ná Bałwanie Apollina, to icft, 
dwa N. N. y trzecie Ædipthongum. Co znaczyło, 
nofce te ib[um, ne nimium cupias eris alieni €5 liti- 
um miferiam effugies. Złote flowá co ofobliwie 
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ad officium Iudicis należy, pacem partibus ante l- 
tigium [wadere, ftarać fig pogodźić ftrony, niż do 
prawą przyidą. Czyni to naíz Sedžia Naywyžízy 
JEZUS ex officio, kiedy nam wyfadza przyiaćiela, 
ecce ego mitto Angelum meum, žeby nas Káznodzie- 
iow z dufzą niepokutuiącą pogodźił. Ale czemu 
Anioła pofyfa? Przyiaciel każdy dobrze radzący 
ma być Aniofem, otym mowić będę. „Add M. 
N. Dei Sandificationem. 


Ecce ego mitto Angelum meum ec. 

M ná to patrzeć P. M. kiedy Przyiaciel Z 
Przyiacielem żyie iako Aniof, podobnieyfzy 

do Anioła niż do człowieka. ‘Ale iakze żyć, iak 
konwerfować z Aniofem, kiedy fig nie da widźiećć 
Quis janus fapiens fpiritus corporeos ejfe dixerit? 
mowi Grzegorz S. kto widźiał Aniolá w čiele ? cze- 
muž Xiaže Philiftyńíki Achis Dawidá ma zá Anio- 
ła? fcio quia bonus es tu fisut Angelus Dei. Panie 
Krolu moy iáko Anioł Boży ieftes. Dawid był czło» 
wiek iako y my, á przećię Aniołem fig ftaie Xig- 
żęćiu Philiftyifkiemu , Aniołem Miphibozethowi; 
bo iak tego, ták y tamtego był przylačielem. Zá 
Achifá honor y zdrowie, będąc zmexi/io, wygna- 
ny od Saula, z fwoim żołnierzem flawa, guid inve- 
nifi in me ut non veniam ES pugnem contra inimicos 
Domini mei Regis? Miphibozetha do ftofu fwe- 
go Krolewikiego przyimuie, pofniffi me inter con- 
vivas menfe iue. Anioł nie człowiek, kto dla przy- 
iaćiela żyćie fozy, kto przyiaćielowi chlebá nie za- 
luie; iednakże officio eñ Angelus nonnaturá, Aniel- 
fkie ma cnoty przyiaciel dobry, chociaż niema A- 
nielikiey natury. Przečiež y przyiačiel ma być a 
o 
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bo non invifibilis, 14ko Aniol, ale raro vifibilis > 
nie częfto fig ma fkłaniać, gdźie go rado widzą. 
Niempe fugá ceptus crefeere fuevit amor. 

Tako tám ktoś o fwoim przyiaćielu mowi, 70% 
Jugis, ut fugiasut capiare fugis. Przyiacicl Bo-- 
fki był Koronat Izráelfki Dawid, zveni David vi- 
rum fecundum cor meum, 4 przećię fig on przyzna- 
ie, ze zdáleká záwíze chéial być od Pana, intelle- 
xifli cogitationes meas de longe, femitam € funiculum 
imvesligafti. Zdalekas widźiał mysli moie, fzukałeś 
ščiefzek moich, iák po nići kłębka dochodźlłeś 
mnie. Czemu nieznáczne śćiefzki Dawidowe ? cze- 
mu 2 idk kłębka po nići dochodźić go trzeba ? bo 
zdáleká zawfze chćiał być od Pana, žeby w czym 
przećiwko przylážni niewykroczyť fzukać trzeba , 
żądać trzeba przyiaciclá, nie żeby był natrętem 
iakim: 

Quo plus diligeris , confpiciare minus. 

Salomon prośi Krolowy fwoiey, żeby fię mogł 
znią widžieč, y rozmowić , que babitas in hortis 

fac me audire vocem tuam: amici aufculiant. Rezy- 
dentko Džiárdynow , odezwyi mi fig, przyiacicle 
twoi chcą fyfzeć głos twoy. Krolowy ná Pokoiach 
w apartamencie Krolewfkim być przyftało, nie mię- 
dzy drzewami po ogrodach bľakáč fig, a przečie 
tám iey námilfzy fpoczynek, gue habitas in bortis , 
bo w śćiffey chciala być przyiazni, ktora zobe- 
cnośći powfzechnieie, dla tego daleko od Sálo-- 
mona ftroni, y lemu fámemu ftronić od siebie 
każe, fuge dilečie mi, ajfimilare capree. Chce go 
mieć iako dźiką kozę, ktora ani ugłafkać, ani fię 
da widźieć. Angelus invifibilig amicus raro wifi- 
bilis. Przyiaćiel iako Aniol, nie da fic częfto wi- 
dzieć. 
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dzieć. lefzcze przyiaćiel ma być iak Anioł w ro- 


Theodor in ZinOWie; iakże Anioł mowi? iaki iego ięzyk? An- 
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gelorum lingve funt que non fenfu, fed inteligentia 
percipiuntur, pifze uczony Theodoretus. To pzy- 
lačiel, co myśl wie przyiacielá; nie trzeba go wic- 
le prośić, nietrzeba fupplik podawać , długo we 
drzwi kofatać , wprzod niž záczniefz indygencyą 
twoię reprezentować, iuZ on wie czego potrzeba, 
uczyni. Jako tam komuś przypifano 
Quem gravior fortuna premit? 
Et non ipfe vocas, metuit, fi, forte, rogare. 
Nabuchodonozor zwołać kazał wízyftkich wie- 
fzczkow w Pańftwie fwoim znáyduigcych fig, żeby 
mu zgadli co myslil, á bárdžiey co mu fig śniło. 
vidi fomnium, €E? mente confufus ignoro quid vide- 
rim. Zaden znich niemogł zgadnąć co w myśli 
Pańfkiey było, przywołany Daniel, ktory trafiť ná 
rzecz fame,az zaraz cecidit Rex in faciem [ua,€9 Da- 
nielem adoravit , precepit tt facrificarent ci. lako 
Bogu , iako Aniofowr czyni ádorácyg , że zgadł 
myśl Panfka. Przyiaćielem, kolegą go fwoim Krol 
czyni, collega in con/pećłu meo Daniel. Tymotheufz 
Xiążę Atheńfkie miał fprawę 1% arcopago przedTry- 
bunafem Atheńfkim, gdžie fzło o honor,y zycie ie- 
go. Wiele przyiaciot áffyftowáli mu w tey fprawie, 
ale go nikt ewinkowáé nie mogł. lázon Krol Teffal- 
fki przyiaciel Tymotheufza wielki, dowiedźiawfzy- 
fię otym, lubo żadncy niemiał od niego noty, 
przybiegł do Athenow bezbronny z wielkim niebe- 
fpieczeńftwem fwoim, ile w cudzym Pańftwie y tak 
bronił fprawy Tymotheufza , że po plecach iego 
{tinal dekret.To Przyiaćiel, čo myśl przyiacicla wi- 
dzial. Augelork „amicori lingva,inteligentia. A dotego 
ney- 
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- przyiačiele dobrzy , nie rádži wiele mowią, ale ra- 
. dži wiele dobrego czynią.  Chryftus Pan wielką 


uznáigc przyiaźń y kochanie owey Kafztelanki Má- 
gdáleny Swigtey, dilexit multum, przydaie zaraz, 
lachrymis vigavit pedes meos, capillis terfit. non cef- 
Javit oftulari pedes meos, ungvento unxit, Nie-- 
wfpomina žeby iáki komplement uczyniła , albo 
žebyco mowiła , ale wiele rázem iey heroicznych 
akcyi wylicza. Perus enim amor, mowi ná to 
micyfce urodzony Sylveira, non verbis, fed operibus 
declaratur. To przyiaćiel co wiele czyni, nie co 
wiele mowi. _ | 

Plus in amicitia magni prafiare fauores , 

Quam, ff nil prefet, lingva diferta, potefl. 

Tefzcze przyiaćiel dlatego ieft Aniołem, že 
iako Anioł eff totus intellecius, wízyftká iego fub- 
ftancya wintellekćie, ták przyiaćiel dobry powi-- 
nien być «affi inteleđdús, mądry, rozumny; rády ie- 


go máig być zdrowe, wedlug Boga, według fprá- 


wiedliwosči,nie ex diario Machiaveli. Z Sálomo- 
nem dla iego wyfokiey mądrośći Hiram Krol Tyryi- 
fki wieczną przyiazn y ligę zawiera, dedi? Domi- 
nus fapientiam Salomoni, €5 erat pax inter Hiram, 
E Salomonem. Tyran Syrakufki Dyonifius, lubo 
z nikim nigdy niekonwerfował , w żadne przyiázni 
z nikim niezáchodzil, Pan cale nieprzyftępny, á 
przečie Platona dla iego umieiętnośći tak ukochał, 
on fam tylko ieden miał tę wolność, iż mogł kie- 
dy chéial bez opowiedži wniść do apartamentu ie- 
go, co w wielkim u Syrakufkich Senatorow podźi- 
wieniu było. O Aniołach y to iefzcze pifze The- 
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nią, tam fa, gdžie ich operácya, w iednym momen- 
Cie, zá fto tysięcy mil być mogą, kiedy tám ftá- 
nąć z woli Bofkiey Ordynans wezmą. Co zamy- 
šli przyiaciel to mu wykonac trzeba, pretko ocho- 
tnie przyiaćielowi fľužyč powinien. lonatás Kro- 
lewicz Izraelfki, à {yn Saula, żeniemogł tak pre-- 
tko fam uwiadomić Dawida, iż Saul Odiec, źle 
myślał o zdrowiu iego, nawiáfem trzy ftrzały z ľu- 
ku na tamto mieyfce pusčiť, gdźie go Dawid cze- 
kal, ná znak żeby przed zagniewanym fadem ucho- 
dal.  Sedeb; juxta lapidem, es ego tres fągittas mit- 
tam juxta eum. | Niedopiero ma przyiaćiel przy- 
biegać ną ratunek, kiedy iuż przegrana przyiacie- 
lá, kiedy woftátniey toni fig znáyduie, iáko owi 
ktorych tám przytacza Pfalmifta Pańfki, multipli- 
cate funt infirmitates eorum, pofiea acceleraverunt ; 
niedopiero mu radźić, kiedy iuż exin omne con- 
filium, {pofobu niemafz do ratowania 1080, ami- 
cus Angelus, iako Anioł ma być prętki przyiaciel 
w ufludze przyiacielá, iak ftrzała z luku , iako ká- 
mień z proce wyrzucony ma śpiefzyć na fukkurs 
czyli radą, czy dobrym fwoim.  Niechcę tu mieć 
w kompučie tych Aniołów, owych gai transfigu- 
rantur in Angelos lucis, ktorzy to powierzchowną 
tylko nofza bárwe przyiačioť , 4 w fercu ich coś 
nád biefa gorfzego śiedźi; iedwabne fľowká, of-- 
ferty wielkie, rozumiałbyś że nikogo fzczerfzego 
niemafz, 4 tym czáfem on zamyfly twoie , twoie 
fortele, twoię broń przegląda, wyćiąga na fłowa , 
dla fwego áwántázu. ludafz to prawdziwy, ofculo 
tvadidit. cum, tu całuie, tu zabiia, meliora [uni vut- 
neva diligentis, quam fraudulenta ofcula odientis prze- 
ftrzegą każdego Prowerbiáliftá Pańfki; lepfza raną, 
ktorąć 
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ktorąć zadaie życzliwy przyłaćiel, niż pocálowa- 
nie obludnego czlowická; fepulcbrum patens guttur 
eorum. W fłodkich uftách,w flowkách łagodnych 
grob fławie y przylážni twoiey gotuie. Ex- 
kludowáni tákowi transfizurati Angeli , z Paleftry 
jufti Iudicis mieyfca miedzy przyiacielfkiemi A-- 
niofami mieć nie powinni: Amicus Angelus. Ro- 
zgniewana, niewiem OCO, Qblubienica Sálomono- 
wá, niechce z nim mowić fama, ale tylko przez 
przyiaćioł; punkt zgody náznácza , żeby ią Krol 
uftàmi fwoimi włafnymi pocałował. Ofculetur me 
ofiulo ovis fui. Syriacus czyta. ex ofculis ori fui: ia- 
kobyto Salomon nie iedng miał gębę, mic iedno 
pocałowanie, ofculetur me ex ofculis oris fui. Ro- 
ane to bywaig u przyiaćioł uftá; raz gorzkie iako 
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gorzka myrthá, fafciculus myrrhe dilectus meus mi- . 


bi. Drugi raz zbyt fłodkie, iako wino głowne, 
Botrus cypri dilećlus meus mibi. A podobno pod 
jednym ffodkim gronem, krzak cały myrrhy uta- 
iony, podiednym łagodnym flowem „ fnop cały 
obłudy, niefzczerości, Botrus Cypri fafciculus myr- 
vhe. Niefwoią gębą przyiaciel gada, kiedy prze- 
ćiwko prawu przylážni należącemu , w cukrowym 
iezyku, żądło tai. ofculetur me ofculo oris fui. 1á- 
kož ieżeli nie iedno záwíze ferce u czfowieka, nie 
ieden fam w fobie, iako upátrzyť lákob Apoitof, 
purificate corda vefira duplices: oczyftćie forcá wå- 
fze dwoiśći ludźie, toż y uftá nie iedne być mufzą, 
nie iedno ferce, ktore korrefponduie z uftami, ex 
abundantia cordis os loquitur. Jednych uft, chce 
mieć przyiacielá dobrego, Oblubienica, uft fzcze- 
rych przyiacielowi dobremu przyzwoitych, o/cz/e- 
żur me o[culo oris fui. Dopieroz kogo Pan JE-- 
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ZUS chce mieć zá przyiačielá fwego, vos amici 
mei effis, iednych uft, iednego ferca być powinien. 
A pieknafz to kiedy chwalemy Pana Boga, cafu- 
jemy Pana JEZUSA iakoby nie fwoi , iákoby nie 
fwoimi uftami,bo ie Xiaže klámftwá wžiaľ wfwo- 
ię poffeffya? czy nie flufznie, nawiedza nas 7% vir- 
ga ferrea, karze woynámi, plagą morową, nieuro- 
dzáiem, y innemi chłoftami? kiedy w uftach na- 
fzych Imię iego piáftuiemy, przyiaćielami Bofkie- 
mi fie pifzemy, 4 przećiwko woli y rozkazom ic- 
go idźiemy. Wołafz do Boga, Domine, Domine, 
4 ferce twoie, opanowało całe piekło, á iefiże 
to os tuum? ieft to gebá twoia co woła ? nie: ore 
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ieft to glos fzczerego Przyiaćiela Bofkiego. Cá- 
łuiefz Chryftufá przyimuiac go w Przenayświętfzym 
Sakramencie, á niemyślifz tego, y owego grzechu 
śmiertelnego, tego y owego złego nałogu porzu- 
cić, niemyślifz bliźniemu zádolyč uczynić zá krzy- 
wdy iego, nie chcefz fig w záwžietosči twoiey , 
w gniewie, y zemśćie ufpokoić, á ieftże to os tuum? 
twoież to uftá przyimuig Pana JEZUSA 2 nie: zá- 
przedałeś ie pożądliwośći, lákomftwu, prefumpcyi. 
Woli Pan JEZUS przez Spowiedniekow, Kazno- 
diiciow, ofiuleiur me oftulo oris fui: By niechże 
tá Dufz4 Niepokutuiąca, raz przynaymniey fwoi- 
mi uftámi, to ieft fzczeremi, fzczerym affektem, 
fzczerym fercem, wyzna grzechy fwoie, niech zá 
nie fzczerze 2áluie, á przylmęią do moiey przyiá- 
ini, mieć mię bedžie zá przyiačielá, á uczynifz to? 
w tysiącu, niewiem, ieżeli fieiedná raka dufza bo- 
goboyna naýdžie! ták trudno między ludźmi o 
przyiaćiela dobrego , nietylko ku bliźniemu fwe- 
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m Ale co więkfza, y ku fámemu Bogu. Niechce 
Panic Boże moy, niechcę zdac fig ná przyiacicla! 
niemafz ná žiemi Aniolow,niemáfz fzczerych przy- 
jacioi, amicus Angelus. Niepozwalam na kom-- 
promis żaden; wolę że przez twoy dekret poydźie 
Ípráwá moiá in caufa Dufzy Niepokutuiącey. Cze- 
go lie napieram 3 ktożby fig nierad pod žiemie zá- 
chował, kiedy fulmen jenientie, kiedy oftatni de-- 
kret itráfznego Sędźiego zagizmi w ufzach cále- 
go §wiaia! w ten czáscito, drzec iako ryba, zgro- 
madzeni na Trybunał ludźie, imeipient dicere mon- 
tikus, cadtte fuper nas, EF collibus, oberite nos. W o- 
lać będą ná gory, żeby fpadáty ná nich, wołać bę- 
Ga na pagorkt, žeby ich okrywały przed licem zá- 
ucwánego Sgdźiego Naywyżfzego. Izraclitowie 
iośih fie Moyżefzowi, žeby on iako przyiaciel od 
ich z Bogiem mowił, boiąc fig flyfzeé głofu Páň- 
fkiego, žeby zaraz niepoumięrali, Joguere tu nobts, 
non loguatur nobis Dominus ne forte moriamur. A 
coż dopiero, kiedy iako lew záryknie ftráfzny Sę- 
dźia? Leo rugiet de Sion, quis non timebit? niech 
że fie bola, láko chcą Izráelitawie, ia bešpiecznicy- 
ízv przed Zbawićielem moim ftanę. Ecce Deus 
Salvator meus, non timebo, fiducialiter agam , quia 

ovitiudo mea, EF laus mea Dominus EF fačius 

ej? mibi im falutem. Czy mię zgubi, czy 
mię ożywi dekretem fwoim , ná iego 
Trybunał fig zdaię.. Badź mi JEZU 
fam y Sędźią y przylačielem. 
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Na Uroczyftosé Niepokalánie 
Poczetey N.P. MARYI. 


Virum MARIÆ, degua natus eft 
Gbrifłms. Matth. 1. 


m 240 piero moment Niepokalanie Poczętey 
à p wZywoćie ANNY Świętey obchodźiemy 
(SA Nayświętfżey Panny MARYI P. M. a 
'iuz ig Ewangelifta Pánfki na dzisiey-- 


wprzod rodźi, 
ma, y iedna Nayświętfza Panna MARYA ma 
ten przywiley , Ze wprzod ieft Matką niż ná świt 
zawitała, bo ona w Intellekćie Bofkim wprzod 
niż w żywoćie Mśćierzyńikim poczęta , €g0 ex ore 
altiffimi primogenita prodiwi ante omnem creaturam. 
A tám záráz przy Poczečiu fwoim w Intellekćie 
Bofkim Mótką Bofką deklarowana; ná początku 
od wiecznośći w Dekretách Bofkich zapifano, 
concipict €9' pariet Virgo. Panną będąc pocznie , 

urodźi, Z czym Gabryel przywitał N. Pannę 
MARYA w czasie. A że przed wieki obrať ią fo- 
bie BOG za Matkę, przed wieki niepokalane ley 
Poczęćie ugruntował; y ztąd wprzod Maćierzyń- 
fka fzczyći fig godnośćią , niż fię w Zywoćie za- 
wiązała , bo dla tego bez zmazy oryginálney po- 
częta, że Mátka Bofką w Dekretách Bofkich iuż 
była. Probuie tego. BOG Wizechmogacy ieft 
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Światłem Przedwiecznym, DEUS eff Lux, in Deo 
mon [unt tenebre. w Liśćie fwoim TAN Święty pi- 
fze; Aże N. Pánná MARYA miała bydž Matka 
Boža , toć y ona powinna być $wiátloscig, à Sw1á- 
tłośćią bez nyamnieyfzey umbry, bo żadna um- 
bra nie może wniść w Kompanią Światłości Przed- 
wieczney , im Deo non funt tenebre. To ieft že 
N. Panna MARYA byla Mater Lucis eterne by- 
ľa Matką Światła wickuiftego Syna Bożego, nie- 
mogła bydź Filia tenebrarum Cora ćiemnośći , 
corą nocy , corą śmierci, corą grzechu pierworo- 
dnego,guacung, diecomederi morieris mors peccatori 
peffima; Originalná, albowiem makuła była to cie- 
mność wieczna, noc čiemna, ktorá zakryła przed 
Adamem y iego potomkami, Dźień fzczesliwey 
wiecznośći , zakryła światło zbawienne, ták iz lu- 
džie w uftawicznych tych bľakálac fig čiea no- 
śćiach , fami umbrami tylko byli nie ludźmi, ia- 
ko nam Doktor Narodow Paweł Święty na oczy 
wyrzuca , eratis aliquando tenebre, nunc autem lux, 
és Fily lucis. Byliśćie kiedyś čtemnosčiámi, um- 
brámi iednemi, a teraz iefteśćie Swiadem, y Sy- 
nowie Swiarłośći. Kiedyż to ftalismy fig Synami 
$wiátlosci ? Kiedy Nayświętfza Panna MARYA, 
iuż z Intellektu Bofkiego dożywota ANNY Swie- 
tey przeniesiona na świat zawitała, y ftalà fic Ma- 
tka Swiątłośći Przedwieczney, Lumen ad revela- 
ionem Gentium , Swiatlo oświecaiące Narody w 
niewinnośći Panieńfkiey porodźiwizy. Pytam fię 
teraz pro con[equenti , iakże w Matce Swiatlosdi, 
Umbra iaka čieň originálney makuły znaleść fig 
mogł £ iak Ciemnoséi rodźić mogą światła ? iak 
noc dźień powiie ? czy nieffufznieyiza, žeby Lu- 
H3 men 
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men de Lumine fwoy original brało ? Pięknie do 
mego argumentu Vincentius Ferrerius żarliwy Pre- 
dicátor , fubtylizuiac na ow text przy genealogij 
świata położony, Tenebre erant [uper terram, 
dixiią DEUS fiat Lux , ecce Conceptio B. M. Vir- 
ginis , €5' fada eff Lux ecce Sandlifcatio B. M.Vir- 
gins. Ogarnely były žiemie, ogarnęły $wiát čie- 
mnośći grzechu pierworodnego, zawołał BOG 
miłosierny, niech fig ftanie Swiatlos¢ , otož ieft 
niezmazane Poczęćie N. Panny MARYI, y fta- 
lą fig Swiatlosé, oto poświęcenie na Macie-- 
rzyńftwo N. Panny MARYI. Konkluduię: Światło, 
ze Swiatel, Swiatlo Światła iet N. Panna MA-- 
RYA , dla tego bez żadney makuly, dla tego bez 
umbry náymnieyfzey pierworodnego zakału. (oś 
la tu więcey w tey Swiádoséi Niepokalanie po- 
czetey MARYI upátruie. Južem z tey Ambony 
ná przefzłych Kazániách obwołał Trybunał Strá- 
fzny Bofki, 4 toż dźiś widzę Niebo, Tron Prze- 
świętny Sedžiemu Naywyžízemu wyftawia,bo tak 
prawo uczy ludex [edens pro folio: fententiam fe- 
rat. Niepokalana N. Panna MARYA ieft Tron 
swiatla: czego dálízym  dyfkurfem dowiodę. Ad 
M.N. D. Sandiificationem. 


Virum MARIÆ de qua natus eff Chrifus. 
Obra nafza, P. M. ftráfzny Sedžia naywyz- 


fzy, iuż nam nie ftrafzny, Dekretá furowe 
Bofkie, iuz nie furowe, groźny Trybunał, iuz 
nie groźny, kiedy tak łafkawy Maieftat Niepo- 
kalanie poczętey N. Panny MARYI ‘Niebo wy- 
ftawuie, od ktorego fame tylko Przywileie fátká- 
we, fame párdony , fame remifly idą; Apud Ma. 
riam 
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viam. Angelus gloriam, jufius gratiam, peccator ve 
niam „ mafius latitiam , captivus indulgentiam in- 
veniet. Thomas de Villa nova nas affckuruie. Przy 
MARYI Aniol. znávdžie chwałę wieczną, fpra- 
wiedliwy láfke , grzefznik odpufzczenie grzechow, 
zafmucony počiefzenie, wiežieň wolny pas otrzy- 
ma. MARYA ieft Tron Światła ogrzewalący , 
nie dopiekaiący , iaśnieiący, nie palący, Ćiefzący ; 
nie zafmucaiący. fulget, non urit lux depurata Ma- 
rie. Alem id inaczey od famego fedziego nay- 
wyžízego fłyfzał, że Tron lego Tribunálíki, ma 
bydź w obłoku wyftawiony, Tune videbunt Fili- 
um Hominis venientem im nube. W ten czas Wi- 
dźieć beda Syna Człowieczego fiedzacego na O- 
bloku. N. Panna MARYA ieft Swiátlo pierwfze 
między ćiemnośćiimi Adamowemi, fat Lux, ec- 
ce Conceptio. To nicieft Obľokiem, ba obľok ro- 
dźi fig ex terrea exhalatione ficcd „ z dymow fub- 
telnych ogniftych žiemíkich , Światło zaś każde, 
ieft corpus celeste luminofam, materyi Niebiefkicy 
świętney: fubítancyg y naturą fig rožnia Obłok y 
Swiátlo Niebiefkie. Porádze fig zz hoc dubio, Dy- 
onizyufza Areopagity, y Doktora Anielfkiego To- 
mafza Świętego. Czynią między fobą Kweftya či 
Swięći Doktorowie, coto była za Swiátlosc, kto- 
ra Pan BOG pierwfzą ftworzył ? far Lux, & fa- 
da eff Lux. Bo taSwiatlos¢ wprzod niż Słońce, 
niż Xiężyc, niż Gwiazdy zaiásniály, iuz byla:dlá- 
tego ofobliwa iakas Swiatlos¢ bydź musiafa. Nic- 
ktorzy taką iey daig definicya, creatum fmit im 
principio corpus aliquod luminofum. Byla to maf- 
fa świętna albo materya pierwfza świateł, z kto- 
rey Słońce, Xiežyc y inne Światła creatrice Virts- 
że 
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te Dei, wyniknęły. In$i infze fwoie daig fenty-- e 
mentá; Albertus Magnus: pierwíze to Światło na- C 
zywa Nubeculam lucidam, to miał bydź obłoczek b 
nie wielki ale iafny ; y zaraz rezolwuie moie da- t 
bium , iak N. Panna MARYA mogła bydž Tro-- $ 
nem Naywyzízego Sedžiego , kiedy on na Obio- Z 
ku fiedzącym przyść obiecuie? ponieważ on to fą 
pierwfze Światło w Obłok mały zebrane, przy- in 
pifuie Niepokalanie Poczętey N. Pannie MARYI; ch 
flowa iego te ©: In prima die fala esl nubecula 1 
lucida , de qua poflea faus esi Sol; que aniem nu- $ 
becula materia corporis folaris? nifi B. Virgo Mater l 
eff materia corporis Chrifli? Pierwfzego dmia ftwo= | m 
rzenia świata , ftworzył BOG Obłoczek iáfuy, z zi 
ktorego potym wyprowadzone ieft Słońce. Coż i 
to zá Obľoczek! ktory byť máterya Słońca ic- | 7 
żeli nie N. Panna MARYA Matka, ktorá we krwi | 
fwoiey Panienfkiey podała materya Ciálu Chryftu- 7 
fowemu f ztad czynię illácyg, że lubo Obłok od | tc 
świateł Niebiefkich naturą y fubftancyg fig rožni, | o 
4le w N. Pannie MARYI ią iedno, bo ona ieft | 3 
Nubecula lucida , iet pierwízym swiatlem poćle- | f 
mnoščiách Adamowey makuly, y lubo left wmá- | i 
ly Obfokzebrane to światło, ecce Ancila Dominis | 1 
ale ieft materyi niebiefkicy, nie z žiemíkiey ex- || z 
halacyi , bo mieyfca w nicy terra Ade nigdy nie A be 
miálá. A zatym ona ieft Tronem, ktory iuz w ten Y 
czas Sedžiá náywyzízy zašiádľ videbunt Filum t 
bominis venientem in Nube, kiedy zaległ Panień- | y 
fkie wnetrznošči Niepokałanie poczetey N. Pan- || ; 
ny MARYI. Ten to ieft Swiętny obłok, Obłok || 1 
czyfty, iako go Kanclerz Ghryftuľow Jan S. Apo- 
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eg fuper nubem fedentem fimilem Filio Hominis: 
Oblok mowię czyfty, bez náymnieyfzey makuly, 
bez prochu originalnego grzechu, dlatego świę- 
tny, dlatego iáfny, Nabecula lucida, naktorym 
Syn Boży, á Sedžiá przyfzły ludzki, Maieftat {woy 
założył. To pewnie y žiemíkich Sędźiow Joka, 
fa to nubes, f4 obłoki iakieś ? nubes ejus &§ caligo 
in circuitu ejus.. Ale nie dobrze kiedy beda va- 
cue nubes, czcze, pragnące, łakome obłoki, kto- 
re to złote Paktole , ze fzkátul controvertentium 
partium rády ciągną, ofufzáig z pereł Gangefy, 


ledwie ie mogłyby napoić złote tonie Hydafpefa,. 


mało na nie rofa z rol, fundufzow , mało potem 
zapracowane fortuny, mało wsie, włośći albo do- 
žywotnie , albo wiecznymi czafy, pro favore Tu- 
dicis, zapifane ; całe Erythreyfkie , bogate w kley- 
noty počiagála do ficbie nurty ; górną maf/am 
ingentem auri. Nubes €5 caligo-in circuitu. Czy 
to nie łzy ukrzywdzonych ftron, iako dzdzyfte 
obľoki obftąpiły Trybunáť? czy nie canfe mifera- 
bilium ubogich šierot, płaczących Wdow, ktore 
fig doczekać fprawiedliwośći nie mogą ! fprawy 
ich idą w długie dylaty , zpadála z Regeftru, že 
przy niedoftatku fwoim, niemaią czym podfycać 
avaras nubes Curie? iáko Filozofowie pifzą, Nu- 
bes generantur ex exhalationibus, terre, aluntur 
vaporibus. Z exhalacyi bogatych miner, ze zľo- 
tych, albo frebrnych krufzcow rodzą fię Sado- 
we obłoki, waporami łez z oczu ubogich Stron 
płynących, żywią fig. Jdą te wápory aż do nie- 
ba, pragnąć fprawiedliwośći. Nubes es caligo in- 
circuitu. _ Częfto Panom Pretorom mgłą oczy zá- 
chodzą, że nie doyrzą prawdy w fprawie fłufzney; 
I 
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lepiey ich ręce widzą , gdžie co wzigc + niž oczy 
przegladáigc munimenta, co {prawiedliwego. Izaak 
flábego wzroku caligaverunt oculi Ifaac, niepozná- 
ie lákobá, 4 przećię ręce wyčigga ad pulmentum , 
wolne ma ręce do brania, accede ad me ut tangam 
te; ták y ślepa Themis Bogini fadow , niewidži 
krzywdy partium, ale kiedy złoty albo šrebrny kre- 
dens zadzwoni, wyciąga prętko rękę, accede, ut tan- 
gam ie, y owfzem obiema rękoma chwyta fię tá- 
kiey ftrony. Ale fię przegraża na takowe fądy 
Bog u Izájafzá , ve, qui juflificatis impium pro 
muneribus, € juftitiam jufii aufertis abeo. Biá-- 
dá wam wieczna! cozniefpráwiedliwey czynicie 
fpráwiedliwa , z fpráwiedliwey , niefprawiedliwą * 
nubes 65" caligo in circuitu. Czy nie tumany to lá- 
kie woyfkowe! Pan možny fie fądźi, regimenty s 
gwardye nád fzyię fadowym fprowadza, żeby zá- 
nim dyktowáli fentencyą. In medis effulget curia 
caftris. Podkurzáig prochy pod nos fpráwiedliwo- 
Sci. Nubes & caligo in circuitu. Albo raczey , 
dla tego obłoki wifzą nád Ratufzem, że znać nio- 
fą pioruny, fulmina fententiarum, ná niefpráwiedli- 
we dekretá, ná z korumpowánych Pretorow ; due 
to obłoki, ktore powinny oczy zákrywáé refpektom, 

s) favori ludicis. W obožie Izráelfkim, kiedy 

Cigguieniem z /Egyptu do Ziemie obieeáney {zli 

Izraclitowie, zftępował codźien obłok, ktory Na- 

miot Moyżefzow, gdźie fądził fprawy obozowe , 

okrywał incubabat nubes Domini tabernaculo per 

diem. Ten obtok był iafny,y zwał fig gloria Do- 

mini, ozdobá Páňíka, iáko Auguftyn Święty pifze; 
Denfa nubes, nibilominus lucida, Deid, Majeślatem 
quafi velabat. Sądowe obłoki, tak maćie bygis- 
ne, 
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iafne, ták od naymnieyfzego profzku korrupcyi ; 
niefprawiedliwośći czyfte, žebysčie fig pifac mo- 
gly gloria Domini, żeby tam Májeftat Bofki był 
przytomny. A gdźież zacnieyfzy može bydź Má- 
jeftat, gdźie Tron chwały Bofkiey godnieyfzy, 
nubes lucida, gloria Domini, iako w iafnym oblo- 
czku nafzym in nubecula lucida, Nayśw: Pannie 
MARYI! w ktorey przeczýftym žywočie , iako 
ná Tronie zášiadľ Sedžia naywyžízy JEZUS Chry- 
ftus. Juz ten Obłoczek uroff w Słońce, zn fole po- 
fuit tabernaculum fuum. W Słońcu niepokalanie 
poczetey Dźiewice BOG zálozyl Májeftat fwoy, 
iako Incognitus explikue, In fole pofuit tabernacu. 
lum fuum, quia fcilicet in gloriofa Virgine corpus fu- 
um collocavit, quando Diviná Spiritus Sandi Uir- - 
tute carnem ajjumpfit. Tron MARYI we wnę- 
trznośćiach iey założony Synowi Bożemu, Tron 
iafny , iako dni niebiefkie, bo go tak ukoronowa- 
ny Prorok opifuie: Tronus ejus ficut dies cadi. Cze- 
mu dies coli, nie dies terre? pyta Ambroży y Au- 
guftyn Swięty, y dáig rácya, že dni žiemíkie nie 
mogą być bez nocy, fadum eft vejpere és mane dies 
unus. Bynaypógodnicyfze dni máig wieczor, má- 
ią coś ćiemnośći, dni zás niebiefkie śni wisczo- 
ra, Ani nocy, ani umbry żadney nieznaią, á zatym 
y Tron nad ffonce iaśnieyfzy Syna Bożego , Pá: 
nieńfki żywot Nayswietízey Panny MARYI nie-- 
zna vefperum, nie zna ćlęmnośći, nie zna umbry 
pierworodney mákuly.  Trozus ejus ficut dies cali. 
Wfzyfcy fpráwiedliwi, wfzyfcy Swieči PAńfcy po- 
czynáli žyčie y dni (wote 2 vefpere, poczynáli a te- 
nebris culpe originalis , konczyli ie in luce gratie , 
w świátľośći láfki Bofkiey, facium eft Vefbere € ma- 
Iz 
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ne diesunus. Sama Nayświętfza Panna MARYA, 
w świátľośći dni fwoie zaczyna, y w $wiátlosci koń- 
czy, bo niezna Adámowey zmazy,fama MARYA 
Trhonus ficut dies coli, Táko dni N iebiefkie zawfze 
świeći, czy przy wfchodźie Niepokalanego fwego 
Poczečia , czy przy zachodźie zgonu ofłatniego. 
Thronus ejus ficut dies celi.  Nalaśnieyfze Máie- 
ftaty, Tášnie Oświecone Trybunały záwíze mačie 
iaśnieć, nie tytułem tylko, ale y famą rzeczą, Zå- 
wfze macie być ficut dies celi, święte,pogodne, ia- 
ko dni niebiefkie. Nocy wáfze, nie nocy być 
powinny , ošwiecone czuynośćią około dobrą 
pofpolitego, światło wafze oświeca Panńftwo, Cig-- 
mnos¢i wálze, tak iáko owe /Egipfkie ćiermnośći, 

nalš una catena tenebrarum wiążą y gubią pod-- 
danych, bo prędzey fię Pańfkich grzechow, niże- 
li Pánfkich cnot uczemy. Alexander Macedo 
wziawfzy medykáment pewny, miefzać fię począł, 
obawińiąc fig, żeby mu nie {zkodzil, co widząc Ci- 
nefias confiliarz iego, rzecze do Pana, quid nos 
bis faciendum eft, cum vos dy talia patiamini, iako- 
by to choroba Páüfka, chorobá poddanych, na 
to Alexander, quales dy fumus? metuo, ne dijs in- 
vifi. Tego fig boyčie Naiásnieyfze Trony, Ze-- 
byśćie, ná tym $wiccie będąc Namieftnikámi Bo- 
fkiemi, Ziemfkiemi Bogami, nie ftali fig Deo Za 
wifi obrzydzeni Bogu, żebyśćie świarła wafzego 
nie záčmili niefprwiedliwośćią, wyniofloscig, ży- 
čiem nieprzykládnym. Thronus ejus ficut dies cœ- 


li. Ošwiecone máia być Májeftaty vigilantid, non. 


fatuts ignibus. Cale nocy przy światłach, przy 

ogniách fwywolnych fzáleigc; ták, iáko u pewne- 

go Dworu Grafa Niemieckiego doftálo fig 5 ze- 
brá- 
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bráľa fic kompania Dam y Káwálerow ná máfzká- 
rády, y przybrawízy fig w ceraty, ftroy zwyczáy- 
ny do Máfzkárad, rozne z pochodniami igrzy{zka 
robili, z nieoftrożnośći, czy też ze fwywoli ieden 
drugiego nárázil na pochodnią, y záraz wízyftek 
iáko świecą w ogniu ftángl,drudzy chcąc go ratować 
tymże ogniem zápaleni byli. Dopiero widziec bylo 
fatuos ignes kiedy ten w rynfztoku,té w ftudni chčie- 
li fig ugasić, á darmo; wiele ná śmierć fig popaliło, 
wielu przyleżeli owey fwywoli.Nie ieft ro $wiátfá nie- 
bieikiego ákcya. Thronus ejus ficut dies celi. Tron 
MARYI, Niepokalána iey niewinność, fedes Maje- 
flatis Divina záwfze tako dni niebiefkie iafny,zawfze 
piekny,zawfze Prześwietny, femper in gratia micát , 
čs fulget, fine ulla obfiurirate peccatisnec initio,nec fine 
obfufcaia eff. Mamy fobie czego winfzowac , P. 
M. že Sedžia náfz Naywyžízy JEZUS Chryftus , 
ná Trybunał śpiefząc pierwfzy ten osiada Maieftat 
Niepokalánie poczętey Naysvietízey Pánny MA- 
RYI; fecit fibi Thronum uterum videlicet inteme- 
rate Virginis, in quo fedit illa Maiefias, qua dicit, 
ecce nova facio omnia. Petrus Damianus mowi: wy- 
ftawił fobie Bog Tron, wnętrznośći Niepokaláney 
N. Panny MARYI, na ktorym oślądł w Maiefta- 
ćie ow, ktory rzekł:oto nowe wfzyftkie rzeczy czy- 
nię. Rzecz zaprawdę nowa, rzecz od ftworzenia 
świata niepráktykowána, żeby po pierwfzym upad- 
ku Ewy, miał kto fię w żywoćie Maćierzyń(kim bez 
zmázy Adámowey, zawiązać, Ww czym fama iedna 
N. Panna MARYA uprzywileiowána była od tego, 
ktory odnowił naturę ludzką Syn Boży y ley, Zbá- 
wićiel náfz Jezus Chryftus wPanienikich wnetrzno- 
ściach Tron fobiezákládáigc. Ecce noua facio o- 
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smnia. Dobra Nafza! bespieczni bedžiemy od u- 
pału gniewu Bofkiego, kiedy nas iafny ten zaffo- 
ni Obłoczek, MARIA Nubecula lucida.  Pioru- 
now żadnych, fulmen fententia , ktore potepien-- 
cow czeka, nie boymy fie , bota Nubes Candida 
Obłok czyfty piorunow nie rodźi ; fame tu tylko 
klemencyi Bofkiey widźieć promienie, ktore przy 
oftátuim fadžie ftráfznym, ofufzą złez oczy učie: 
kaiących fig do protekcyi N.Panny MARYT; by- 
leśmy tylko teraz fami ich nieofufzáli, odwlaczáigc 
žal zá grzechy , odwlaczáige pokutę. Wiedz o tym 
Katoliku, że łezką iedná twoiá , ktorą z fercem 
fkrufzonym wyleiefz, nie zginie, bo wfzyftkie va- 
pores lachrymarum čiagnie do fiebie, y nimi fig pá- 
šie iáko nektarem, Swiętny Obłok N. Panny MA- 
RYI. Ieželi čie zás ná łzy nie ftanie, Ecce nube-- 
cula parva, quafi vefiigium bominis afcendit de ma- 
ri mifericordie Dei. Oto maíz Obłoczek mały , 
ktory powftáie z Morza niezgruntowanego Milo- 
šierdžiaBofkiego, przyltap do niego, A wyczerpniefz 
grandem pluviam lachrymarum 2 niego , E&F fadia 
eff pluvia grandis.  Ućiecz fic do MARYI, á oná 
otworzy źrzodło lez w fercu twoim fkrufzonym, 
ná obmyčie nieprawośći twoich.  Ućiekam fig y 
ia w fprawie moiey z Dufzą niepokutuiącą do čic- 
bie Májeftacie Pańfki,Nayśw. Panno MARYA; à 
iáko Tyberyufz w łafkę Iuftyna Cefarza fig w pra- 
fzátac, żeby go do fukceflyi przypuśćił : tak y ia 
teraz, wołam, ff volueris fam, fi nolueris non fum. 
Tezeli fama będźiefz chćiafa N. Panno MARYA, 
to moiá bedžie wygrana ná Trybunale Bofkim;ie- 
żeli nie zechcefz, to ia wiecznie zgubiony, to mię 
pewna kondemnátá czcka , ktorey żaden Dekret 
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wiecey zkafować nie može ff volueris fum, fi nolue- 
ris non um.  Chcefz kogo mieć Elektem Bofkim? 
żeft. Niechcefz? nie bedžienim. Chčieyže Nie- 
pakalanie poczęta Panno, chčiey, żebym fafkawe- 
go znalazł Sędźiego ftrafznego, a znayde go fá- 
ikawym, Coday Boże Amen. > 


KAZANIE 
Ná Niedźielę III. Adwentowg. 
Medius veftrum fletit, quem vos nefci- 
tw. Joan. 1. 


a Už ftanął ná Trybunał Sędźia nafz Nay- 
wyžízy, Sędźia ftráfzny, Sedžia nieubła- 
POJ (PS gany „ Páüftwo moie,  Niewlerzycie 2 
Serres oto miedzy wami ftoi ! medius vefirum 
fietit, oto mowi z wami! oto idžie ná (3d! I owfzem 
wípániálo wieždza ná Trybunał. Afcends [uper 
equos 65? quadriga ing [alvatio. Prorok wiazd ie- 
go opifuie, konno iedźie , poczworno w lektyce, 
zá nim áffyftencya wielka, multa funt, nimium ca- 
fra ejus, fartia, & facieniia verba ejus. Niezli- 
czone woyfka otoczyły. go, woyfká ktore pełnią 
Ordery lego , gotowe na wízelka okazya 
y exekucyą. A czy widźićiefz go? oto iuż Siedži 
ná Májeítacie, przywoływać każe Trybunał ftrá-- 
fzny. Ululate quia jam eff dies Domini, quafi va- 
futas! wyičiet ryczčie! niedofyć płakać, nie do- 
fyć szlocháč, wyičie! s/mlare ! oto iuz dźień fadow 
przyfzedł , iako fpuftofzenie wielkie sedźus fecit. 
Oto iuž zágaia Trybunał! fčindite corda , & non 
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vestimenta vefira, convertimini ad Dominum Deum . 
vefirum. Nie fuknie rozdźierayćie ná fobie ale 
ferca kráycie wafze, obroććie oczy do Pana Boga 
wafzego. Ah! ták ftráfzny to dźien ! magnus diet 
Domini terribilis valde, €» quis fuStinebit ? woła 
Joel. Ah? iak to dzień ćięfzki ná nas bedžie , 
dzien Pańfki, dzien furowy, dźień zbyt ftráfzny; 
ktoż wytrzyma zagniewane oblica Bofkie? medi- 
us fictit. Stanął Sedžia Nayfprawiedliwfzy. Otworz 
fig źiemio , á pozrzyi nas / otworzčie fig fkály , 
padayćie na nas gory, żebyśmy nie wiedžieli, nic- 
patrzyli ná twarz furowego Sedžiego. Oto iuž 
czeka, fpráwy przywofuig! miecz fprawiedliwośći 
przed nim ogniftym blatem błyfka. Venit Domi- 
nus, €5 vafa furoris ejus, ut difperdat omnem ter- 
ram. — Przy(zedi, przyízedi Pan groźny, z nim 
wfzyftkie inftrumentá gniewu y kary, żeby tgubił 
świat obwiniony. Padaycie fklepienia! ryfuycie 
fig mury, otwierayćie groby; żebyśmy fie mieli 
gdźie (chowáč, y ukryć przed gniewem Pánfkim/ 
Dies crudelis venit, 65 indignationis. plenus, & ire 
€5° furoris przyfzedľ džieň okrutny, dźień indy- 
gnácyi, gniewu, furowośći pełen! Słońce fig 
kryie, Xiężyc blednieie, gwiazdy padaig So/ ob- 
feurabitur, luna non dabit ľamen [uum felle cadent. 
Błyfzczą żelefce ftrzáľ napiętych; Krzyż, iako la- 
iká Trybunálíka , ogromnem swiatlem gasi swia- ! 
tła niebiefkie , zm luce fagitiarum tuarum ibunt, in 
Jplendore fulsurantis kasie. A komuz nie zádrzy 
pod kolány ? komu ferce nieftruchleie, krew nie 
oftygnie, widząc ták ftrafzną appárencyg Trybu- 
nału Bofkiego? Wola Sedžiá náywyžízy z Maje- 
ftatu (wego, wifitabo orbis mala , & contra impios 
ini- 
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iniquitatem eorum. — Sadžič y karać będę złość 
ludzką, y niezbožnym na oczy wyrzucać będę 
ich nieprawość. Ah! ktoż nieobumrze ná tak głos 
ftráfzny ! upadam ia bez władzy, przerażony Má- 
jeftatem furowego Sedžiego. To-mię tylko čie- 
{zy , że JAN Swięty nie mowi, žeby iuż zašiádľ, 
śle że tylko dopiero ftanął między nami, y co 
więkfza ftanal śacognito, nie dáigc fig widžiec, me- 
dius "vestrum fletit quem wos nefcitis. Toc iefzcze 
mámy czás do błagania lego , quis fcit , ff con- 
vertatur, EF ignofcat , benignus EF mifericors eft ; 
patiens, 68 multe mifericordie. Kto wie, ieżeli fię 
nieda ubłagać , ieżeli nie przepuśći winy náfzey! 
oň bowiem ieft Pan łafkawy, miłosierny, Ćier-- 
pliwy, pełen dobroći. Powiem ia dźiś, iż iako 
furowy, y ftrafzny ieft Sedžiá BOG; ták lafkawy 
w czekaniu poprawy nafzey Zbawićiel będźie: to 
Ad M.N. D. Sandiaficationem. 


Medius wefirum fietit, quem os ne[citis. Ioann. 1. 


Eo mowić , przy tobie, o tobie Sędźia náy- 
fprawiedliwfzy? mowić przečie będę, żebyś 
fam był świadkiem pilnośći moicy, o ktorą mnie 
pozywa y turbuie przed Trybunał twoy, acZione in- 
debita negheti ofici Dufzá niepokutuigca. Albo nie 
będę mowił, żeby w czym ięzyk przy Majeftadie 
twoim niepobłądźił. Niech mowi MATEUSZ S. 
Kanclerz twoy , ficut exit fulgarab Oriente, €5 pa- 
vet usd, ad Occidentem , ita erit & adventus Fily 
bominis „ tako błyfkawica ftrafzną od Wfchodu áž 
do Zachodu rozfzerzona , takie będźie przyśćie 
ná ftrafzny Trybunał Syna Człowieczego , Sedžie- 
go náywyzízego. Więcey coś iefzcze o nim IAN 
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Swięty in Apocalypfi pifze , vidi ecce equus álšus 
€5 qui [edebat fuper eum vocabatur fidelis, verax , 


Apoc. 1.14, OCH ejus ficut flamma ignis, wefitus veste afper{a 
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fanguine, de ore ejus procedit gladius acutus. Stra-- 
fzny portret! Pan na lotnym fiedźi koniu, Imię 
iego , prawdźiwy , z oczu płomień wynika, w u- 
ftách obośieczny miecz , fuknie krwią zbroczo- 
ne. lefzcze grozniey Ukoronowany Prorok, 74 
terribilis es, ey. quis vefiffet tibi, ex tunc. ira tua. 
Strafzny$ Panie, 4 ktoż či fig fprzeciwi £ gniew 
twoy tudziefz z tobą. Groźny Sedžiá, bo iáko pio- 
run prętki fpadá na zgubę grzeíznika, ficut exit ful- 
gur. Na rozpedzonym koniu fpiefzy do káry ná 
zemíte, in equo fedens. Woczu mgnieniu zapálá 
fig gniewem ex tuncira ejas. To daremná nås- 
džiciá , žeby on miał czekać poprawy náfzey,kie- 
dy ták prętki do fadu, ták rączy do kary, ták 
gniewliwy. Nietrácčie ferca P. M. Pfalmifta Páňíki 
opifuiąc Majeftat Trybunału Bofkiego , między 
infzemi okolicznośćiami , toteż dodaie, że ogień 
ma przodkować przednim. Ignis ante ipfum præ- 
cedet. Coz tu počiefznego ? że Sedžiá gorączka? 
že (ie nieieden fparzy na iego dekretách , iak ná 
ogniu ? Ignis ante ipľum: Ogień pali, puftolzy , 
ruinuie; coz zrobił Sodomie y Gomorze? co Ká- 
plánom Zydowfkim Nadab,y Abiu? ktorych przy 
ofiśrze pożar.  egreffas ignis a Domino devoravit 
eos. O Wezuwiuízu ogniftey gorze Sycylyifkiey 


pifzą, iż pewnych czafow ognie, iako morze wy-. 


lewa, y miáfta, wśi poblifkie, trzody, ftada y 


cokolwiek gdźie zaftanie, w perzynę obraca, kto-. 


rym też pożarem Plinius Filozof zacny, upatru- 
iacy originem tey exundacyi, źginął. Ták ftrafzny 
ieft 
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ieft ogień , 4 ten ma przodkować przed Trybu- 
náfem Páüfkim. Ignis ante ipfum pracedet. Nic- 
wiem komu fię to podobá, żeby w Sadach már- 
fzálkowaly ognie, nie bardzo befpieczná fenten- 
cya, ktorá w ogniu, w cholerze, ferowana bedžie. 
Dekretuie Pan owego Ewangelicznego natretá , 
ktory bez wefelney fukni przyfzył fie da gośći, 
ligatis manibus: €F pedibus proýcite eum im tene-= 
nebras. Przećięż bez páffyi, bez cholery, làgo- 
dnemi flowy. Amice quomodo. buc intrafs. Na co 
uczony Caietanus. Non increpat contumeliose , [ed 
dicit amice, ut etiam in notorio facto examinemus 
ab[é, contumelia € convitio.  Muíza. dobrze nie- 
raz ftrony piec ráki, gdžie dekreta ogień dyktu- 
ie. Jgnis anie ipfum. Nic tu po flàmmách przy- 
iaźni ludzkiey , nie mowię ámorow , nic po plo- 
mykách prywatnych áffektow inklinacyi , mec flam- 
ma, mec flammáéum boni Iudices. Kaze fig Chry- 
ftus Pam iako Sędźiego oczekiwać Uczniem fwo- 
im, € vos fimiles bominitus expstantibus Domi- 
num fuum quando revertatur a nubtys. Czemu 
niémowi expeďantibus Sponfum, bądźćie podobni 
czekńiącym Paná-mlodego, ale expeciantibus Do- 
minum, czekaigcym Pana? zapomnieć powinien 
Scdziá-Áffcktow , przyiázni , iákich kolwiek konfi- 
dencyi, 4 tylko pamiętać, že ieft Sedžia, že ieft Pa- 
nem Trybunału. Iudex cumad iudicium venit, 
fola [ue poteslatis iura retineat, oblivifcens rerum, 
ac bominum y que amorem fovere po[[unt. Czyli 
dlatego ogień przodkuie przed Sądem, [2115 præ- 
cedet, żeby wprzod fprawy, iako złoto w ogniu 
wyprobował, niżeli będźie ferowaná fentencya. 
Zgrzefzył Dawid, że nie examinowawizy fprawy 
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dobrze Miphibozeta, ze fługą iego Sibá , ktory 
fig przypochlebić Krolowi umiał, połowę dobr 
przyľadžiť Panfkich iednemu fłudze. Fixum eff, 
quod locutus [um , tu, © Siba dividite po/fe(fiones. 
Chyba dla tego potrzebne f3 ognie przy Trybu-- 
nałach, Ignis ante ipľum, żeby Panowie Sądowi, 
nie żałowali pracy , w noc długo nád fprawami fie- 
dźieć , Aby nietrzymáč ubogich fron długo, na 
unkofztá wielkie nie wyprowadzać , coby chwale- 
bná było. Ignis pracedet anie ipfum. Ale tu przed 
Sedžia náfzym Naywyżfzym , co nam zá pociechę 
ognie przynieść mogą ? przegradza fig nieiako 
ogniem Bog Wfzechmogący od nas, długi czyni 
examen ignis, czekáigc poprawy náfzey,á przytym 
zagrzewaiąc ożiębłe fercá nafze, do ufprawicdli-- 
wienia fię przed Majeftatem Bofkim. lużćito on 
bliíko siedm tysięcy lat czeka, A mic dobrego 
z nas doczekáé fig niemoże. Pierwfzego Rodźi- 
cá náfzego Adama mogł był zaraz zgubić, tak iá- 
ko pierwfzego wyftępcę Anioła zgubił, à tylko go 
lekko karze, elementem Adamowi przyrodzonym, 
to ieft Ziemig, in fudore vultus tui wefteris pane, do- 
nec rewertaris in terram, de qua fumptuy 4. Zgrze- 
fzyli potym Adámowi potomkowie cos wigcey,ka- 
rze ich troche furowiey elementem wody ,. y to 
przez 40. dni y czterdźieśći nocy, czekáigc zeby 
fie byli ludzie upamiętali; facta efi pluvia. fuper 
terram quadraginta. dicbus, € quadraginta teoclibus. 
Ale y to nic niepomoglo wyuzdáney ná zle nátu- 
rze ludzkiey, do náízych aż czafow uftáwiczne ©- 
braży Bofkie, wfzeteczeńftwa, ambicye, zaboy-- 
ftwá, niewola dobrowolnego Páná, že trzečim ele- 
mentem ognia iuż oftrzeyfzym groži światu. Na- 
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oftátek fam, niewidząc żadney poprawy, uzbro- 
iony czwartym elem:ntem powietrza, piorunámi, 
błyśkawicami, śiarczyftemi ogniami zmiefzanego, 
iáko piorun, iáko błyfkawicź fpadnie w ten czas, 
kiedy naymniey ludžie fpodźiewać fig będą ficut 
exit fulgur ab oriente itavenict. W ten czas, kie- 
dy ludźie rośćić fobie będą w głowie machiny iá- 
kieś wieczne , kiedy fig beśpiecznymi być rozu-- 
mieć będą, w tem czas przyńdźie láľ.o grzmot,14- 
ko piorun. Cum dixerint pax, & fecuritas , pi- 
(ze Pawel S. do Teffalonczykow, tune fubitus fu- 
perveniet interitus. Tego nam fig dźiś , albo iu- 
tro fpodźiewać, bo nas codžiennie temiz elemen- 
tami, ktorymi nas karać ma, przeftrzega Sędźia 
Nayvyžízy Bog. Przeftrzega nas flerilizate & la- 
boribus terre, nie urodzAiami, trzęsieniem źiemie 
po infzych kráiách, fuchośćią, ná čo iuż Izáiafz ná- 
rzekať, w/quequo lug:bit terra, &§ berba omnis re- 
gionis ficcabitur, bropier malitiam habitantium in ca. 
Poki Ziemiá drzeć bedžie, trawa y drzewá fchnąć, 
dla zbrodni ludzkich ? Przeftrzega y drugim ele- 
mentem, aqud tribulationis x. płaczu, utrapienia , 
učiíkow roznych burzliwemi falami, ktore tež po 
cudzołoftwie z Berfabeg mało nie zatopily Dawi- 
dá, intraverunt aque ują ad animam meam, veni 
in altitudinem mavis, EF tempestas demerit me.Prze- 
ftrzega igne probationis, iako fobie Job porzewnia, 
probavit me quafi aurum , quod per ignem tranfit. 
Polerował mig Bog iáko złoto w ogniu; były Ko- 


„ronat Izráclíki, ná tey probie, probafti nos Deus 


igne nos examinafií. eden iefzcze tylko element 
powietrza nam fprzyia, ale ten ná oftatku nayčiež- 
{zy nam badžie, bo tam fedžia ftrafzny ná obľo- 
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ku zášiadfzy dekretowáč nas będźie, nzpienuv ob- 
wiam Chrifto in aera Doktor Narodow piíze, tam 
widžieč bežie żałobę wieczrią świata , kiedy cig-- 
mnošči dotykálne fnować fig po powietrzu. będą. 
Dies Domini ficut fulgur in node im veniet. ako 
błyfkawica w nocy , ták ná zaćmionym powietrzu 
pokaże fig w ogniu Sędźia ftrafzny , tám ffonce 
żałobę czyli włośiennicę weźmie, 1áko lan Apo- 
káliptyczny pifze. Sol fadłas es niger tanquam fac- 
cus cilicinus. Czemuż pokutuie ffońce? co zie- 
go zrobiło ? czemu w tym wlosiennym worze ma 
fie prezentować / podobno dla tego że Naiaśniey- 
fze, lá$nie Oświecone, Iásnie Wielmożne, świata 
žiemíkie, niechcą pokutowáč, záwíze šwiečié,zá- 
wfze iášniečby chčiáty , 4 czas by iuz zlotoglowy 
obroćić w włośiennice , Purpury w grube wory 5 
iedwábie w pytle, pudry w popioľ: Czas by oko 
gorą patrzące łzami zálač, ręce ze krwi ludzkicy 
nie ofchłe dyfcypliną záprzatnač. ` bof ficut faccus 
cilicinus. Toto nie czeka Pan Bog poprawy ná- 
fzcy? toto nie dobroć wielka Zbawićiela nafzego, 
chočiafz iet Sędzia ftrafzny y gniewliwy? Dla tę- 
go też fame element ktorymi nas Bog tak wiele 
rázy przeftrzegal, inftygować przećiwko nam na 
Trybunale Bofkim będą. {gnis in confpeciu erus 
exardeftet, 65) in circuitu ejus tempestas valida, ad~ 
vocabit celum. defurfum , & terram difcernere po- 
pulum fuum. | Zftąpiogień ze stery fwoiey, wodá 
z brzegow wyleie, Ziemiá fig rozftąpi , powietrze 
pioruny wfzyftkie porufzy ná nędznego, grzefzni- 
ká. Y flusznie; kiedyfię niewzrufzył ná tak wie- 


le przeftrog, natak wiele odwłok káry Bofkiey. 


Ieroboám Krol Izráclíki odftąpiwfzy ofiar pra-- 
wdziwe- 
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wdžiwego,Bogá záczať palić ofiary PogańfkimBo- 
zyfzczom,o czym fłyfząc, Semciam fľugá Boży,po- 
fzedí do Krolá, y ganił mu iego bálwochwalftwo. 


Niedowierzat mu Krol, ze byľ od Boga zefľány , 


Aż znak pokazał, bo ow Ołtarz ná ktorym lero-- 
boám ofiary palił woczu mgnieniu fie rozfypat , 
altare feiffum eft, es effufus eff cinis de altari, juxta 
fignum, quod pradixerat vir Det. Nienákľoniť ten 
oczywifty cud złego Páná; nietylko żeby miał prze- 
ftác ufľugi Bozyfzcząt, ale iefzcze y rękę podnioff 
ná Proroka chcąc go zabić, ale przez moc Boiką 
ręką mu zaraz ufchła, ták iz nią wladngé nie mogł. 
exaruit manus ejus. Y to niepomoglo złośliwe- 
mu Krolowi, áz náoftátek Tron iego w infzy Dom 
przenieśiony. Długo mu Bog czekał, niżeli do o- 
ftatuicy zguby przylzło, iako czyni reflexyg ná to 
uczony Sylveira; znter tot rigores Dei clementia, 
nitet, prius dat fignum in lapide, ut čcontrito lapi- 
de conteratur tor. Regis, ad penitentiam. sc. . Mię- 
kczeyfzy kamień, niž u drugiego zakamiałego czfo- 
wieka ferce, bo fkaly kiedyś tako wofk płyneły 
przed oblicem Bofkim, montes ficut cera fluxerunt 
á Bog co dźicń w Przenayświętfym Sákrámenčie ná 
oczy fię grzefznikowi ftawia, 4 przećię kamień ieft 
kamieniem , ferce iako było, ták ieft niefkrufzo- 
nym. Ato y teraz zapala rożne ognie, ignis an- 
że ipfum precedet. luz to przez Ducha Przenay-- 
święrfzego fercá ożiębłe zágrzewáigc, iuż przez 
rożne niefzczęśćia, y kary, daigc iakoby przed ío- 
ba znać że idźie, że nieomięfzkanie dąży, ze tuż 
ieft Sedžia Nayfpráwiedliwfzy, że fadžič bedžie ży- 
wych y umarlych, á to wízyftko dla tego czyni, 
żebyć dał fryfzt do upámietánia fie, do pokuty, 
do 
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do poprawy żyćia twego. Biegły Hugo Cardina- 
lis ogień ten przodkuiący przed Trybunalé Bofkim. 
Tents ante ipsú pracedet, nazywa ognie miłośći Bo- 
fkiey. Ale to ma być ogieńśiarczyfty ? ogień gniewu 
1akze ma byćognić mifošči?to famo że wcześnieBog 
W fzechmogący groźi nam ogniftym Trybunałem 
fwoim,ieft znak iego miłośći ku nam kreaturó fwo- 
im,ieft znak niefkończoney dobroči Bofkiey, bo 
przez to nápominanas,že mamy ftanąćkiedyś przed 
fadem iego,y oddać z naymnieyfzey rzeczy rachu- 
nek ftrafznemuSędźiemu,co powinno zapalać fercá 
nafze ku mifos¢iBofkiey,za te iego opatrzność,że on 
lubo ma byćSędźią nafzym,przećięż nas przeftrzega 
abyśmy uprzątali záwczáfu niefprawiedliwość ná- 
fzę, ktorąby on iáko Sędźia, de rigore iufiitie ka- 
ráč wiecznym ogniem mu$ial. Y tento ogień , 
ignis iudicy, ignis amoris, zawfze fig w fercu Ie- 
remiafzá żarzył, ten go uczył miłośći Bofkicy. 
De exce/fo mifit ignem. inoffibus meis y EF erudivit 
me. Tym ogniem pałał ukoronowany Prorok. 
Concaluit cor meuni intra me, €5 in meditatione mea 
exardefcet ignis.. Rofpalifo fig we mnie ferce mo- 
ie, ná inedytacyi moiey wybuchnął ogień. Coz 
to zá medytácya Páná Izraelfkiego? pamiątka;że 
miał ftanąć przed Trybunał Bofki, uftáwicznie mu 
w ufzach iego Krolewfkich brzmiało, cum accepe- 
vo tempus iuflitias vefiras ego iudicabo, bedzie moy 
czas, kiedy niefprawiedliwośći wafze, ktore wy ma- 
čie zá fprawiedliwe, fadžič będę. Tego chce Se- 
džia Naywyżfzy po nas, žeby fię ow ogień fado-- 
wy częfto w myśli y fercách nafzych odnawial, przez 
rozważania przyfzlego Trybnnalu, przez gorące 
medytácyi o fprawiedliwośći y mifosierdziu Bo-- 

fkim, 
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fkim, wprzod niżeli fig ten ogień zapali Jgn an: 
że ipfum pracedet; żapal fig teraz ogniem miłośći 
Bolkiey, Katoliku, żebyś potym ogniem wiecznym 
nie gorzał ! Zagrzeb, y záchowáy w myśli y fercu 
twoim ogień przedTrybunálny , ták iáko Izráel- 
{cy Kapłani ogień Swięty w ftudni iedney zácho- 
wali, ktory fię w wodę obroćił , acceptum Dei igué 
de altari abftonderunt in valle, ubi erat puteus ficcus, 


€» mon invenerunt ignem fed aquam cra(jam. Zeby. 


fig y tobie Ogien ten ftrafzny obročiť in aquam 
lachrymarum. w obfite Też krynice, zm mare con- 
zritionit, w morze głębokiego fkrufzenia fercá. A 
ieftże w nas aby iedná ifkierká tego ognia? iefiże 
iákie pragnienie w nas ufprawiedliwienia fig przed 
Májeftátem Bofkim? oto iuż fetit medius vešrú 
ftanął Sedžia náz ráyfpráwiedliwfzy ná Trybunał. 
Mamyž iakie ognie gotowe miłośći Bofkiey, affe- 
ktow nadferaficznych pragnienia fprawiedliwośći, 
ktoreby marfzałkować mogły przed Sedzig nafzym, 
Jgnis ante ip[um precedet. Sedžia náywyzízy, Sę-— 
džia ftrafzny, ale y przytym Zbawicielu nafz mi- 
łośćiwy, JEZU Panie, tyś ieft żgnis vivus de Calo 
deftendens, EF nibil vs aliud, nifi ut ardeat. lefteś 
żywym ogniem , ktory z niebá ftgpil, y nic nic- 
chcefz innego, tylko żebyśmy tym twoim ogniem 
pałali. Zápal y teraz fercá nafze, zápal myśli ná- 
fze, zapal dufzę y ćiało nafze, żebyśmy gorzeli mi- 
łośćią twoią Bofką ; rozgrzey oźiębłość ferc nie- 
pokutuiacyh, (pal ná wągiel, na popiol, cokolwiek 
być może w fercach nafzych przeciwnego fprawie- 
dliwośći twotey, aby fadowý twoy ogien,ogien pie- 
kielny nie miáľ co w nas pálič. Uczyń to JEZU, 

Panie y Zbawicielu nafz. Amen. , 
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Anno decimo quinto Tibery Cafaris. 
Luc "R à 
7282 Už ftrafzny Trybunał Páňíki przywołany, p 
P. M. Akt Sadow zaczętych możarżus pu C 
blictis Ewangelifta Pánfki zapifal, Anno | 4 
50855. quip) Tybery Cefaris. Roku pietnafte- 8 
go Tyberyufzá Cefarzá. A coz ma pod Aktem i 
Trybunału náywyżízego Sedžiego Cefarz? wfzak 
że to [upremum fubfeliam , od ktorego żadna nie s 
Pah 138.1. idžie Appellacya , guo ibo a fpiritu tuo? & quo à 
facie tua fugiam? Koronát Izraelfki, przyznáigc i 
naywyżfzą lurisdykcyą ftrafznemu Sedžiemu,wo- Vp: 
ła: Dokąd od ciebie appellowáč będę ? dokąd fig l d 
učicke przed zágniewánym oblicem twoim f uftá- | 
ją tu appellácye 4 guo ad quem, bo wyżfzego j 
ftopniá niemafz nád ten atime infianiie Májeftat. i 
Tu fzach albo met, ru wygrać albo przegrać x 
fprawę, niefľužy wigcey nikomu Appeko Cefarem. 
Ná coż Akt ten fadowy pod Imieniem Cefarfkim y 
zápifywáć? popraw fie Ewángelifto Pańfki, miało b 
to być, Anno Domini nofiri Iese Chrifi. Pod. | ? 
mieniem Jezusa Chryftufa powinien być Akt Try- P 
bunáľu zápifany, bo on zafiada ná Sady, on fam bi 
Sedžiá żywych y umarfych. Jákož Imię to y przy B 
rygorze fprawiedliwość! nam ma być poćiefzne y d. 
Gloff.in proś zZbáwienne , ex hoc fequitur bonum initium, melius nt 
Inti verlo. „edia , € optimus finis. Niech fig tym Imie— E, 
niem fzczycą fpráwy nafze, od ktorego záwfze g 
idą dobre początki, frzodek lepfzy, koniec náy- | d 


fzczę- 
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fzczęśliwfzy. Nie odmienia Pifarz Trybunálfki E- 
wángeliftá Pańfki tytułu, przytym fig utrzymywa, 
iako raz nápifal, Anno decimo quinto Tibery Cæ- 
faris. Jakoż nie godži fig Xigg gluzować, fzko-- 
dliwa to lima, ktorá fig w dekretách znayduie, 
bo fig częfto miáfto áttrámentu, krwią ludzką 
zalewa. Coś to v tym zá fekret ma Ewangelifta? 
Podobno to fentencye žiemíkich, Panow Krolow, 
Cefarzow naypierwfze będą z regeftru czytane y 
przywołane przed Sąd ftráfznego Sędźiego , żeby 
albo approbowáne. albo káffowáne były, iakoż dá- 
wno fie ná nie groži Sedžiá nay{prawiedliwizy,cam 
accepero tempus ; ego juflitias vefiras iudicabo. Dla- 
tego dźiś regeftruie Ewángelifta Pańfki czas Pa-- 
nowania Cefarza, niefprawiedliwego Pontiufza , 
ktory na śmierć dekretował Chryftufa , Procuran- 
ie Pontio Pilato Iudeam, indukuie fprawę Hero- 
dá, Lizániáfzá , Anafza, Kaifafza, fub. Principibus 
Sacerdotum Anna & Caipha, ktorzy wfzyfcy wcho- 
džili w fprawę potępioney Przedwieczney Prawdy, 
żeby rachunek z ich niefprawiedliwey Akcyi Sę-- 
dźiemu naywyżfzemu oddali. A ktoż fię przed 
ták furowym "Trybunałem zoftoi! gdžie Cefarze 
bez gwardyi, Krolowie bez Szylwáchu, Xigzeta y 
Panowie bez żadney aflyftencyi , co więkfza, bez 
Patrona ftangé mufzą? Obraż tylko, albo podo- 
bieńftwo iakieś Trybunału Bofkicgo widzial flugá 
Boży Vir defideriorum , Dániel,a Dufza wnim zá- 
drzała. <Ajpiciebam in vifione noclís , €? ecce cum 
nubibus caliquafi filius bominis veniebat , horruit 
fbirites meus. Widźiałem, mowi, iako fzedł w o- 
gniftych obfokach niby Syn człowieczy, zadrżał 
duch moy wemnie. Dopierož zádržy dufzá wnas, 
L2 kic- 
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kiedy bez Patrona, bez protekcyi zadney , przy- 
džie ftawić fię przed tym Sędźią, ktory y w famych 
fprawiedliwych nóaleść moze niefprawiedliwość. 
Przečiež czytam w Aktach Apoftolíkich oiednym 
doświadczonym Pátronie, ktory y przed Trybu- 
nałem Bofkim bronić fprawy nafzey może, iáko 
w fadách Hierozolimfkich obronił Doktora Nás 
rodów Pawła Swiętego. Ego omni: tempore in con- 
fcientia bona converfatus fut ante Deum. Pozwa- 
ny przed Sąd Apoftoł, nic więcey ná obiektá ád- 
werfarzow nieôdpowiedžiať , tylko že zawfze do- 
brym fümmieniem popifywał fig Bogu, y wygrał. 
Jakoż zachwala y Koryńczykom tego fwego Pá- 
trona, fumnieniá dobrego Patrocinium. Gloria 
nofira bec ef, teffimonium confcientia nostre, ozdo= 
bà náfzá, záfzczyt náfz, Patron wyśmienity pized 
Bogiem fumnienie náfze. Niechże y mnie džis 
przed Trybunałem ftráfznym bedžie Patronem 
fumnienie,kiedy infzych Patronow nie ftaie, 4 Du- 
{24 niepokutuiąca iuż {woy zaczyna Aktorál. Do- 
pomoż Boże. 


Anno decimo quinto Tiberij Cefaris Luc: 3. 
ME ftangé ná termin? czyli iefzcze bro- 
nić fig będę excepźione infirmitatis ? wolę fię 


pal. 6.7.3. chorobą złożyć ? miferere met Domine, quonia in- 


firmus [um „ Domine ne in furore tuo arguas me. 
Miey Panie miľosierdžie nádemng , nie fadz mig 
w gniewie twoim, Albowiem chory ieftem. Ty 
fam wiefz co zá choroba moiá, vifio dura nunti- 


vibus, corrui cum audirem. Zachorowal Jzáiáfz » 
že tylko uflyfzal od ćiebie Panie, fpuftofzenie ie- 
x dnego 


ata eft mibi, propterea repleti funt lumbi met dolo- . 
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dnego Miáftá Ierozolimy s tak, iż go sila wfzyfte 
ka odítgpilá, á dopieroż iak mnie niezachorowacy 
kiedy, fłyfzę że iuż przychodźi fpuftofzenie cálc- 
go $wiátá; przychodźi termin fpráwy moicy, dics 
ive, dies illa! ulituy fig Panie nademną, à wprzo 

ulecz te moię chorobę, iáko łafkawy Medyk, niż 
mię do twego poćiągniefz Trybunału, uleczyfz 
mię, kiedy radicem infirmitatis, nieprawośći mo- 
ie znieśiefz, y pokryiefz ułomność moię, tak ia- 
ko owych uliczyłeś, ktorych tám Pfalmiftá mię- 
dzy fzczęśliwemi liczy , leat? quorum remijje [unt 
iniquitates , €5 quorum tefa funt peccata. Zácho- 
dži mig poćiefzna nowiną od Jzáiáfzá Proroka, ze 
iefzcze nie czás Trybunału ftrafznego , ale blitko 
ma być, prope esi dies Domini, probe eff ut veniat 
tempus ejus.. Blifko iet džieň Pantki fadowy, nie 
długo czekać , že przyidźie. Chwała Bogu, to ie- 
fzcze mamy cokolwiek fryfztu do. przygotowá-- 
nia fig ná ftráfzny fad oftatni, iákoz rádži Eccle- 
fiaftyk. Pánfki, żebyśmy mieli wfzyttkie. praparato- 
ria, do Trybunálu Bofkiego , ofobliwie fprawie- 
dliwość fumnienia nam potrzebna, ante judicium 
para lufltiam tuam tibi, €9 antequam loquaris s 
difce. Dokądże mig poćiąga Dufzá niepokutuią- 
ca? kiedy iefzcze nie czas fadowž Partykularne 
to ma być Judicium, iakiego chćiał Dawid prze- 
ćiwko Saulowi , Imdźcet Deus inter me, 65 ie, BOG 
niech bedžie Sedžia międży mną , 4 tobą, oftá- 
tni zás Sad Bofki będźie uniwerfalny całego świa- 
ta, Trybunał wielki, Trybunał ftráfzny, o ktorym 
Sophonias juxia eff dies Domini magnus , juxta. eft 
€5 velox nimi. Ná tym Pártykulárnym Sącźie 
iefzcze iako Zbáwiciel nafz láfkáwy zafiada’ Pán 
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IEZUS, ná uniwerfalnym záfiadáč bedžie: iáko 
Sedžiá zágniewány , ficut rugitus leonis „ ita terror 
Regis. Przed uniwerfalnym drza y fami fpráwie- 
dliwi,Pártykulárnego pragną Salvatorem expedamus 
Dominum noftrum: Tefum Chrifium. Zabawitem fie 
Pańftwo moie, 4 Dufzá niepokutuigcá iuz wypro- 
wadzila (práwe fwoię. Náywyžízy , nayfprawie=- 
dliwfzy fedžiá , Panie y Dobrodźieiu náfz miłośći- 
wy; nie ták nie ták fig znáyduie, iáko ftroná przeci- 
wna przećiwko mnie inftyguie! pierwfza. Zarzuca 
mi, żem kazał, niekážac , bo icy żadne Kázá- 
nie moie nie wzrufzyfo.do pokuty, nie fkrufzyło 
iey fercá, do fez nie nakłoniło; Azaż ráz z Ká- 
znodźieią Narodow Pawłem Świętym woľalem , 
fecundum duritiam inam , €F imponitens cor the/au- 
rizas tibi iram in die ira, €5 jufii Iudicy Dei. Two- 
ia zakamieniśłość, twoy upor, y złosć niezmie- 
kczonego Serca, fkárbič gniew wielki ná dźień 
oftátni, ná dźień gniewu y fprawiedliwego fadu 
Bozego, upámietáy fig, weftchni, aby raz upoko- 
rzonym fercem do Boga, niezarabiay wiecey ná 
gniew Sedžiego ftráfznego. -A porufzyłże čie 
ten piorun ? wypadła aby łezka 1edná z oczu two- 
ich / nie. Y owfzem os tuum locutum eft fuperbiam. 
Zánic miałaś moie monitoria, zánic przeftrogi; 
bibifti qvafi aquam iniquitatem. Ziopalas iako wo- 
de nieprawość, áže, quo plus sút pota , plus fhibiur a- 
qua, im więcey kto wody piie, tym wiekízym fchnie 
pragnienié, ty im dáley zábrnelás w zlošči,tym bár- 
džiey wyuzdaną fwywolą pieľáš fig przećiwko przy- 
kázániom Bofkim; śmiefz mowić , żeś iako ow 
párálityk przez trzydžiešči y ośm lat nád fadzáw- 
ką leżący , leżała w pároxyzmie grzechow twoich, 
| ufkar- 
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ufkáržáiac fig żeś chora, infirmata eff virtus mea, 


87 


Thren. 1.14, 


4 nie miałaś ktobyćię ratował , zon habeo bomine. Toan. 5. 7. 


Práwdáz to? Iák wiele rázy przychodźiły do čie- 
bie Duchowne ofoby zápráfzáigc čie do fpowiedźi 
Swiętey ? iak wiele rázy kofatali do zákámieniále- 
go fercá poboznemi exhortami fwoimi, żebyś fie 
upamiętała w grzechach , á fzukáľá mifosierdzia 
Bofkiego ? Ták długo uftawiczny fpowiednik cze- 
kał, rychło przyidźiefz do Konfeflyonalu, rychło 
fię bedžieíz chčiáľa ufprawiedliwić Bogu, rychło 
wyznać grzechy, y zacząć fzczerze żałować zá 
nie? A niemyślałaś nigdy o Spowiedźi, addidifií ini- 
guitatem, fupra iniquitatem. W więkfze, à więkfze 
kryminały zachodzilas. Jakże możefz mowić, 720 
babeo hominem. Nie mam y niemiáfám przyiacie- 
la, coby mię ratował. Wiem ia, co nato chcefz 
dać zá replikę; dicunt ES non faciunt, imponunt in 
bumeros hominum onera, digito autem [uo nolunt ea 
movere. Pięknie mowią y uczą Káznodžiele,go- 
dne nauki dáig Spowiednicy, ale nie ták czynią , 
jak uczą, palcem fię niechcą tchnąć tego čiežáru, 
ktory ná nas walą. Pháryzeuízom to powiedzia- 
no, nie Káznodzieiom , nie Spowiednikorn. Prá- 
wdA , że Káznodžiciá każdy ma być iáko Anioł, 

żyćiem Anielfkim , y dowčipem , $24 uris. An- 
gelicts divina fevipture tračlentuv, nullus erit in Ec- 
clefia tam deformis leprofus, nullus ita paralitycus y 
nulus tam amens , quin recipiat fanitatem pifze u- 
czony Oliva. Gdyby wízyícy Predykátorowie 
Anielfkiey byli dofkonałośći, nie byłoby žádnego 
w Kośćiele Bożym trądu, żadnego paralityka , 
ktoryby fię dowod iego zbawienney nauki nieu- 
biegał, żeby ozdrowiał ; nie byłoby żadney fkar- 
ob 
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gi, hominem non babeo, ale choćbyteż y tego nie- 
było, quid ad te? każdy zá siebie odpowie, two- 
já rzecz ták czynić iak uczą. Káznodžicie, fa to 


dzwony, im vefte fummi Sacerdotis tintinnabula,czy | 


dzwon bedžie frebrny, czy $pizowy , iednakowo 
glofu iego fluchac trzebá, kiedy zádzwoni do Ko- 
ščioľá. Dość že głos Kaznodziei ieft głos Bofki, 
iáko pierwfzy Káznodžiciá Ian Święty o fobie mo-. 
wil, ego fum vox clamantis. Słowa iego, nie iego, 
ale Bofkie, fľucháč ich, y według nich fprawować 
fig należy. Slyfzáťáš nieraz, niczbożna dufzo,kie- 
dy Káznodzieie wołali z lakobem Apofto- 
lem, effote faclores verbi, non auditores tantum, fal- 
lentes vosmet ipfos. Niedofyc fłuchac Słowa Bo- 
żego, niedofyć być ná kazániu, niedofyć pamię- 
táč co z Ambony powiedźiano, ále to pełnić, to 
czynić, co fig flyfzato, należy. Mylifz fię y zawo- 
dzifz fiebie , kiedy to tylko mafz zá dofkonałość 
Chrzeščiáníka być w Kościele, blifto Ambony 
fiedźieć ; à nie lepfzym y świątobliwfzym wyniść 
z Kościoła, á przykładem tego w domu niepoká- 
zac, czegoś fig z exhort Kaznodzieyfkich náuczy- 
14. fadłores verbi non auditores eftote. Tak częfto 
čie Káznod£zieie nápomináli! pomogloz to b: 
znać po tobie, kiedy fig do tych czas niepokutu- 
iącą znayduiefz ; iakże śmiefz mowić, won abeo 
hominem, nie mam, ani miałam ták dobrego Spo- 
wiedniká, tak dobrego Kaznodźieie , ktoryby mie 
był przyprowadził ad fontem aque falientis in vi- 
ram eternam ,do zrzodľá wod zbáwiennych, Chćie- 
liśmy wyperfwadować , żebyś fig całym fercem 
do Boga událá, pracowaliśmy około ciebie, ze— 
byś była wyznała fzczerze grzechy, żałowała zá 
nic, 
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nie, áleč páráliž ięzyk odiął , ferce fkamieniało, 
żeś áni fpowiedać fig chćiała , ani weftchnąć fer- 
cem fkrufzonym myślała. Iefzcze y tym chcefz 
nam oko zaprufzyć, ad fabulas couveriuntur, pru- 
riemiss auribus. . lákoby Káznodžieie miafto pi- 
{má Bożego, Ezopá, albo Alcinoufzą czytali, wię- 
cey bájáli, niż hiftoryi świętych zażywali, czesčiey 
Owidyufza, Liwiulzá, Frontoná, niżeli Bazylego, 
Grzegorza , Auguftyná Doktorow Świętych cyto- 
wali. lákoby prawdę w iedwábne flowá uwijáli, 
wigcey fig ná wyborną eloguencya, niż ná rzetel- 
ne ádmonicye, názwáwe przeftrogi fadźili, wie-- 
cey ufzom. Pańfkim, niž Ewángeliczney dofkoná- 
łośći podobać fieftáráli. Prawda że Ambona po- 
winna być fedes Verbi Divini, non fabularum.Sto- 
lica Słowa Bożego , nie ápologow , nie báick. 
Gáni tám Ecclezyáftyk Pánfki niektorymi , že zz 
vifum faciunt panem €F vinum. W śmiech obra- 
caią chleb y wino Pańfkie, to ieft ná mieyfce ffo- 
wa Bożego, baykami, smiefzkami Audytorá bá- 
wią, iako Hugo Cardinals mowi. In rifu alienos 
jaciunt Dodłores panem € vinum , dum auditores 
ad vifum facris eloguys provocare fudent, non ad la~ 
chrymas , cum tamen adhoc principaliter deberent 
attendere. Odmieniaig chleb y wino Słowa Bo- 
żego w śmiech Kaznodźicie, kiedy ná fwoich exor- 
tach ludži do śmiechu , nie do płaczu poruízáig , 
ná co fa od Boga powołani, vocabit Dominus De- 
us exercituum in illa die ad fletum, & ad planum ad 
calvitium, €y ad cingulum Sacci.Powola fobie Bog 
takich, ktorzy do płaczu, do fez, ludži poćiągaią ; 
ktorzy nákľonia Audytorá do pokuty, ták iz bľáwa- 
ty w Sicrmiegi, yw wlosiennice zamieniać będą; po- 
itrzy- 


Eccl. ro. 19, 


Ifai, 22. ra, 


Joan, 6. 61. 


Luc. $, 10, 


Ezech. 24.13 


Na Niedzielę IV. Adwenta. 


ftrzygą kedžiory ná głowie,zrzucą peruky y muftá- 
sie, 4 wory wezmą ná głowę.Takby zaprawdę nale- 
žálo,ále ty,niezbožna dufzo,daleko miiafz takiego 
KáznodZieig, coć prawdę mowi, co gromi y pio- 
runami rzuca ná wyftępki twoie. Durus eff iffe fer- 
mo, €5 quis potefi cum audire. Słyfzałem y fam, 
kiedyś fię fkarżyła; pocož mam iść na Kazanie , 
kiedy Xigdz Tále , grubo przymawia. Dla tego 
Kaznodźieie, chcąc przywabić ludźi bez guftu do 
fľuchánia Słowa Bożego, mufzą czáfem do ich gu- 
ftu mowić, ták iako niektore ulepki pozłacaią s 
žeby chory niemial naufeam , A tym czáfem pod 
pozłotą utáione lekárftwo na zdrowie: mu fluzy. 
iákoz y fami Prorocy Pańfcy zazywáli ' ogrodek 
prawdy, kiedy lúdžiom więcey in parabolis, w przys 
powiaftkách , ánizeli iawnie kazali.  Twoie to 
flowá Naywyżfzy Sędźia, vobis. datum eff nofe my- 


fierium regni Dei, ceteris autem in parabolis. Ták- 


że Nathan zdewinkował Dawida ,że Krolewfką zrzu- 
ćiwfzy purpurę, w£igl ná fig cilicium è. Duo viri e- 
rant in civitate una, unus dives , €5 alter pauper. 
Czegobybył podobno Dawid w klar fłyfząc nic- 
przyiął , przyiął przez przypowieść in parabola. 
Komu Bog miły, y wiedwabie uwinioną prawdę 
łatwo poftrzeże : ale tobie, niezbozna Dufzo, 
Ani iawne ftrofowániá, ani przypowieśći nic nie- 
pomogły , boś nigdy niemyśliła fzczerym fercem 
do Bogá fig náwročic. Podobno y tym iefzcze 
bronić fię zechcefz, że Xiadz Spowiednik był 
nieprzyftępny, przed ubogim nos zátykal, žeby 
go fetor niezálečiať, Immunditia tua execrabilis, 
non es mundatać fudoribus tuis. Potu ludzkiego 
cierpieć niemogł; ubogiego odpychał od Kon.. 
fcfly- 
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feffyonafu , kiedy ten y ow Iegomos¢, ta y ową 
jeymosé przy{zla, w:papierku Krymczyka zawi- 
nionego .polozyla. - V'eniat, ut oretur pro eo, & 
offerat nummum argenteum, iako to w zwyczáiu u 
ftarych Arcy-Kápľánow było , ze im pláčié ich 
modlitwy trzeba byłe. ; Jeżeli ktory, tenby argu- 
ment przećiwko nam był naywaznieyfzy. Bo ná 
ufzach Spowiedniká każdego: ofycha krew niewin- 
nego Baranka Jezufa Chryftufa , ktory zafuie u- 
chą ubogiemu ná wyfłuchanie grzechow iego. 
Ofycha krew Chryftufowá, ktorá miała iść ná ob- 
myćie, ná dufzy Spowiednika, ktory iakikolwiek 
wftręt fobie od ludźi czyni, aby wolnego przy-- 
ftepu nie mieli : Czego figurą była ową krew bárá- 
nia, ktora Moyžeíz ucho Aarona námázať. Su- 
mes de fanguine arietis , EF pones. [upev extremum 
auricule Aaron. Szafuie krwią Chryftufową Spo- 
wiednik, ná fpowiedźi, bo Sakrament pokuty świę- 
tey, ieft zrzodło krwi Jezufowey , zkąd czerpá- 
my na oczyfzczenie dufz nafzych tyle, ile komu 
potrzebá,kiedy ufpráwiedliwiwfzy fumnienie,odbie- 
ramy ábfolucyg Kápláüfka; więc przyfychá tá 
krew do ufzu y dufzy Spowiedniká, kiedy iey kto 
doftąpić niemože dla niedbálítwá , dla prezum-- 
pcyi fpowiedniczey.  Slufznie by fig fkárzylá, Du- 
fzá niepokutuigcá, gdyby to tak było, ale oná y 
niemyślała fzukáč fpowiedniká, iakże ig od Kon- 
feffyonalu mogł odpychác ? iak może mowić! nö 
habeo hominem. Niemam człowieka ktoryby mię 
byľ do pokuty pociągnął. Náywyzízy nayfprawie- 
dliwfzy Sedžiá Panie nafz nic fig w Kaznodzieiach, 
nič w Spowiednikach nieznaydzie takowego , co 
nam niepokutuiacá Dufza zárzucá. Mam zá swiád- 
M2 ká, 
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ká, yzá Patrona fumnienie moić, żem nigdy nie- 
sy. aster, Qmięfzkał wołać Convertimini unusquisque. à wia 
fua pefimd, €s bona facite Studia veftra. Odwroć 
fig od zley drogi twoiey Katoliku, porzuć złe ná- 
logi, powftan z kału zaftarzałych grzechow, á u- 
day fię drogą zbawienną do Boga, przybieray fic 
w prowiantdobry,cnot świętych na całą wieczność. 
To zawfze w fercu moim, co y Auguftyná S. było. 
Senti de Auguffino y quod libet , [ola me confiientia 
S neu: in oculis Dei non accufet, Niech mowi o mnie, 
nich c. te co kto chce, byle fumnienie moie przed Bogiem 
nie inftygowało ná mnie, Iákoż y teraz patrocinio 
tego fpodźiewam fig vygráney. S¢dzia nayfprawie- 
dliwfzy Panie nafz miłośćiwy nie profze o dekret, 
ale profze o Beneficium juris, żebym mogł ex re- 
conventione przed twoim Trybunałem experiri 


z Dufzą Niepokutuiącą upominaiac fig Krwi twoiey 
Przenaydrożfzey, ktorą oną zdeptáľá, zelżyła,świe- 
io roźlewńiąć co raz, przez wzgárde ták wielu afk 
twoich, y inftynktow Ducha S. Ná uftep Sedžia 
Naywyżfzy każe; y owfzem owo iuz dekret! owe 
interlocutoria fententia+ 


K ABS AM. I OB 
JESUS Nazarenus Rex Iudeorü 
DEUS Homo, 


Judex mundi Supremus. 


Comparuerunt perfonaliter coram Tribu- 
nali Noftro Regio Divino Anima impeni-- 
gens, ut pars attorea €F Concionator N.adci- 
atus, ac causň legitimé introdućia , lite con- 
teftata, replicationibus, triplicationibus admif- 
Jis, negotium negletti officy concionatorý, ven- 
tilarunt; Nos auditis. binc inde partium con- 
irover[izs, teftibus, €9 munimentis examina- 
tis , confiderato ultimo flatu , ubi animam 
zmpaniientem in probatione defeciffe compe-- 
rimus s gratificando Parti vittrici fententiam 
definitivam ferre decrevimus; quia vero pars 
adcifara (us recomventionzs fibi indulgeri pe-- 
tyt; vifum eff nobis petitioni ejus hac in par- 
te acquiefcere , ficut prefenti interlocutoria 
acquie[cimus, audituri hoc negotium feria fex- 
ta pofl Cineres, die ipfe pro bomine inter-- 
pellaute. Altium in Curia. Nofira Empire- 
ali, | 

Reconventio Anime Impoenitentis 

In foro Tribunalis Divini, 
Concionatoribus, Confefľarýs beneficio Turit, ex In- 
terlocnioria , concej]a. | 
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KAZANIE 
Ná PASSYA Pierwfzą. 


. . Litis Conteftatio, 
Vox fangoints Fratris tuiclamat, Gen.4.10. 


B NZS Ayfprawiedliwfzy, Naywyżfzy , Naymo- 
IRA Cake Znicy{zy Sędźia, Panie nafz, y Dobro- 
«E Naj) déiciu Milośćiwy. Stawam przed Try- 
==>" bunałem twoim bez uczynioney ádcita- 
cyi Dufzy niepokutuiącey, juxta obloquentiam in- 
terlocutorie, w ktorey nakazałeś nam Panie, ftanąć 
ná fady twoje, Die pro homine interpellante, to ieft 
pierwizego Piątku, poff diem Cinerum , bez wyda- 
nia pozwow. Stawam, poj? diem Cinerum, po 
popielcu, bo záwfze Trybunał twoy uprzedzáig po- 
pioły, dies ire dies illa, fovet mundum in favilla. 
O oftátnim twoim ftrafznym fgdzie , Kośćioł S. 
śpiewa.  Dźień gniewu gdy fie ziawi, wperzynie 
świat zoftawi,  Stawam z Inftygatorem wielkim , 
wołaiącey zemfty od nieba niewinney krwi twoiey, 
vox fangvinis fratris clamat, ktora Dufza Niepo- 
kutuiąca, codźiennie rožlewa. Niemafz kompá- 
racyi Zadney Iuliufzą Cefárzá krzywdy, do krzy-- 
wdy twoiey, Sedžia Nayfprawiedliwfzy , bo on ie- 
żeli był zabity , był zabity iako oppreffor publice 
libertatis, iako gwałtownik praw wolności: ty zaś 
Panie, ieftes vindicatov libertatis, ofwobodzcá dufz 
w niewolą Xiažečiá cięmnośći zabranych, zácož 
nad krwią twoią páftwi fig dufzá niezbožnať Nie- 
maíz, mowię , kompárácyi Cefarzow, do ciebie, 
ktory Krolow y Monárchow czynifz, przečiež że 
mi 
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mito do exággerácyi kryminału fluzye može, przy- 
rocze lego żałofną ftratę. Dwadziescia y trzy ran 
puynalámi w Senaćie miał zadanych;ktorego śmierć 
okrutną windykuigé Antonius przyiačiel iego,To- 
ge krwią Tuliufz4 zbroczona z Kátedry pofpolftwu 
Rzymíkiemu prezentovať, ktora obaczywfzy po-- 
fpolítwo , płaczem fig wfzyfcy zálali, Rzym cały 
fianal w żałobie. Miaľčibym y ia purpure krwią 
twoią Przenayświętfzą zmoczoną , ktorąbym po- 
winien do ferdecznych fez ludźi pociągnąć , ale 
wolę dla predfzey wygraney, przečiwko Dufzy Nie- 
pokutuiacey, fame żywą twoię krew Przenayświęt- 
fza wprowadźić, żeby ona fama mowił, oná in- 
ftygowala piačia tySigcy ran z ćiała twego niewin- 
nego wytoczona, iakos fam Panie, w rewelácyách 
Gertrudy fługi twoiey opowiedźiał, żeby ona zem- 
fty wołała. Vox fangvinis Fratris clamat. A co 
ma być pierwfzym argumentem ad evitlione cau- 
fe przećiwko Niepokutuiącey Dufzy, że to ieft 
krew bráterfka vow fanguinis Fratristui clamat.Ciebie 
Brátá náfzego, krew rožlewa Dufzá niezbozna,bos 
ty Sedžia Nayfprawiedliwfzy JEZU z niefkończo- 
ney twoiey dobroči ftał nam fię Bratem , będąc 
Bogićm, kiedy natura, y Ofobá twoia Bolka po- 
bratynitwo z naturą ludzką wzięła; iáko o tobie 
Pelagius I. in confeffione fidei pifze : Chrifius terus 
Filius Dei verus Filius hominis, totus in fuis , & 
idem ipfe totus inmoffrit. Pan nafz Chryftus JE- 
ZUS iako ieft prawdziwy Syn Boży, ták ieft pra- 
wdžiwy Syn człowieczy , wfzyftek w Boftwie fwo- 
im, y tenże fam wfzyftek w náturze náfzey ludzkiey. 
Toż y fam o fobie u Mátheufzá Kanclerza fwego, 
zkázuigc palcem ná Uczniow fwoich, $wiadczytz, 
ecce 


Pelag. ia 
Confef. fid. 
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Ná Péfyg pierw(ą. 
ecce Fratres mei! Oto Bráčia moi, á wnich , nas 
wfzyftkich imię twoie przez Wiarę świętą piáftu- 
14cych, miánuiefz Bráčia. Doktor Narodow Pá- 
wel S. Bratem fig pierworodnym nafzym pilze, 
quos prafcivit €? predeflinavit conformes fieri Ima- 


„ gins Kili fui, ut fit ipfe primogenitus in multis Fra- 


tribus. Wybrat fobie Bog niektorych , žeby po- 
dobieńftwo mieli do Obrazu Syna iego , aby on 
był pierworodny Brat między wielą Braći. Co 
wiekíza, do Džiedžiétwá twego wlafnego, nas przy» 
wiafzczonych fobie Bráči przypuśćiłeś; nád poię- 
čie ludzkie ! Heredes Dei fumus, coberedes autem 
Chrifii.Stalismy fięDźiedźicami Bofkimi, zpołdźie- 
dzicami Chryftufowemi; 4 kiedy zpołdźiedźice, toć 
y Bracia twoi iefteśmy , bo tylko Bráčia należą 
ad afem hereditatis. Wydžiwowáč fig tey twoiey 
dobroći, Sędźia nayfprawiedliwfzy, niemoże Au- 


. guftyn S. Quid audio? Dominus nofter JESUS 


Chrifins non est dedignatus dici frater nosler. Co 


flyfze ? Pan nafz JEZUS Chryftus, Bratem náfzym ` 


fig zowie. Ztych ták iawnych dokumentov wi- 
dźiemy niefkończoną dobroć twoię, Sedžia Nay- 
wyżfzy, żeś (ie unižyľ do kondycyi nafzey, y uczy- 
nifeš Bratem náfzym, żebyś nas był do dźiedźictwą 
twégo niebiefkiego,przypuśćił. Więc kiedykrew two 
ię Przenayświętfzą rożlewa Dufza Niepokutuiąca, 
roźlewa krew Bráteríka. Paftwi fig nad Bratem 
fwoim niezbożna Bratoboyczyna. A trzebáž wie- 
kízego, do iey potępienia dokumentu ¢ Nieffychá- 
ne, y niewymowne okrućieńftwo było KáliguliCe- 
farza Rrzymfkiego, ktory że był z dźiećięćia záprá- 
wiony do krwi ludzkiey,bo piersi mamki krwią (má- 
rowáno, żeby z pokarmem krew ludzką razem fsaf 
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mały Caligula, takie ztąd wžiaľ pragnienie krwi 
ludzkiey, że kiedy kogo zabił, pił krew iego Cie- 
pla, y lizał zmoczony we krwi puginał. — Niepo- 
içte tyrańftwo! á daleko iefzcze więkfze Dufzy Nie- 
pokutuiącey, ktora tak wiele rázy moczyla ięzyk y 
uftá fwoie wekrwi twoiey Przenayświętfzey przy 
przyięćiu Przenayświętfzego Sakramentu, czemużć 
ná co f žeby ig z świętokradzkiemi, bluźnierfkiemi, 
niewftydliwemi, fławę ludzką fzárpigcemi wyplu- 
ła flowy, żeby igzdefpektowala , zdeptała, ak 
wiele razy przez zdzierftwa fwoie, świeżey krwi 
z ran ręku twoich, Sędźia nayfprawiedliwfzy Zbá- 
wicielu nafz, dobywala? iak wiele rázy z wnetrzno- 
śći twoich ferce wy{zarpywala, przez chćiwość zem- 
fty, przez upor fwoy w grzechach, przez ámbicyg, 
przez wylanie krwi niewinney  iak wiele rázy przez 
wfzetecznośći fwoic, cudzołoftwa, niewftydy, krwi 
twoiey z zranionych plec twoich utoczylá? a prze- 
čie nafycić fig nigdy niemogła , więcey à wiecey 
grzefząc, więcey A więcey krwią twoig ízarzálá ; á 
trzebáž więkfzego przećiwko niey argumentu? Wiefz 
Panie, iáke$ krew niewinnego Ablá z rak Bráter- 
fkich Kaimá windykował, iak tylko głos krwi ie- 
go do ćiebie zawołał, vox fanguinis Fratris tui 
clamat. Wiefz, lákim głofem karałeś Braći Iero- 
zolimfkich, choćiafz nie zmoczyli rąk fwoich we 
krwi Iozefa, ale go tylko Izráclitom do Ægyptu 
záprzedáli, uż nom poluantur manus nolre, frater 
enim €5 caro nofira eff, Wield, iakes fig mśćił ná 
Abfalonie krwi Braći iego , že ná dębie zá wľofy 
wlaíne záwiefzouy, od loábá zabity zoftal. Ad- 
befit caput Abfalon quercui. Coż za męki? co zá 
kara? co zá kátownie czekaig Dufzy niepokutuig» 

cey ? 
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cey ? ktora krew twoię Przenayświętfzą, krew z fer- 
cá nas kocháigcego Brata náfzegorozlewa. Kon- 
ftans wfchoduy zachodu Cefarz, Brata fwego The- 
odozyuízá iuż Dyákoná, boiąc fig żeby go nie-- 
miał za fukceflora {wego fam morderfką ręką zá- 
bil; Theodozyufz po śmierći, przez wizy{tek Kon- 
ftántego wiek we dnie y w nocy „ ná oczy iego z 
kielichem fie €ifngl, woľáiac ná Konftan- 
tego bibe frater... Nápiy fig napiy krwi moiey, co 
w taką Cefarzą melancholia w biło, że umierać, co 
więkfza bez pokuty, muśiał. Jak wielerázy w o- 
cząch Dufzy niepokutuigcey ftawa kielich krwi two- 
icy przenaydrożfzey, wołając, bibe frater, bibe fo- 
ror, Nápiy fig Braćie, nápiy fig Sioftro 
krwi moiey ná potępienie twoie, boś fercem nie- 
fkrufzonym, po fpowiedźi świętokrádzkiey, bez ža- 
dney nádžiei poprawy ważył fig, albo ważyła przy- 


ftąpić do ftoľu moiego, ad menfam fangvinis bibe 
fater bibe foror ,.4 przećię iakoby to nie w rofko- 
fzach, w debofzách , w fwywolách rożnych bono- 
walą Dufzá niepokutuigca y bonuie. Przyznáie 
to fama piorem Salomona przymufzona , żeś icy 
fic Sędźia Nayfprawiedliwfzy, zawfze w oczy lepił, 
in ipfe eff pofl parietem nofirum, refpiciens, per fe- 

diras, Drojpiciem: pev cancellos. Otoftoi ná oczách 
moich , Brát moy ukochány , ktoregom la przez 
krzywoprzyśięftwa moie záprzedáľá, przez nieprá- 
wośći moie zraniła, úkrzyžowálá, oto ieft zá $Ciá- 
na, oto w oknie, oto ná gáleryi ftoi, oto woła ná 
mnie žile nápiy fig krwi moiey, ktorą tak fzarzaíz, 
przyznáwa oná towfzyftko, żeś iey fię po tyśiąc 
razy tak prezentował, a przećlę tym hárdžieyfza 9 
gdy Sędźia milosierny,w oczy zayzral, odios 

ig. 
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fie. Wołały na nig zawiefzone ná Oftarzach,po po- 
koiach,w gabinetach obrazy więzy męki twoiey gorz 
kicy,wyizrzała w pole, przez okno,ftánely .1ey w o- 
czách figury,krzyże twoie;gdźiefię obroči, gdźie ftą- 
pi,fzepce iey do uchá fprawiedliwość Bofka bibe fan- 
guinem Fratris, Piy, nápiy fig krwi Brata twego, 
ktorą tak niemiłośiernie, przez zakamieniałość fer- 
ca wylewafz. Poyzrzy ná podnieśioną od Kapłana 
przy ołtarzu hoftyg, widźi że,z za śćiany /pecierum 
panie z pod ofob chleba , miłośiernie ná nig po-= 
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gl$dafz, Zbáwicielu nafz, žeby niebyła ták ná čie . 


okrutna, żeby aby raz wfpomniała fobie coć po- 
winna pro exceffu amoris, że ią poifz krwią twoią 
przenaydrožíza, karmifz ćialem twoim. Weyrzy 
ná Ciebie rozpietégo ná Krzyżu, widži Čie Boga 
przez otwarty Bok, iáko przez fzybę láka krzy-- 
fztałową, przez rany Rak, y nog, iako przez okná 
zagladaiacego , re/piciens per fenestras , poyrzy ná 
Ambonę, albo do Konfeffyonału, widźi čie profpi- 
cieniem per cancellos, przez kraty, przez balafy pá- 
trzącego, y wolaiacego bile fanguinem Fratris ,kie- 
dy niecheefz fľucháč Słowa Bożego, niechcefz fie 
ufprawiedliwić przedBogiem u konfeffyonafu,niech- 
żeć krew moiá będźie ná potępienie. Coż to Dufzy 
nicpokutuigcey pomoglo?nic;przez fpáry ná wfzyft- 
ko patrzyła, ufzy wofkiem z Ithálij zálepiáľ4. Mio- 
dopłynny Doktor Bernard S.explikuie co to zá bálá- 
fy,co zá okná przez ktore prezentuiefz fieDufzy nie- 
pokutuiącey, Panie nafz Sedzia nayfprawiedliwfzy. 
Profpciés per cácellos per pias imagines, cüciones, fermo- 
nes „in/pirationes ad oculos €? aures: Midlas,niezboina 
Dufzosták wiele Kazan, tak vieleExhort,nápomnie- 
nia Duchowne, natchnienia do fercá, widźiźł4ś ták 
N2 wic- 


S. Bernard. 
hie. 
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wiele Swietych obrazow,fkulptur Ukrzyżowanego 
Chryftufá, teto były cancelli, te balafy te okná przez 
ktore wołał Zbávičiel nafz ná čie, bibe fanguinem 
Fratris tui. Chcefz ná obmyčie grzechow twoich 
krwi moiey, piy co chcefz; gardzifz nią, piiefz ią 
jednakowo ná zgubę y potępienietwoie, w każdym 
trunku, w káždey potrawie, bo to wfzyftko dla čie- 
bie Krwią Chryftufową zakupiono, colum EF ter- 
ra propter ftelera hominum pridem ruiffent, fi non 
veniffet Salvator mundi JESUS. Dawnoby žiemiá 
y Niebo upadło było, á zatem ani rofy y światła 
z nicbá, Ani pożytku żadnego z źięmie niemial- 
by był człowiek, gdyby był nie przyfzedł Zbawi- 
čiel nasz JEZUS Chryftus. Septuaginta, te báláfy, y 
okná šieči być rozumieig.  Pro/piciens per cancel- 
los, projpiciens per retia. Teto pewnie šieči, kto- 
remi ćiç światowość otoczyła dufzo niezbozna, 
te šidľa fzatańfkie, w ktorych dotychczas fig znay- 
dźiefz, te ploty, w ktorych zwierzęce twoie áppe- 
tyty, džikie umyfły, więzną, przez ktore, po tyśiąc 
kroć rázy miłośiernie ná čie Ukrzyżowany JEZUS 
zaglądał, chcąc čie z tych więzaw uwolnić, 4 nie- 
chciałaś ! Takowe śieći, y Sidlá widźiał Antonis. 
ktore aż pod niebo rozbiť fzátan, á wnie dufze , 
wzbiidiace fig ku nicbu, iáko ptafzetá $idlił yŤo-- 
wit. Siedzilz iefzcze do tych czas y ty w fzátáň-- 


fkich: šiečiách, dufzo niezbožna, 4 niemyślifz pro- 


. šić Zbawićielą twego, žeby čie uwolnił. | Uczo-- 

ny Philo teśieći, chce mięć zá sieci Rybackie, 
jetia pifcatorum owych podobno Rybitwow, kto- 
rym mowiłeś Panie faciam vos fieri pifcatores ho -- 
minum. "To ieft nauką Ewángeliczna, nauką Do- 


ktorow Swigtych, Ofob Duchownych Káznodžie- 
| 1OWy 
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iow, w ktorey fię ty Panie znayduiefz , bo przez 
nich, iako przez uftá twoie mowifz, y wołafz, bi- 
be fanguinem Fratris. Piy zzrzodeł nauki moiey 
krew moie, ná zgubę wieczną twoię,kiedy niechcefz 
na zbawienie. Zadrzyfz ieden raz iako ryba, kie- 
dy čie wyrzucą z matni zbawienia więcznego , ex 
Jagena eleiforum , wyrzucą z matni Chryftufowey , 
elegerunt bonos in vafa, malos autem foras miferunt. 
fakoż y teraz oto fupplikuię, Nayfpráwiedliwfzy Sę- 
džia, ut eyciatur foras, niech idžie na potępienie; 
iako rea fanguinis fratris, 1ako roźlewćń krwi two- 
iey. En ipfe fiat post parietem. Wierzę? Zbawi- 
čiel twoy JEZUS zá ščiána č 4 w gabinecie kto? 
pewnie niewftydy, cudzoloftwá , wizeteczenftwa , 
pewnie debofze, lufztyki, fwywole rożne, pewnie 
aflamble, bale, kapreole. Pan JEZUS zá sčiána! 
fiat poft parietem, a w pokoiach u čiebie Wenery, 
Kupidiny nagie, Adonidy, na śćianie wifzą. Pan 
JEZUS poj? parietem, 24 śćianą? czemu č niemo- 
że wniść do Apárámentu twego , bos fie rofpáfá- 
ła ná wfzyftko złe; bos fig wyzufá z fukienki nie-- 
winnośći. Coż zA tym? andita ej? vox turturis.Bo- 
leie, ftęka, ięczy iako Synogárlicá láka Zbawiciel 
JEZUS, že iego przykazania depcefz, iego miło- 
śierdźiem gardźifz, že Brata twego, ktory z niefkoń- 
czoney dabroči fwoiey, do džiedžictwá fwego 
čie. przyiął, y ukochał iak sioftre, lżyfz; y dyzgu- 
ftami karmifz, że krew iego Przenayświętfzą rožle- 
wafz, bo ilekolwiek razy Boga śmiertelnie obrá- 
żiłaś, tyle rázy krwi z Boku, y zSercá Chryftufo- 
wego świeżo dobylás. NA co on ferdecznie ubo- 
lewa. Vox turiuris vox Chrifii querulantis audita 


N3 eft 
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Ná Pála pierwką. 
eff. Coz ná to rzeczefz? niezbožna dufzo, co 
odpowiefz ? bibe fangvinem Fratris tui. Napiy fię 
krwi niewinnego Baranka, ná wieczne twoie potę- 
pienie. Chcefz, widzę iefzcze iakąś dać replike. 
Wzákže to Ierozolimá umęczyła Chryftufa, nie- 
wierni Zydźi na śmierć wydali Pana fwego , Pilat 
ofadžiť, iakże ia mogę być obwiniona o śmierć , 
y niewinne wylanie krwi iego. Do tego oblatus 
eff quia ipfe wolnit, on fam fzukal tey śmierći, bo 
fie Przedwiecznym dekretem obligowal na oku-- 
pienie dufz ludzkich, toć ia niewinna, 27700074 g0 
é fangvine wo. Tam go nie męczyłą, nie biczowá- 
Ťa, niekrzyžowálá. Zle mowifz; męczyłaś, biczo- 
wálás, krzyzowalas : Zydźi raz ty potyśiąc kroć rá- 
zy: Swiadkiem mi ieft fam Sedžia Naywyżfzy,kto- 
ry fig Brygittćie Swigtey, w tey poftaći, iáko był u- 
krzyżowany pokazal, wfżyftek świeżo krwią zbro- 
czony, tak iż fig Brygittá S. wylękła, widząc pły- 
naca krew z Ran Chryftufowych ,. pyta fie zatym , 
z wielkim placzem , ktoby był okrućieńftwa tego 
Authorem, náco JEZUS, ab bu afflićius fum, qui 
contemnunt charitatem meam. — Bráčia mol, ktory ch 
fobie przywlafzczylem zá Brácig, oni mnie zmę-- 
czyli, oni zkrwawili; oni męczą, y zabijają mnie, 
kiedy gardzą miłością moią, ktorgmem im swiad-- 
czył, y świadczę. lak wiele razy Pan JEZUS wo- 
łał do fercá twego, aperi mihi Soror mea , cincinni 
mei pleni funt vore. Otworz mi otworzSioftro mo- 
já, A obacz iáko włofy ná głowie, twarz y ćiało 
moie pełne ieft krwawcy rofy wOgroycu. Peľne 
rofy, czyli fez niebiefkich włofy Chryftufowe, kie= 
dy w nocy na modlitwie zoftaiacemu, kielich go- 


rzkiey Męki podaie Aniof Pantki , jakoby plakafo 
| ~~ niebo 
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niebo z kompaflyi wielkiey, že pod čiežarem grze- 
chow twoich krwawo fię poći Chryftus. Pełna 
głowa rofy krwi na wierzch z ćiała wyftępuiącey , 
żeby fię upomniała niewdźięcznośći twoiey przed 
Bogiem. Osiwiat pod rofa czyli pod mrozem o- 
żiębłośći twoiey Zbawićiel nafz , czekaiąc na po- 
prawę twoię, a niemogł iey fig doczekać. Iako 
Auguítya S. trzyma. Caput ejus repletumefi vore, 
quia abundante iniquitate refrige/cit charitas, vos ve- 
vo, Cy cuite hi funt qui vefrige[cunt, €5 faciunt re- 
J'4gejceve caput Chrifli. id eft, ut non ametur Deus. 
Pada zimna rofa na głowę Chryftufa w nocy na 
modlitwie przeftaigcego, pada y w ten czas, kiedy 
przez nieprawosči ludzkiey przybranie ftygnie mi- 
losc Boika, ziebna ferca; krople rofy fa też fame 
ferca ożiębie, ktore źiębią głowę Chryftufową,kie- 
dy, że za taka iego wielką dobroć, nie ieft kocha- 
ny, ubolewa, Wprowadzafz znowu dufzo niezbo- 
žna do Getfemanfkiego ogrodu, Chryftufa , rośifz 
Glowe y cialo iego potem krwawym , wyćifkafz 
iako w prasie grono winne , żyłki JEZUSOWE, 
że lig krwia zalewać mufzą; poifz go znowu kieli- 
chem Męki gorzkiey, kiedy go niekochafz; 4 nic- 
kochafz,kiedyze zbrodni twoich powltac niechcefz. 
Coz-ná to rzeczeíz ? iefzcze podobno nierozumiefz 
coć.zarzucam * powiem iawnie; Sákrámentá świę- 
te, láfki y dobrodźieyftwa Bofkie, ktore codźien- 
nie odbierafz dobra, fortuny, zdrowie twoie, ieft 
to krew Chryftufowa,bo to wfzyftko mafz z zafługi 
JEZUSA Ghryftufa, to wfzyftko dla ćiebie zaku= 
piono u Prowidencyi Bofkiey pretio fangvinius Chri- 
Ji.  Gardzifz Táfkámi, inftynktámi Bofkiemi, ro- 
źleważ krew Chryftufową, bo iakby on darmo čier- 

piał 
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pial, kiedy ty o to niedbafz, co JEZUS śmiercią, 
dla ciebie odkupił. — Zážywaíz Sakramentu po- 
kutý swigtey,albo Ciálá y Krwie Chryftufowey świę- 
tokradzko, à zázywaíz, kiedy niegodnie przyftę-- 
puiefz do Stołu Pańfkiego, roźlewafz y depcefz krew 
JEZUSOWA..  Obracafz dobrá y fortunę fwoig 
na debofze, na kártezy, na obrazę Bofką , coz to 
innego ? tylko krew Chryftufowa, ktorą roźlewafz, 
Spowiedži twoie bez żalu y fatisfakcyi, kommu- 
nie twoie bez gotowośći, bez upokorzonego fer- 
ch, cožto ieft? tylko krwi JEZUSOWEY nádáre- 
mne roźlanie? coz ná to odpowiefz? bike Soror 
fangvinem Fratris. Nápiyze fig teraz na zgubę two 


ię wieczną krwi JEZUSOWEY, tak iáko ow, kto- 


Num.35.230 
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remu Ukrzyžowány JEZUS, dobywfzy z Boku fwe- 
go krwi, oczy zápluľnať, mowiąc, fanguis meus [it 
žili in perditionem. © teù dekret y ia dźiś profzę, 
naymoźnieyfzy , nayfprawiedliwfzy Sedžia , Panie 
nafz miłośćiwy , fang tuus fit anima impoeniten= 


"gi in perditionem. Niech bedžie krew twoia Prze- 


nayświętfza na zgubę wieczną Dufzy Niepokutuig- 
cey; inftyguie krew twoiá Bráterfka, vox Janguinie 
Fratris tui clamat, każe lprawiedliwość, qui fude- 
vit fangvinem fundatur. ipfius fanguis. Profze Se- 
diia Nayfpráwicdliwfzy o dekret zon miferearis Do- 
mine, omnibus, qui operantur. iniquitatem. Nie 
miey Zadnego politowánia nád Dufza niepo- 
kutuiącą Panie, ále miey milosierdzie nád 
námi, ktorzy upokorzonym fercem Tá- 
fkáwego Dekretu twego czekamy. 
A 
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Capiabunt in animam Iufti, €5 fangvinem 
innocentem condemnabunt Pial. 93. 
Wa dAyfprawiedliwfzy , Naywyżfzy , naymo-- 
4 b. cnieyfzy Sedžiá Panie náfz miłośćiwy. 
AW Nietrzebá więcey argumentow przećiw- 


= ko Dufzy niepokutuiącey , iako fig in 
prima feffione Trybunału twego, na przedtygo- 
dniową kádencyg, przywiodło. Dofyć, żeś my 
ią konwinkowáli ream fanguinis Fratris fui, poka- 
załem być winną krwi twoiey Sedžiá fprawiedli- 
wy, ktorys fig nam daf zá Brata, y do dźiedźićtwa 
fwego przypuśćiłeś nas. Coz więcey potrzebą 
do otrzymania Dekretu æterne damnationis £ Ale 
ná pokazanie tego , Ze Dufzą niepokutuigca on 
ex uno capite vea [fanguinis nowym dźiś dokumen- 
tem zawoiować ią zechcę. Daymy to, nay{pra-- 
wiedliwfzy Sędzia, żebyś niebył Bratem náfzym 
chociaż ieftes, Frater €& caro noslra , of de offi-~ 
bus noflris. Daymy to, żebyś niebył Zbawićie- 
lem y Dobrodžeiem nafzym, chočiafz iefteś , 
Adjutor meus, €5 Redemptor meus, Redemifli nos 
DEO, in fangvine ino. Daymy to, żebyś niebył 
Bogiem, chočiaž iefteś, iako čie wyznawamy De- 
um de Deo, Lumen de Lumine, Deum verum de 
Deo vero. Procz tego wfzyftkiego, dofyć žes ieft 
bomo Iuftus. Pán fprawiedliwośći pełny, pierwfzy 
ná świećie człowiek fprawiedliwy , bez przywary 
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bez fkázy, 4 Dufzá niezbožna , 24 to, żeś iey 
droge do zbawienia utorowal, nie milosiernie nád 
tobą: fie páftwilà y páftwi, krew twoig rozlewala 
y rozlewa. Czy niegodna ex hoc novo emergenii, 
Dekretu wiecznego potępienia 2 czy niegodná 
śmierći wiekuiftey ! Captabut in animam Tufi & 
fanguinem. innocentem. condemnabut. Co zá Crino-- 
menon przeciwko Dufzy niepokutuigcey biore, ze 
nie tylko Brata, ale y niewinnego , fpráwiedliwe- 
go Człowieka zabiła, krew iego niewinną bez bo- 
nie roftoczylá.  Juliufz Cefarz obaczywfzy gło- 
wę ućiętą Pompejufza, ktorą mu Kleopatra zá 
prezent ofobliwy przyfłała, zapłakał , lubo oko 
iego Rycerfkie nie do płaczu było. 
- - Lacrymas non [post cadentes 
Effudit - - duro qué membra Senatus. 
Calcarat vultu, qui ficco kamine campos 
Viderat dimathios. 


Dlatego tylko, ze Ptolomeufz Krol ZEgypfki, 
gdźie on iako do przyiácielá {wego ućieki fie, 
žádney miemiawfzy do niego okázyi, y owfzem 
wiele dobrodźieyftw odebrawfzy, contra jus Genti- 
um, niewinnego Pana tyrannizowal; grožiť fig Kle- 
opátrze {zyi¢ także zkroic, y odefłać Bratu iey 
Ptolomeufzowi, lubo dotego nie przyfzło. 


- = potuiffem reddere Regi 
Quod meruit, Fratriý, tuum pro munere tali 


Mififem Cleopatra caput. 

Kleopatrá niefzczęśliwa , ieft Dufzá niepoku- 
tuiąca , ktorá, nie dofyć že krew twoię, Sedžia 
nayfprawiedliwizy , fwywolnie rozlała, ale iefzcze 
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popifuie fig tym Piekľu , ze manus ejus deflillant 
myrrham Paffionts tue , ręce icy pelne krwi two- 
iey, 4 iefzcze dotych czas w ogniach piekielnych 
nie ięczy! Necdum , quas meruit , perfolvit noxia 
| penas. Zftąpiłeś zniebá, ná ziemig, Sedžia náy- 
| fprawiedliwfzy przyigwízy do ofoby Twoiey Bo-- 
| fkiey naturę ludzką, przyfzedłeś iakoby w gośćin- 
| mg do przyiáciol, y owízem iako Pany džiedžic 
do poddanych fwoich, iako nás áwizuie Kanclerz 
twoy Jan Swięty , in mundo erat, 65 mundus eum ton, 1. 
non cognovit, propria venit €9 [ui eum nU recepe- 
| runt. Jakże čie przyieto? niepoznał świat Pana 
fwego, dlatego čie nieufzánowál , twoie wláfíne 
poddańftwo zbuntowane przyiąć čie niećhćieli. 
Przylzedieś pofłany od Boga Oycá Wfzechmo-- 
cnego, odźiedźiczyć Winnice twoie, odebrawfzy 
ią z pofleflyi Džieržáwcow , ktorzy iey na czás 
iáki záarendowáli byli, o czym Ewangelifta twoy 
Máteufz Swięty pifze , noviffime mifit filium fuum Math. 21.27 
ad eos. W iakimzes był u nich refpekčie ? iakćię 
przywitali ? Ecce beres venit, venite occidamus cum 
E€ apprehenfum occiderunt. Oto dźiedźic przy- 
fzedi, podźmy y zamorduymy go, žeby nam fię 
zoftalo dźiedźictwo, iakoż zabili, zamordowali. 
Czyiemže to duchem džiaťo fig? kto świat zášle- 
pil?ze niepoznal Pana fwego ? kto rozum pod-- 
dańftwu odebrał, że dźiedźica włafnego nieprzy- 
puščili ? kto Dźierżawcow Winnicy zbuntował 2 
| że okrutnie Syna Pana fwego zabili ? ieżeli nie 
Dufzá niepokutuiąca , Dufzá niezbožna ? Propter. origin.nom. 
te DEI Filius jugulatus est, & iterum te peccare SDN 
deleciat. Wyrzuca iey ná oczy Origenes, DIA ćie- 
bie świat Pana nieuznał , dla čiebie. Syn Boży , 
O2 Dźie- 
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Dźiedźic Nieba y žiemi zabity, to ieft dla zło-- 
śći grzechow twoich , A przečie śmiefz na nowe 
grzefzyć ; nie myślifz poprzeftać zbrodni twoich; 
czegoż więcey do ferowániá Dekretu zterne da- 
muations nie doftaie £ Ale ia tu z infzey rácyi 
chcę konwinkować Dufze niezbožna, że ona czło- 
wieka niewinnego , fprawiedliwego , dobroci peł- 
nego zabiła, 4 przeéig necdum , quas meruit per- 
Jóluit noxia penas 2 Przez pięć tysięcy lat Ma-- 
drość przedwieczna fzukała człowieka fpráwiedli- 
wego, á naleść go niemoglá , bo ktokolwiek fie 
ná ten świat pokazał, každy był revs criminis Ada, 
kazdy byf podeyzrzany w niewinnos¢i, kaady pier- 
worodna mákulg zarażony ; nie znał świat fprá-- 
wiedliwego; dopiero po piačiutyšiecy lát. Roku 
pierwízego záiásniale$ pierwfzy Mir oriens , jujius 
fidelis Sedžia nayfprawiedliwfzy , ftanąłeś w cicle, 
bez ułomności čiáľá , ze krwi, bez zmazy krwi; 
Przywiode tu elogium , ktore Twoicy fprawiedli- 
wośći Błogofławiony Leo Papież dále ; nihil car- 


nie fue babebat adverfum , nec difcordia defiderio- 


* rum gignebat pugnantiam voluntatum , [enfús cor- 


Greg. Nazia. 


poris vigebat fine lege peccati, nec tenebatur illecebris , 
nec cedebat injurijs. Nic wiele twoim nie było 
przećiwnego Duchowi, nic w naturze ludzkiey 
przeciwnego Ofobie Bofkiey , nic zgoda žadzow 
twoich , nie rodźiła rozerwania woli twoiey 2a 
wfze z Bogiem złączoney , zmyfły twoie nie po- 
dlegály żadnemu grzechowi , Ani fig uwodźiły lu~ 
bieżnośćią , ani fig dały zwyćiężyć nienawiśći. Æw- 
proffińs iefzcze Grzegorz Święty , fine peccato efe 
debuit , qui peccatoribus interveniffe potuifez , quia 


aliene pollutionts contagia non tergeret fi propria fu~ 
| a 
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neret. jakże ten miał podlegać grzechowi,kto- 
ry miał grzefzniká z grzechow uwolnić? Jakby 
ten czyi infzy dług zapłaćił , ktoryby fam był 
dľužen ? Jzáiafz, widząc że przez wieki žáden fig 
fprawiedliwy nóleść niemogl, pyta fig Pana Qui 
Juftitabit ab Oriente Iufiam? kto nam wfkrześi 
ze Wfchodu fprawiedliwego ? Dokument pewny, 
ze nie byfo nigdy fprawiedliwego procz ¢icbie , 
Sędźia nayfpráwiedliwfzy , ponieważ Izáiafz do-- 
piero w fchodźie lego fię fpodźiewał ; ab Oriente 
daufum. przyfzedłeś tedy Mężu fprawiedliwośći 
tym trybem, iako ćię Obłubienica niebiefka opi- 
fuie, Ecce venit Jaliens in montibus, tranfiliens col- 


łe. Oto idžie fkákáigcy po gorach, przefkákuig- 


cy pagorki. Skakałeś ná gorze Thábor, kiedyś 
fig w świauość niebiefką przemienił, w oczach 
trzech Apoftofow , iáko Máttheufz Swiety $wiád- 
czy, transfiguratus efl ante eos. Skakńłeś po Kál- 
wáryi ná krzyzu, oportet exaltari filium bominis. 
ná ktorym okup krwią twoią Dufz nafzych uczy- 
niles. Przefkakiwałćś pagorki Oliwetu, Syonu, 
y owey ktorą tam opifuie Ewángeliftá, videas IE. 
SVS turbas aftendit in montem, å to wfzyftko kwá- 
piac fig ná uwolnienie náfze z iárzmá potencyi fzá- 
táüfkiey. Uczony Tytelmánus, uczy, že gory,kto- 
res ty przefkoczyl, byli Patryárchowie, Prorocy, 
ktorych ty wfzyftkich fprawiedliwośćią przecho- 
dzifz, niewinnośćią celuiefz. Pos longam Patri- 
arcbarum. [eriem , tandem. de Virgine ortus mundo 
apparuit, Sława 'pomienionego Authorá. Potak 
wielkim regeftrze Patryárchow, Prorokow, záwi- 
tal przečie urodzony z Przeczyftey Džiewice. Maž 
fpráwiedliwy. Sedzia nayfprawiedliwfzy przy: to- 


3 bie, 


Ifai. Ar, 


Matth, 17.2. 


Ioan. IZ, 34» 


100 


Gal, z. 12. fide, Chriftus mos redemit de maleditto legis. 


Erafm.. 6. 
apopht. 


Ná Pafją drugą. 


bie, Abraam fprawiedliwy, niefpráviedlivy, lubo 
repuiatum eff ei im juštitiam. ` Izáák fprawiedliwy, 
niefprawiedliwy, lákob fprawiedliwy, niefpráwiedli- 
wy, Eliafz fpráwiedliwy, niefpráwiedliwy, y dáley, 
bo dopiero od ciebie jufitiarum Domine fpráwie- 
dliwość fwoie wžieli. Nemo in lege Juftificatuť a- 
pud Deum, quia jufius ex fide vivit, lex autem ex 

Nikt 
w prawie Moyżefzowym niemogł być (práwiedli- 
wym przed Bogiem, bo wfzyftka ludzka fprawie-. 
dliwość ćiągnela fig do fprawiedliwośći twoiey 5 
Chryfte JEZU; fprawiedliwy żyćie fwoie zbáwien- 
ne powinien Wierze $wietey, wiárá funduie fig ná 
prawie, 4 ty Panie nafz Chryfte JEZU y od iárzmá 
práwá Moyzefzowego nas uwalniafz, y wiárg two- 
ią oświecafz „to ieft, Pierwfzy fprawiedliwy Mąż , 
fpráwiedliwemi nas czynifz. In ipfo juffificati [> 
mus. Nie može być pewnieyfze swiádečtvo, lá- 
ko od włafnego nieprzyiaćiela ; teflimonium illud 
maximà credibile , quod datur ab inimico Grzegorz 
S. piíze. Nero Tyran Rzy” fki w wielkiey dyffiden- 
cyiżył z Tráfeáfzem, przečiež kiedy flyfzal od pe- 
wnego Rzymiániná,že go obwiniál , jakoby Thra- 
fea źle fpráwe iego ofądźił, ofuknął fię ná niego 
mowiąc : urinam me ita Tbrafea diligat, guam est 
vellus € equus judex. Gdyby tak byť fzczerý m 
przyiacielem moim Thrafea, jako ieft fpráwiedli- 
wy Sedžia, byłbym kontent, hoftis hosli teffimoni-. 
um perhibuit, doklada hiftoryk, piekne swiadectwo 
od nieprzyjaciela! Słuchaymyż có o niewinnośći 
twolcy , Sedžia nayfprawiedliwfzy , zá fentyment 
nieprzyiaćiele twoi dáig ? twoy przedafznik, Z u- 


czniá zdraycá Judafz, záprzedawfzy čie Arcyká-- 
| planom 
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plánom Zydowfkim, wydawfzy čie ofculo amicabi- 
li Oberwachtowi lerozolimfkiego garnizonu,przy- 
znáie niefzczęśliwy, że čie fpráwiedliwego zaprze- 
dal. Peccavi tradens, fanguinem jufium. Pilat kto- 
ty ćię Panie, dekretem niefprawiedliwym okrył 5 
lubo z inkwizycyi, wiedźiał niewinność twoię, przy- 
znaieé naoftatek żeś fprawiedliwy Mąż.  lnnocen$ 
ego fum a fanguine justi buius. Pułkownik owych 
żołnierzy ktorzy ná Kálwáryg odprowadzáli Cię» 
Panie, y pláć na ktorym byleś ukrzyżowany oto- 
czyli, świadczy ná głos cały, ze$ był człowiek fpra- 
wiedliwy, niewinny ; veré bic homo jufius eff. Nie- 
trzeba więcey dokumentow ná pokazanie fpráwie- 
dliwośći twoiey Panie, bo te od nieprzyiaćiof swiá- 
dectwá więcey niž tysigcinnych ważą. Plus fidei; 
centum teftibus , bo[fis babet. Ciebie tedy Pánie, 
ták fprawiedliwego, ták niewinnego Męża zámor- 
dowáli, zabiła, ukrzyżowała Dufzá niepokutuig- 
ca, 4 przečie, Necdum, quas meruit, perfoluit no- 
«ia penas! ielzcze iey folguiefz w dekretáah two- 
ich Sedžia nayfpráwiedliwizy 2 coż mowifz ná to 
dufzo niezbozna? odpowiedz, ieżelimozefz. Oc- 
cidiśli gufium injufitia tud. Twoiá niefpráwiedli- 
wość, śmierćią teft fpráwiedliwego Chryftufá.Two- 
ie pyfzne ftruktury, Pałace, Rezydencyc, ktore kie- 
dys fundowała, miafto wody, fez ludzkich, miá- 
fto wapna, medulla fortune ubogich poddanych, 
miafto białego tynku zzmáuram fangvinis krwáwey 
ludzkiey pracy zażywałaś, inftyguig ná Cie; twoie 
doftatki, fkrzynie, fzkátuly, fkárbce, twoie perces 
pta, intraty, Maietnosdi, folwarki fkárzg Cig, żeś 
częfto taniey niż ludaíz Pana JEZUSA záprzeda- 
Ťá, bo przećię ludafz zá trzydźieśći frebrnikow, á 
ty 


< 
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ty zá babkę Pana Boga niemafz occidi ff? justum in 
żuffitić tua! učickať Pan JEZUS przed twoig wy- 
nioffośćią, prześladował gory ámbicyi twoiey u- 
pokorzony mits fum €F bumilis corde, albo raczey 
fzukał čie in montibus fuperbia, in collibus avaritia, 
iako Hilarius S. tłumaczy, ná gorach prezumpeyi, 
ná pagorkach fakomftwa, gdźieś fobie założyła re- 
zydencyą , gonił čie po fkałach zakamieniafego 
ferca, per antra Diones, po iaikiniach wfzeteczeń- 
fiwa, ftawial či naoczy kielich Krwi fwoiey Prze- 
naydrozízey, żebyś fig upamiętała, y pragnąc icy 
na obmyćie grzechow, na piekielney gorączki u- 
galzenie poczeła; faliens in montibus tranfiliens col- 
les. Skoczył z Nieba na žiemie do wnętrznośći 
Panieńfkich, žeby čie z iarzma czartowikiego 
uwolnił: z wnętrznośći MARYI, fkoczył do 
žľobu, chcąc tak przynaymniey bydlęce twoie 
appetytý do šiebie przywabić , aby ie w żądze 
niebiefkie obroćił. Ze žľobu fkoczył na Krzyz , 
žeby čie za foba po tym świętym graduśie per fča- 
łam Crucis do nieba pociagnal, iako fig proteftu- 
ie, cum exaltatus fueroy omnia trabam ad me. 
Z Krzyża fkoczył znowu do grobu, iakoby chcąc- 
či fobą zalec drogę do centrum piekielnego; z gro- 
bu fkoczył do Nieba, żebyć otworzył bramy Nie- 
biefkie,iako to Grzegorz Święty pięknie elucyduie. 
Ecce venit [aliens in montibus, tranfiliens coles, vul- 
tis agnofcere [altus eius 2 decelo venit in uterum , 
de utero venit in prafepe , de prefepi in Crucem, de 
Cruce in fepulcbrum, de fepulchro redyt in calum. 
Z taką fkwapliwośćią. z taką pilnoscig fzukał čie 
Zbáwiciel náfz, á teraz iuz Sedžia nayfprawiedh- 
wízy : 4 ty$z trzodą twoich bydlęcych páffyi przed 


nim 
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nim učiekátá, A ty ta lego fatygą gardzila; occzdi- 
fii juflum injuftitiá tud, Coz dáley czynić bedžieíz? 
gdźie fig udaíž? ná czym fig gruntuiefz ? odftg-- 

iły čie wfzyftkie cnoty, boś ie zawfze nienáwi- 
dźiła, odftąpiły uczynki dobre, boś o nie niedbá- 
14, odítapily mifosierne akcye, bos fig przed 
niemi zamykała, chowálá; w iednych twoich zbio- 
rach, doftátkách y maiętnośćiach miałaś nádžie- 
ie, alećy te odbiera fprawiedliwość Bofká, bo nie 
były nigdy twoie , Ale włafne Bofkie, tylko ufum 
frudum Bog či pozwolił , iednego zażywania dobr 
Bofkich, A tyś y to zázywánie ná obrazę Bofką 
obracała. Teraz redde rationem vilicationis tua, 
odday rachunek z twego rozumu, z twoiey woli, 
z twoich zmyfłow , odday rachunek z twoich in- 
trat , ztwoich włośći, ztwoiey tak wielkiey for- 
tuny , wieleś ztąd Bogu, wiele ubogim fzpitalom, 
wiele Kosciofom ná ozdobę y potrzebę ich u-- 
dźieliła? powiedz; teraz temu czas / bo woła na čie 
krew Chryftufowa, occidiffi Iuffum injuftitiá tud. 
Podobno niechcefz rozumieć , coć mowię? Ca- 
piabas in animam lufi, € condemnafii [angévinem 
innoceniem, | Szukálás fpofobu umartwienia dufzy 
fprawiedliwego , potępiłaś krew iego, kiedyś nią 
pogárdzilá. Incognitus flowa te Pfalmifty Pan- 
fkiego obraca na Anafza, Caifafza, Piłata, kto- 
rzy rożnych fafízywych świadectw na Chryftufa 
fzukali, rożnie go w mowie podchwycié chčieli, 
á lubo nic w nim nie fprawiedliwego nie nálezli, 
iednakowoż na śmierć: go dekretowáli. Czpiabant 
in animam lufi, €5 fanguinem innocentem conde- 
mnarunt. Nie {prawiedliwie byť u Anafzá policz- 
kowány za prawdę , niefprawiedliwie u Cáifa- 

{za 
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fzá wietiony, nie fprawiedliwie od Piłata pote- 
piony, iako {gm przyznał , mulam in eo invenio 
caufam. Nie widzę przyczyny: zá coby miał być 
ná śmierć człowiek ten niewinny odemnie dekre- 
towány, A przećię ferował dekret. To ták trzyma 
Incognitus. Ja 248, nikomu infzemu, tylko famey 
Dufzy niepokutuigcey te flowa przypiluię , zwlà- 
(zczá, co dobrze uważa pomieniony Author, że 
captare znaczy frequenter capere. Raz tylko Zydo- 
ftwo Pana JEZUSA poimáli, raz wiązali prowa» 
dząc poimanego w Ogroycu , raz go Anafz 
wzgardźił , ráz Káifafz wiežiť, raz Herod wy- 
śmiał , raz Piłat ofądźił , raz biczowány , raz 
Koroną cierniową Koronowány , raz na Krzy- 
żu rozpięty ; ty zás niezbożna Dufzo , mie 
raz , nie tysiąc capiabas, frequenter capiebas in d-- 
nimam Tufi: lzyłaś , przeczylás, Pana Jezufa, pá- 
wilds fic częfto nád krwią iego, po tysiąc kroć 
rázy zbrodniami twoiemi obrażając Majefiat Bo- 
fki. _ Pamiętafz iakes go wiele rázy z fukien odžie- 
Yálá , ktory $wiát wfzyftek, drzewa , ptáftwo, źie- 
mię barwą należytą okrył ? á odzicrálás w ten CZÁS; 
kiedyś nagiego żebraka nieodźiała, pámigtafz iá- 
keš go wiele rázy głodem morzyla, pragnieniem 
męczył, tego ktory náymnieyfza ptáfzyne kar- 
mi, ktory flodyczca fwoig Aniofow poi, tobie 
rożne foki dał do ochłodzenia? A morzylás, á fu- 
fzyľás w ten czas, kiedyś łaknącego bliźniego nie 
nákarmilá, pragnącego nie nápoifá. Jak wiele rá- 
zy. wypchnęłaś z domu ubogiego , chorego nie- 
doyzrzała , więźnia nie nawiedźiła, iak wiele rázy 
zdefpektowałaś , zkonfundoválá : tak wiele razy, 
deptáláé, kátowálá, plwała Pana Jezula, ták wiele 
rázy 
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rázy krew iego rozlewalas.frequenter captabas in ani- 
mam lust: , € condemnasti fangvinem innocentem. 
Cofz mowifz ? záprzeíz fig podobno tego, z owe- 
mi, Domine qvando te vidimus efurientem, aut 
hofpitem, aut nudum, aut infirmum 2 kiedymże 
ćię Panie widźiała faknacego ? kiedym 
Čie nagiego, chorego, więźnia uznała? dopie- 
roZ, iakęm čie mogła martwić , męczyć, zabiiad? 
chcefz, žeé powiem kiedy to bylo? czýižeto 
mandat; gnidgvid feciftis uni ex fratribus meis mi- 
nimis, mihi fecifiis , quid non feciftis, nec mihi feci- 
fis. Brat Chryftufow bliźni twoy, cokolwiek zel- 
żywośći, krzywdy , kontemptu, ućiemiężenia, bi-- 
Cia, krwi rozlania, morderftwá czynilás bliznie- 
mu, nie bliźni to ćierpiał , ale fam Pan JEZUS, 
mihi ficilis > qvidqvid uni ex meis fratribus mini- 
mis fecifiis, Niemowze, żebyś nie krępowała fan- 
„cuchámi, poftronkami, więzami, Pana JEZUSA, 
kiedyś to bliźniemu czyniła ; nie mow, żebyś nie 
zabiiala JEZUSA, kiedy krew fprawiedliwego wo- 
Ťa, że niewinnie rozlána. Occidifti Iuflum injuffi- 
tiâ tua. A pokifz tego będźie ? fi uti, eff frudlus 
lusto, utig. efl Deus iudicans in terra. Náyfprá-- 
wiedliwfzy, náymocnieyízy Sedzia Panie náfz mi- 
losciwy. Jeżeli iaki refpekt może mieć u ciebie 
niewinność fprawiedliwego , bądźże Sedžia tey 
fpráwy między Dufzą niepokutuiaca, 4 námi, feruy 
Dekret twoy fpráwiedliwy; Coz zá więkfzego do- 
kumentu potrzebą do wieezney kondemnáty ? lak 
ten, že ćiebie, Panie náfz, y Brata, y (práwie — 
dliwośći pełnego Pana ták zle tráktowáfá ? left iuż 
gotowy Dekret twoy ná takich exorbitantow. Di. 
Jiediie d me maledidla im ignem eternum. ]dzčie 
P2 píze- 
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przekleči w ogień wieczny, ktory dla was ieft zgo? 
towańy, O ten tedy Dekret, 4 pari caufa, profze na 
Dufzę niepokutuiącą ; albo raczey o Exekucyą iuz 
ferowanego Dekretu ; niech idzie, niezbozna Du- 
(zá , ná wieczne potępienie! dofyć fig pokazało 
ex illatis €? addudis, ze nie raz, ale potyśiąc 
kroć rázy winną ieft krwi twoiey fprawiedliwey. 
Nacoz więcey otym SR CA powtore, y po- 
trzecie profze, Sedžia náy prawiedliwfzy, o Exeku- 
cya finálna Dekretu twego , diftedat maleditia in 
ignem eternúm. -Nic miey Panie, żadnego nad 
nia mifosierdzia bo go niegodna, ktora twoicy 
čierpliwošči názľe zazywAla,nan miferearis omnibus, 
qui operantur iniquitatem. Niemicy politowania 
nad tymi wfzyftkiemi, ktorzy gniią w niepráwo-- 
ščiách fwoich/ále przećię miey Panie, y Dobro- 
džieiu miłośćiwy, nád nami miłośierdźić twole, 


ktorzy go fzukamy y uznáiemy, że tylko Ix- 
fritid tua iuffificamur.Samą twoig fpráwiedliwo- 
` šia, ufprawiedliwieni być możemy. Kto 
ržy do wľošienic, do kap, do dyfcyplin, 
do płaczu,do pokuty fię udáiemy;áby- 
śmy pozyfkali fatke twoię y zbá-- 
wienie wiekuifte, Amen. 
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ContinuatioLitis conteftationis, 
Hic ef] Hares, venite occidamus eum 
| Matth. 21. 


ZA 4 Aymożnieyfzy, Nayfprawiedliwfzy, Nay- 


5 N cd wyžízy Sedžia Pánie nafz Miłośćiwy. 
^ [EN Ni Wśćiągać by mi bardźiey igzyká mego 
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*nalezálo, a niżeli mu wodzy popufzczác, 
milczeć bardźiey, ánizeli mowić w fprawie niepo- 
kutuigcey Dufzy, ażebym mogł tym prędzey ad 
lucrum rei judicata, do finalney fentencyi przyiść; 
bo im wigcey monimentow moich zz defenfionem 
przećiwko tey infamiftce luftruie, tym więkfze iey 
kryminały , ex documentis: noviter repertis znáydu- 
ię, ktore iáko argravantes civcumfantie, gorfzą, A 
gorfzą fpráwe iey czynią. Miałem tylko upo- 
mináé fig przed Trybunałem twoim Krwi twoiey 
Przenay$wietfzey. niewinnie roźlaney, ad inffanii-= 
am Infiigatoris judicy teyże Krwi twoiey włafney; 
tá icdná byłą ratio reconventionis, to motivum u- 
profzenia fobie f3dow twoich; áž wiele innych e- 
xorbitáncyi Dufzy niepokutuiącey pokázuie fig. 
Upominafem. fig ná pietwízey feffyi windidłam fra- 
tris nofiri; pokázuiac, žekrew Bráterfkg rožlafá nie- 
zbožna dufzá, kiedy ćiebie, Panie náfz, o śmierć 
pizyprawila; ná drugiey, ex mandato juilitie, utrzy- 
mywalem fpráwe bominis Tufli, Mežá fprawiedliwe- 
go, Mežá niewinnego, że on contra principia ju- 
ra. gentium, z ktorych nayglosnicy{ze, neminent læ- 
P3 des, 
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des, nikogo nie obrázifz,byl policzkowány, więżio= 
ny, kondemnowany, bez żadney daney przyczyny. 
Teraz zás ná trzećiey tey feflyi ftawa Naiasniey{za 
Parentela Krolow Izraelfkich, ftawaią rodowici po- 
tomkowie ex tribu Iuda, Koronaci.ex flirpe Iacob, 
de domo David, upominaiąc fig krwi niewinney Kro- 
lewikiey, Potomká , y Džiedžicá fwego , ktorego 
z inftynktu Dufzy niepokutuigcey zabiło zbunto- 
wane pofpolftwo iego. Hic eff Hares, venite occi- 
damus eum. Cožmovifz bezbožna Dufzo? znafz- 
ze fig do tego ? czyli nig? rzeczefz, že niewiefz 
o niczym, niewiefz kiedy ? y ná ktorym mieyfcu fig 
to: ftało » otož či dowiodę. Ktoż to był! co zle y 
niepoczćiwe kompanie prowádžil? co do debofzow, 
fwywolney konwerfácyi, do máchiáwelíkich inwen- 
cyi, ad maximas Mazarini, był wodzemé kto bez 
ochrony czy niewinniąt, czy predkich do zgoríze. 
nia ufzu, Albo oczu, w wynioffosci, zapalczywo-- 
śći, ambicyi, w rofpuftách gorował kta złym przy- 
kľadem tak wiele dufz zá foba do piekła pociągnął? 
kto iádem lubieżnośći zarażonymi flowy áffcktá 
truľ, y záraZal? kto więzami wieczney obligacyi, 
Talk przyobiecanych, faworow ¿n omni foro, & judi- 
cio, krępował przyiaciol? przyznać muśifz že two- 
ia to fpráwá, curs pewver/o perverteris; otoz w ten 
czás,y natym mieyfcu, czyniłaś konfpiracya prze- 
čiwko Džiedžicowi Nieba y žiemie JEzusow1 Chry- 
ftufowi. Sergius Catilina fakcyant Rzymfki, á po- 
fpolftwa bárdžiey,zámyšlal, iako Senat y Mágiftrat 
Rzymfki zagubić, á šiebie ofadźić in folio Majesta- 
zis, więc że do tego przyiść nie mogło bez poten= 
cyi, chćiał krwią ludzką facrificare Marfowi, kiedy 
uczyniwízy fic Authorem gale aunts 
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bem do Tyránnij młodych burfow zachęcał ; do 
każdego, ktory chćiał do zwiąfku icgo wniść, pił 
kubkiem krwi ludzkiey ; ieżeli wypił, wpifany był 
w regeftr Konfederatow, ieżeli nie, fam Cátiliná fzty- 
let {woy w nim topil, y krew lego pic,iako y człon- 
ki w drobne kawałki posiekane ieść (Woim iuż pou- 
falym konfederatom dawał. 


- - bibit Latium Catilana cruorenz, 
Mox fua fub Latias mijjurus cola fecures. 

Niepoigta Cátyliny Tyrannia/4 coz rzeczemy o 
kátowni Dufzy niepokutuiącey! iák wiele razy kie- 
lichem krwi Jezufowey zaprawiala fobie kompaniąć 
kiedy po przyietey niegodnie Kommunii do prze- 
fzłych złych nałogow y fama wpadała, y kompa- 
now fwoich čiagnelá ? ta probá niecnotliwego icy 
cum peffimis zwigíku,po używaniu Przenayświętfzcy 
Kiwi y Ciáľá Pánfkiego, pokazáé fig być gorfzym; 
A zá tym iuż ieft ná nie zz foro prime inflantie od 
Doktora Narodow ferowána fentencya; gui manďu- 
cat, €» bibit indigni, judicium fibi. manducat, £5 bibit 
non dyudicans corpus Domini.Kto niegodnie pozywa 
Ciálà y Krwi Chryftufowey, fad pozywa, y piie;po- 
twierdz Sędźia nayfprawiedliwfzy , ten Apoftoľá 
dekret, 4 zkarz dufzę niezbožna ná wieczne pote- 
pienie. Coz natoodpowiefz! niewiedźiałaś, že 
to był Džiedžic Nieba y žiemie, ktoregoś ty Krew 
piła, y Ciało iadła ? wiedziálás, bo čie uczyľ Apo- 
ftoł Pantki, diebus iff locutus efl nobis in Filio, qué 
confiituit Haredem univerforum: Tymi czafy mo- 
wil Bog Oćiec Wfzechmogący do nas przez Syna 
fwego, ktorego Džiedžicem całego świata poftá- 
nowił. Wiedzialas, że był kolumną Domu: Boże- 
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go, ktory fobie w nas famychBog wyftawił, co mafz 
Hebe, ;.6. z Inftrukcyi tegoż Apoftoła Świętego, Chrifius eft 
tanquam Filius in domo [ua,qve domus jumus nos. 
Chryftus Pan ieft iako Syn, iako Dziedzic w do- 
mu fwoim, a tym domem iefte$my my fami, ieft 
Kośćioł Bozy, ktorego my cegieľkámi iefteśmy , 
bo z nas złożony, que domus fumus mos. Zftępu- 
ie złoną Boga Oycá Wfzechmogącego Dźiedźię 
Nieba; y žiemie , do rąk Kapłańikich w Kośćiele 
Bożym. Tam go irrewerencyg, niepofzánowánié 
zákrwáwiafz , A potym wydzierafz go z reku Ká- 
pláná, zabiiafz złym y niegodnym pożywaniem , 
wywracafz Kolumne Domu Bożego ; przychodzi 
do wnętrznośći twoich, iako Džiedžic do Pan-- 
ftwą fwego ; zámykafz przed nim przybytek fercá 


twego , buntuiefz dźikie y bydlęce paflye, prze- 


ćiwko niemu, armuiefz zle żądze, wyuzdane appe= 
tyty, bierzefz go y wiążefz vinculis iniquitatum ftry- 
czkámi nieprawosci, roźlewafz Krew Džisdžicá y 
Pana twego , zápráwuiefz Ciałem y Krwią lego 
przenaydrożfzą, śiebie y Páffye twoie do wiekízych, 
á wiekízych zbrodni, Jic eff heres venite occidamus 
eum. Oto Džiedžic, oto Kolumná Domu, podź- 
čie złe nałogi, bydlęce apetyty ©. zamorduymy 
o. Ażebym fig iefzczey przytym zoftał, żeon | 
ieft Columna Domás Ifrael , Kolumna, y Džiedži- 
cem Domu y Familij lákobowey, Dawidowey, ftu- 
chay, iakie teftimonium Antenat iego Dawid przy- 
tacza o nim: Ego fum confiitutus Rex ab eo fuper 
Sion, Dominus dixit ad me, Filius meus es tu, po- 
fiula à me, & dabo tibi gente hereditatem tuam. 
Ja ieftem Krolem Syonu, ieftem Synem Bofkim, 


Džiedžicem wfzyftkich Narodow, granice świata, 
fg 
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fa granice Pańftwa mego. Sluchay co uczony Iu- 
ftinus w Panegiryku fwoim pifze, iego wyprowa- 
dzálac Geneślogią : Filium fe bominis vocavit, five 
quod per Virginem genitus ef, qua de genere erat 
Davidis, lacobi, Izaaci, Abrabami, five quod A- 
brabamus Pater omnium fit,aquibus MARIA genus 
deducit : fynem człowieczym zowie fig Chryftus , 
albo dla tego, że Abraham ieft Oycem wfzyftkich 
tych, od ktorych iako Antenatow fwoich idźie 
MARYA. To vidžiíz, niezbożna dufzo, že to ieft 
Dźiedźic, ieft Kolumná Krolewfkiey Familij Dá- 
widowey, ktoregoś ty zdefpektowálá , ná Krzyżu 
powiesiła. Poydę y do dalizych dokumentow ; 
Krolowa, Salomona opifuie czyli tron, czyli Pałac 
Krolewfki pod imieniem Ferculi, Ferculum fecit fi- 
bi Rex de lignis Libani. To ftáľo ná dwoch Kolu- 
mnach , grádus były purpura okryte , Columnas 
cius fecit argenteas, aftenfum purpureum. Ferculum 
u nas bierze fig zá mifę, albo zá infzy ftatek ná 
ktorym co niofą , ferculum eft,qvo dapes menfis in- 
feruntur, iako Grzegorz Swięty explikuie ; czafem 
zażywamy go per methonimyam za {ame potrawę, 
uno ferculo fattatur. Aleby to nieftrawna byla po- 
trawa, de lignis libani, iak drwa grys. Syrus czy- 
ta, fecit thronum wyftawil Salomon majeftat, Ara-- 
bicus, fecit edificium wyftawił dom, na dwoch fre- 
brnych kolumnach, gradufy purpura były okryte. 
Rozumiezze exceffantko o kim fic to mowi? feczt 
Rex thronum; wyftawił Sálomon,á bardźiey wyniofł 
Tron, y Dom Dawidow, lákobow, Izáákow wy- 
foko, nad infze Domy, nad infze Trony, ktory fie 
wfpierał ná dwoch kolumnach, JEZUSIE , y 
MARYI, Potomkach Dawidowych : obietę kolu- 
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mny frebrne, iaśnieigce candore immocentia , obie 
argento immaculati ortis czyfte, obie kofztowne 
pretio gratiarum. Czemu przy tych kolumnách 
a[cenfus purpuratus znayduie fig? co to tam zá pur. 
pura rumieni fig?wiefz ty dobrze exorbitantko, ale 
fic ftawiafz iakbyś nie widżiała. Powiem 1a, ká- 
pitel kolumny pierwfzey ná ktorým fię wfpiera 
Dom y Tron Salomonow, ieft grzbiet Chryftufow, 
plecy iego święte, na ktorych on dźwigał /arcinam 
peccatorum , náfze tlomoczki, náfze grzechy , ná- 
(ze fľabošči, ulomnosči, ver? languores: nofiros ipfe 
tulit , ej. dolores noffros infe portavit; Patrszayże,14- 
ká niefkończona Dobroć Panay Dźiedźica twego: 
ze wiedney ftymie ma Tron fwoy Krolewiki,iako 
twoie fláboséi, ułomnośći, bo ná tych barkach 
ná ktorych fię wfpiera Tron y Dom Krolewfki 
Dawidow, on dźwiga náfze mizčrye, dolegliwosči, 
[uper dorfum meum fabricaverunt peccatores , dzwi- 
a tlomoki náfzych niepráwosči. Jako téz przy- 
znáie Franćifżek S. Sálezynfki Seraphin, Tronus tu- 
us infirmitates nofira , imbecillitates nofira fedes tue 
omnipotentie. Tron Chryftufow nafze fiabośći; nas 
{ze ułomnośći, Stolica lego wfzechmocnośći. Dla- 
tego ták ie fzácuie, iako Tron Dáwidow. Dźwigał 
te brzemienia náfze iáko fłup wryty, u fľupá przy- 
wiązany, y biczowany JEZUS, Kolumna Domu 
Dawidowego , przy Kolumnie miáftá Dáwidowe- 
go, in Civitate David, zahártowáná łańcuchami, 
poftronkámi zpięta, iednákowoz , tak zwgtloná 
była, iz ow alabaftr przeczyftego ciała, ná źiemię 
upadł, y we krwi wlainey fie moczył, co widząc Bo> 
lefná Matka Chryftufowa , też wfzyftkie bicze, teź 


kátownie , te morderftwa w fercu Mäčierzyňíkim 
pono- 
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ponósilá, ktore JEZUS ponośił ná ciele fwoim. 
Nullus iius erat, qui Corpus Christi afflixit, ut non’ 
Simul afflixiffet cor plenum doloribus, MARI. 4E. Y 
ten to iet afcenfus purpureus , purpura Krwi iuž 
Ciálà Chryftufowego, iuz Sercá MARYI, ktorg tám 
Krolowa Sálomonowa. przy dwuch tych kándoru 
frebrnego kolumnach JEZUSIE y MARYI przy 
tronie Dawidowym widźiała. Twoid to (prawká , 
Exceflantko niezbozna;ty to &cielefz,ty fzarzafz pur- 
pure krwi Krolewfkicy po žiemi, ktorą wytaczafz 
z ćiała piefzczonego Džiedžicá Nieba y źiemie; 
tyś zakrwawiła ferce Bolefney Matki MARYI, y 
owizem we Krwi JEZUSOWEY rożlewafz Krew 
MARYI, bo tę krew, ktorą wžiať od Mátki {woiey. 
en fubfiantiam corporis JEZUS, wylal na okup dufz 
nafeych.  Quomodo Mater, non eff compaffa Filio 
fiquidem illum ipfum, quem Chriflus in redemptionis 
voslre pretium. fudit , accepit faugvinem à Matre 
MARIA, pifze Neédthericus. Nie káci to winni, 
co u kolumny marmurowey przywiązanego JE-= 
ZUSA kolumnę y ozdobę Domu Dawidowego , 
rozgámi, drotámi, biczámi śiekli, purpura Krwi 
przenaydrožízey žiemie okryli, frebrney białośći 
Panieńfkie iego Ciało plágámi fzárpáli, nie Zydźi 
winni, co kazali, Ale ty niezbozna dufzo; ffucha 
iak Auguftyn S. ná čie inftyguie; flagellatus eff. Chri- 
fius flagellis: Iudeorum; flagellatur blapphemis fal.- 
Jorum Chriftianorum, multiplicant flagella Domino 
Deo fuo & nefčiuni. -Zydzi Páná JEZUSA rozgá- ee 
mi biczowáli, ty biczuiefz bluźnierfkim ięzykiem,: an. — 
Zydźi raz, ty potyśiąc kroć razy, y podzisdzien , 
biczuiefz, wiążefz, krępuiefz sexu. longocoherenti- 
um iniquitatum, więzami welpol fig wiążących zbro- 
2 dni 
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dni, gdybyś go to do fercá twego przywiązała fu- 


niculs charitatis, więżami Seráficzney miłośći Bo- 
fkiey, gdybyś go przywiązała żyłkami twoimi, że- 
byś go zawfze przytomnego wfercu miała, tobyto 
dobrze! kiedy Alexander wielki dobywał Tyru, 
Bogowie Tyryifcy poftanowili uśiebie, wynieść fig 
z Tyru, co zrozumiawfzy obywatele rámeczni, zło- 
tymi łańcuchami, ofobliwie Apollina, do marmu- 
rowych kolumn ich przykowali. Tegobym ` y ia 
tobie życzył, excefľantko, żebyś fig upamiętawfzy 
raz w niecnotách twoich, złotymi fznurami miło- 
śći Bofkiey do fercá twego JEZUSA przywigzala, 
žeby fig nigdy od ¢iebie nieoddalał; ale go ty wo- 
lifz z Zydami do pregierzá wiązać, nad nim fig do 
woli páftwié. Naiedz fig y napij krwi iego, otoč 
wyftawił ná plecach fwoich, iak ná frebrnym ftole 
ferculum fangvints, potrawę kofztowną krwi fwo- 
iey przenaydrożfzey, 4 ty gárdžiíz iego Táfka; áty 
fzukafz znowu śmierći iego, Aic eff Dara, venite 
occidamus cum. Obalafz y ruinuiefz kolumnę za- 
cng Domu Dawidowego. Ferculum Rex fecit. Wy- 
ftáwil Bog Očiec Wfzechmogący ferculum de h-— 
gnis Libani ,Ferculi Abo troPánieňíkiego ¢iafaChry- 
ftufowego, ktore nosilo unitam fibi unione bipofła- 
ud Divinitatem, nośiło Nature, y Ofobę Boiką, 
to ieft, wyftawił fobie Bog Májeftat w Ciele Chry- 
ftufowym, ktory osiadł tora [ua immenfitate, eterni- 
fate, ommipotentia. Wipiera fig ten Majeftat, Fer- 
culum Divinitatisynà dwoch (rebrnych Kolumnách, 
in humilitate, € manfvetudine Chrifli, na pokorze 
ái do Krzyžá y čichošči Chryftufowey, humiliavit 
fe usý ad moriť morté,auté Crucis. Difcite ame quia 
mitis fam €F humilis corde. Powodem mi ieft do 

tego 


K 4542 ANI E 


tego co mowię, uczony Philo Carpatbenfis. Fer- 
culum Diuinitats eff bumanitas Chrifli , ef quaft 
letlica in qua recumbit €9 reguiefčit Deitas verbi. 
Ten Májeftat, tę kolumnę boftwa ty obalafz y 
tuinuiefz, niezbozna dufzo, kiedy buntuiefz do złe- 
go kompanią, utrzymuiefz zprzyśiążone do grze- 
chu nałogi, ćielefnośći, zadzom twoim wodze wy- 


pufzczafz, iakoby animuigc ie ná zgubę Pana y ` 


Džiedžicá {wego bic eff heres venite occidamus eum. 
Wyftawiaé Zbáwiciel twoy Chryftus JEZUS, zbá- 
wienie twoie Zz ferculo Crucis , na Tronie Krzyžá 
Świętego , ktory on iako kolumnami frebrnemi, 
sniežyftemi członkami wfpiera, iáko Apolonius pi- 
(ze, Ferculum Crucis de lignis Cedrims fadum , in 
cuins columnis argenteis, verum, ammaculaiumá, cor- 
Ps à contagio peccati, candeftit. — Częftuie čie zKrzy- 
za Krwią fwoią, żebyś icy pragnela ná obmyćie 
grzechow twoich, 4 ty gardzifz łafką lego, niemy- 
ślifz o zbawieniu, depcefz Tron Krzyża Świętego; 
trátuieíz Kolumne Ciálá JEZUSOWEGO , wołaż 
złym przykładem žic eff bæres venite occidamus ch 
oto Dźiedźic nafz, podźmy, zabijmy go. A má- 
lyž to argument ná dufzę niepokutuiącą, że ciebie 
Sędźia nayfprawiedliwfzy , Czoło Domu Bożego, 
Caput Ecclefie, Kolumne y podpore Párenteli ft4- 
rożytney Abrahama, Izááká Iákobá, Dáwidá, o- 
zdobę Krolewfkich Koron zelzyl4 , umeczyla, u- 
bila. Imśi Dźiedźicowie Ziemícy, f4 tylko Co/a-- 


mne nubis, columne fumi, kolumny obłoczyfte , | 


ktore pretko przeminą, z wiatrem ulecą; fame tyl- 
ko pioruny rozrucáigce Qycowfkie fortuny, fame 
dzdze zapłakaney familij nád niegodnym odrod- 
kiem, rodzą fiękolumny dymu, ktore decolorant 
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Jamam aboriginń czernią y fmolą wiekopomne 
Antenatow Imię; fam tylko Zbawićiel nafz Colu- 
mna lucis, Kolumna nieśmiertelney chwały , erat 
lux wera, qua illuminat omnem bominem , à tego 
ták godnego, ták zacnego, ták wfpániálego Páná, 
Džiedžicá, y Debrodzicia nafzego zabilas, a ie- 
fzcze nie igczy{z, w piekielnych okowach £ iefzcze 
nie iefte$ nakryta furowym dękretem Bofkim / uf- 
quequo. Domine? u[quequo | peccatores gloriabuniuré 
Nayvwyžízy, naymożnieyfzy nayfprawiedliwfzy Sę- 
dzia, pokiž to poki. 2 w niepráwosčiách (woich 
tryumfować bedžie exceffantką dufzą niepokutuią- 
ca 2 iezeli ma Abraham ućiebie co refpektu, iak= 
że ma, juravit- Dominus Abram poprzysiag! Pan 
przyiaźn Abramowi; ieżeli ma co lafki Izaak, iák- 
že ma z obietnicy twoiey, multiplicabo Jemen tu 
ficut fielas celi , ficut arenam’ mark, leżeli ma 
“Jakob. co učiebie miłośći , iako Džiad od Dzia- 
dow, iakoż.ma vocaberis Izrael, idefi, Deum vi- 
dens. leželi Dawid ma co godności , iákoz ma, 
inveni. David Virum fecundum. cor meum , wizy{cy 
či fupplikuig dźiś przezemnie, iako per Procuraio- 
rem cum omni libera poteftate tranfigendi, abjolven- 
di 65%. przečiwko. dufzy niepokutuigcey ream ex 
yeconventione upomináiac fie krwi niewinnie ro-- 
źlaney, Dziedzica fwego, kolumny Domu Krole- 
wíkiego Ciebie Zbawicielu nafz; á czemuż do-- 
tychczas zawiefzafz fentencyą twoię Panie? cze- 
mu iey niepotepiaíz? iey włafnym, Panie; potęp 
ią zeznániem, ktore dała przez ufta owych Pha-- 
ryzeufzow, ktorym Panie pod ofobą Dziedzica 
Winnice śiebieś famego infinuowal, 4 ten był za- 
bity od Dźierżawcow Winnicy, apprehenfum e 
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occiderunt. -Codey zá zdánie ná ten czas bylo? 
malos male perdet, o ten profzę dekret instanter in- 
frantius, instantiffime przećiwko dufzy niepokutuią- 
cey; malam malè perdas, 21a, niezbożną, zapamię- 
tala ozbawieniu (woim, zgub wiecznie, fkaż ná 
potępienie, non miferearis Domine. Ale Panie y 
Dobrodziciu náfz miey z námi miłośierdźie two - 
ie, ktorzy zebrzemy łafki y dobroći Twoiey. Ne 
nos perdas cum impys niechciey nas mieć w rege- 
ftrze potępionych, y owfzem uczyń nas columnas 
fortitudinis ftatecznych w ufľudze y miłośći twotcy, 
abyśmy čie ftatecznie ná wieki chwalili. Amen. 
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Litis conteftationis continuatio, 


Jrafcetur, €? maledicet Regi fuo, €5 Deo 
mo. . Mai. 8. 21. 

NRZĄG A ymożnieyfzy, Naywyzízy, Nayfprawie- 
| DR LA dliwfzy Sędźia, Panie máfz Milośćiwy. 

"Aluzem dofyć iawnie evidenter, documen- 

"V taliter, manifefie, niezbożney exceffintce 
Dufzy niepokutuigcey dowiodł, iako ieft rea fan- 
guinis Fratris nofiri, Homin Iufti, Haredis Re- 
gü; iako Brátá náfzego , czlowieka fprawiedliwe- 
go, Džiedžicá Krolewfkiego, Fámiliántá y kolu- 
mne Domu, przez upor y złość fwoię zkátowá- 
fa, ftraćHa: przychodzę teraz do wigkfzego i iey kry- 
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minału, ktorego mianować nieumiem, tákicy ieft 
wielkośći, y niciako zapomniawfzy fig z Ciceronć 
Rzymfkiego Trybunału Patronem przeciwko Ver- 
refowi mowić mufzę. Venio adcrimen, ut iste ap- 
pellat fłudium , ut amici morbum €» infaniam „ ut 
Siculi latrocinium , ego quo nomine appellem nefcio. 
Przyftępuię do exceflu, ktory Dufzá niepokutu:- 
iaca zowie zabiegłośćią, przyiaciele icy ; Spowie- 
dnicy, Káznodžicie, chorobą y fzaleńftwem » 
Swięći Doktorowie zaboyftwem, ia niewiem , iá- 
kie mam dáé tey exorbitancyi imię. Jednakże, 
choćbym ia mu żadnego imienia niedať , łatwo 
bedžie z famey rzeczy ofadžič, quod genus cri-- 
minis, popełniła niezbožna Exceffantka. Nie 
wierzę, żeby w całym swiećie ták obfzernym, tak 
doftacnim, ták ludnym > nie wierzę, żeby po Dwo- 
rach , Pałacach , Kośćiołach ; nie wierzę żeby w 
Niebie odległym od źiemi, Anielfkiemi Woyfká- 
mi uármowánym , prezencyą Boiką uprzywileio- 
wáuym , znaleść fig mogla láka ozdobą, godność, 
chwała, iákie doftátki, fortuny, fzczęśćia, iakie hos 
nory, doftoynośći, eminencye, ktorych by ona tym 
jednym kryminałem niefprofanowała , zmiefzala , 
ofzpećiła, kiedy niebo y žiemie niezwyczáyng žá- 
loba przyoblekła. Domyślić fig tu łatwo co to 
weft za exces ! Oto Krol fwego, 4 Pana Nieba 
žiemie, Boga famego zdefpektowálá , z niewa- 
żyła, złorzeczyła, zabiła. Maledixit Regi fuo, €» 
DEO fuo. jakże ten exceff okrzcié / Crimen lefe 
Divino Regie Majeflatis. Mályfz to kryminał ; prze- 
ćiwko Májeftátowi Bofkiemu Krolewfkiemu. fie 
porwać, czego ia ná dźiśieyfzey Trybunálfkicy fef 
fyi probować Dufzy niezbozney będę. m: 
egt 
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Regi fuo & D EQ fuo Przećiwko Panu fwemu,prze- 
ćiwko Krolowi Nieba y źiemie, przečivko BOGU 
podniofła poddaną rękę, á iakieyże kary £ lákie- 
go fupplicium godną 2 Sędźia nayfprawiedliwfzy 
chčiey ream Majefiatis bez zadnego politowania, 
bez miłośierdźia, według Sprawiedliwośći twoicy 
furowym Dekretem eterna damnationis okryć. Ko- 
ronát Jzráclíki Dawid Amalecitę, ktory Saula iuż 
smiertelne rázy máigcego , uprofzony od niego 
dobił , occidi illum , jciebam enim, quod vivere non 
poterat pofl ruinam „w oczach fwoich, bez żadney 
dalfzey inkwizycyi zabić kazał, ze fig ważył po- 
dnieść rękę ná Pomázánca Bofkiego , non timuifiz 
mittere manum tuam , ut occideres Chyifium Domi- 
4i? śmiałeś rękę podnieść ná Pana twego £ Ale- 
xánder Macedo nádiácháwízy Daryufza poránio- 
nego, y wrzuconego ná woz. profty, od Befly He- 
tmáná lego wláfnego, zapłakał choć nad nieprzy> 
iaćielem fwoim, y że go umicráigcy, Dáriufz o 
zęmftę prosiť krwi fwoiey , cedem «meam vindica, 
tak długo Beffa z woyfkami gonił, aż poimanego 
oddať w ręce krewnych Dáriufzowych, ktorzy ná 
drobne fztuki Beffa rozrąbawfzy,procami ná wfzy- 
' ftkie częśći świata po powietrzu ie rozrzućili, Stan- 
čie tu wfzyftkie Orfzaki Anielfkie, ftančie ludžie 
całego świata, ftančie wfzyftkie kreatury , ftancie 
wfzyfcy z piekła Czórći , vindicate cedem Regis ve- 
firi zemśćieyćie fig krwi niewinney, Krolá y Pana 
wafzego. Ale to nie moia rzecz dekretować,prze- 
bacz Sędźia nayfprawiedliwfzy, že mi chéiwosc 
zemíty krwi twoiey ięzyk uwiodła, à fam gui facis 
Angelos tuosspirito, € Minifiros tuos igné urenté,wic- 
ćznym ogniem śiarczyftym zkarz Exceflantkę , 


Dufze 


2. Reg. 1. 14, 


Curtius, 


Ná Pdfsyą Czwartą. 


Dufzę niepokutuigcg , odday ią w katowfkie pic- 
kielnych siepaczow ręce. Coz na to mowifz? co 
myslifz Exceffantko ¢ nie znafz fig być ream cri-- 
minis lefe Maiefiatis £ otoż ći tego documentalius 
dowiodę. Słyfzałaś kiedy o koronáčie owym,kto- 
rego portret Apokaliptyczne pioro okreslá? In 
capite eius. diademata multa , vestitus erat wefie a- 
JPerja fanguine, babebat in veftimento, €9 in femore 
Juo [triptum Rex Regum , Dominus Dominantium. 
Ná głowie iega Koron wiele, purpura zbroczo- 
ną krwią odźiany, ná fzáčie y ną biodrze iego na- 
pifano Krol z Krolow ,-Pan z Panow, Poználás 
kto toieft? Exceffantko, czyli nie / czytay infkry- 
pcya wyżey położoną , vocatur nomen eius Verbum 
DEI. jmig iego Słowo, Przedwieczne, Syn Boży. 
Widzifzze teraz iakiegoś Monárche , iákiego Pá- 
ná, kontemptem nákarmilá , męczyła , ukrzyzo-- 
wała! Małedixift Regi tuo & DEO ino. Złorze- 
czyłaś Krolowi twemu, złorzeczyłaś Bogu twemu; 
Infze trony iedną tylko kontentuią fig Koroną, 
lubo Mithridates dwudźieftu Koron Panem fię pi- 
fal, y dwudźieftu dwu narodow ięzyki umiał. A- 
theńczykowie ná pochlebnym panegiryku Anty- 
gonówi w Azyi panuigcemu przypifali, Rew Regi 
65 terre DEUS Antigonus, Galną te wfzyftkie J- 
mioná , przy Imięniu Krolá y Monárchy náfzego 
JEZUSA Ghryftufa, bo ná głowie iego bez liczby 
Koron wiele, Jmię iego gorne , on Pan nád Pá- 
ny , Krol nad Krolami, iáko ¢zytamy in femore le- 
go Rex Regum, Dominus Dominantium. Spytaiz fie 
odobno, czemu nie ná czole? częmu nie ná Ko- 
ronie ê dle ná biodrze zz femore, ná krwáwey pur- 
purze tak wyfoki tytuł położony $/n vestimento & 
in 
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mowi o fobie, in capite libri feriptum est de me. "=" s» 2. 


Ná czole Xięgi imię moie położone, tu na bokuś 


chyba że to znamię było Krolewfkie , ktore z fo- 
ba naswiat Koronát ten nafz przynioff č Ták iá- 
ko Seleucus Krol Azyátýcki z kotwicą ná biodrze 
fie urodźił , co mu ponętą ad fpes magnas było , 
iakoż dźiedźiczne to znamię iego potomkom zo- 
{tato , ná znak że oni byli Heredes magne spei. 
Antoniufz także Conful Rzymfki urodźił fię zaraz 
z Koroną na głowie z fubtelnych żyłek uplećioną, 
zkąd Familia iego zwać fię poczęła Diademorum, 
iakby Koronczykow od owego znamienia. Nafz 
Monárchá JEZUS Chryftus, Dux de femore lacob , 
žeby $wiátu w niwczym niebył obligowány, od fa- 
mey natury bierze infignia, y Imię Krolewfkie , 
ktora náznáczyla biodra iego, firiptum eff in femo- 
ve, Rex Regum. Tylko ze y ná purpurze tenże ty- 
tuf złotem widać tkany, zm veffimento €F in femo- 
ve. Ná boku y biodrze podobniey fzabli , álbo 
multanowi, niżeli Imionom wielkim ?wiefzze cze- 
muf to Pan náfz /abori €5 enfi coronas 65" imperia 
debet. Zapracował, mieczem záwoiowál fobie Pan 
JEZUS ták wiele Koron , y Pańftw, oktorym fam 
mowi, non Veni mittere pacem , fed gladium ; więc 
ná znak tego, že od mieczą ma Korony, zápi- 
fuie ná boku Krolewfki fwoy tytuł Rex Regum. 
Czyli tež dla tego miáfto fzabli albo miecza Imię 
Krolewfkie nośi u boku, ze możne Imiona ftána 
za broń, zá płytkie miecze. Aľexandri Nomen in 
bello maximum momentum fuit. Wiecey Jmie Ale- 
xandra poftráchu nieprzyiacielowi uczyniło , niż 
oltre Macedońfkie żelefca. Nie zląkł fig Saul Dá- 
R 2 widá 
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PAŃ, 


Ná Pála czarmą. 


widá kiedy z mieczem Goliátha przed nim powy- 
graney fwoiey-ftángl, ale fig zlakť Imienia iego 
kiedy ufłyfzał spiewaiace Jzraelcząnki , percuffit 
Saul mille 65. David decem Millia. Tchnelo to 
w Serce Saula, bárdžiey niž miecz Phililtynki. Zra- 
tus Saul nimis , difplicuit in oculis eius fermo iffe. 
Pátrzay idk mężnego , 14k walecznego Pana waży- 
tás fie defpektować ! Maledixifli Regi tuo & DEO 
tuo. Smiáľáš rękę twoię podnieść ná Pomazanca 
Bofkiego m0 zimuifli manis tua mittere in Chriffa Do- 
mimi, Uczony Ferrarius y Panonius.Pizez fuknie Ko- 
ronátá nafzego JEZUSA Chryftufa rozumieią czlo- 
wieczęńftwo , y naturę ludzką Zbáwicielá náfzego , 
przez biodrá;náturgBofka, y dlatego /trzpik eff in ve- 
fimito € in femore, tak ná Purpurze, iako y ná bio- 
drze zápifany był ten tytuł Rex Reg, že Chryftus JE- 
ZUS ták z liniy Antenátow fweich od ktorych wźiął 
cińło,iako y z przyrodzonego Boztwa fwego, pilze 
fie Krol z Krolow Pan z Panow. veľímčiú à foris eff, 
flowá pomienionych Authorow, femur à natura, € 
Chriflus Humanitaté à foris extépore babet, Divinitate 
ànaiura à qua ab eterno Deus eff. Jefzcze podobno 
o Herby Krolewfkie idzie? y teu Ezechielá widžicé 
przy tryumfalnym wožie , facies leonis, facies bovis, 


facies hominis, facies Aquile.  Czterma Herbámi, 


pieczętuie fig Koronat náfz naiaśnieyfzy, ktore fo- 
bie záprácowal. Człowiekiem, im affwmpra huma- 
nitate w przyięćiu natury ludzkiey do ofoby Bo- 
fkiey , wolem iz pajfione, kiedy iako wol ná ofiarę, 
podał fig in vidlimam falutis nofire, na Krzyżu, 
ják ná Oltárzu całopalnym ułożony. Lwem m 
wiéloria w zwyćiężoney šmierči , vici Leo de tribu 
Iuda. Orłem, in afčenfione , kiedy FEQ, OUT L 
tory 
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ktory fig podSłońce wybiia, on wybił fig od žie-- 
mi do nieba. To mafz y Krolewfkie iego infignia, 
Dufzo niezbožna ! Czemu zaś krwawą odžiány 
purpura? znak to ieft, iż tak wyfokiego tytułu 
Rex Regum krwawym potem, krwawą męką , me- 
vitis € paffione doftugiwal fig. Poki Páná náfze- 
go Jan Swięty widźiał fedentem fuper nubem candi- 
dam. Siedzącego ná Tronie, ná Májeftácie chwá- 
ly fwoiey, poty niewidać bylo tego tytułu Kro- 
lewfkiego, Rex Regum, poty Nomen babebat quod 
nemo cognovit, iakże zakrwawil, krwią fwoią wláfna 
purpure,áž owo Imię guod nemo novit wybila fig 
y wynurzá ná wierzch, wydáie fig tym piękniey przy 
krwi iego , vocatur Nomen ejus Verbum DEI Rex 
Regum, Dominus Dominantium. Ktož to fprawił, 
že Purputá Krolá y Pana nafzego krwią iegozbro- 
czoná £ kto Panieńfkie ćiało Chryftufowe ták krwią 
oblał, iáko. w iednę krwawą fzatę obleczony *Po- 
dobno nie wiefz, Dufzo niepokutuigca, albo lu-- 
bo wiefz , bedziefz fie chčiátá exkuzowáč z Brácig 
Jozefa záprzedánego, ktorzy , žeby lákob Očiec 
ich niedofzedł co zbroili, fukienke iego, odmien- 
nego koloru , tunicam polymitam we krwi bárániey 
umoczyli, y ták z krwawioną zálofnemu Oycu przy- 
niesli mowiąc: fera peffima devoravit eum. Beftyń 
džika , žiádľa požártá go, dobrze mowifz , boś ty 
ieft fera peffima, beltyá , ktorey w złośći trudno 
Imieniá odebrać , tyś ieft gorfza nád zaiufzone 
Lwy, gorfzą nád źiadłe Tygryfy., gorízá nád o= 
krutne Lámparty , nad nieugłafkane Krokodyle, 
Bázylifzki, žu es fera peffima, tyś ieft ziadią beftyą 
nie miłośiernie krew niewinnego Baranka wyle-- 
waiącą; Ty zdźierafz złote Korony , ktorych ták 
R3 wiele 


Gen. 37, 70. 


n o 
Hh ee 


Ná Pala czwartą, 


wiele Apokáliptyk widźiał, z głowy Chryftufa , 4 
oftrym cierniem , lefnymi głogami, bodzcámi o- 
taczafz , y koronuiefz fkronie iego ; ty, niezbo= 
žna , wydźierafz z reku iego Krolewfkie fceptrum ; 
4 na to mieyfce tloczyfz lekką trzćinę, lekkość two- 
ię fzaloną w ręce iego; ty zrucafz z niego Pálu- 
dáment Krolewfki , ná ktorym y wfzechmocność 
Bofká, y fama natura ludzką ze krwi fukceffyo- 
nalney wyryla, Rex Regum Krol z Krolow, á obľo- 
czyfz go , naprzod białą gunią u Heroda , á po- 
tym po biczowaniu u pregierzá , purpura niby Kro- 
lewfką , ale ofzárpáng ná ochydę , ná wzgárde 
icgo. Tyś mu bluźnierfkie ádorácye czyniła , 
kolano przed JEZUSEM náchyláiac 4 fercem de- 
pcąc iego Májeftat. Chcefz, żeć prawdę powiem? 
nieufzłaś Proteufzá , ktory rożne brał ná fig figu- 
ry, iuż Lwem, iuż ogniem , dopiero ptakiem 
dopiero kamieniem ftawał fig, łudząc oczy ludz- 
kie. 
In varia Proibeňs fe prebet imagine filum. 

Spoyrzyże w Zwierzciadfo ran otwartych, krwią 
zalanych JEZUSA Chryftufa , á obáczy(z fig tam 
dopiero rogátem bydlečiem w poftáci Nábucho- 
donozorá, boc rogi twoiá wyniofłość przypielá,do- 
piero záiufzonym Lwem, fera peffima, ktora krew 
jezufowa wytaczą , obáczytz fie iuż głogiem rá- 
niącym głowę Krolewfką Pána twego , iuż trzčina 
nieftateczna, ktorą wiatr mały nákloni, gdźie chce, 
4 nieftatecznośćią twoią obiiafz o głowę Chryftu- 
fową. Ten to Baranek, ta vizza pro homine, 
między cierniem twoich oftrych y bodących in- 
klinácyi, między głogiem złych , y krąbrnych 
páffyi, tak iáko ow Abrahamow , viima pro Ifa- 

ac 
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ac, uwiežiony , aby čie fobą od śmierći wickui-- 
ftey, od miecza y wyćiągnioney ręki gniewu Bo- 
źego , fobą zaftąpił iako Grzegorz Święty trzyma, 
Vepres inter guas berebat aries, funt peccata nofira, 
quorum dolorem Christus tulit. Rzetelniey iefzeze 
Auguftyn Swięty , ficut pro Ifaac aries , ita pro no- 
bis immolatus eft. Chrifius. Tako za Izaaka dal fig 
zwoli Božey baran ná Ofiarę, ták zá nas Chryftus 
ftat fic Ofiarą godną. Coż to zá krzak cierniowyć 
co zá głogi ^ między ktorymi niewinny Baranek, 
wichima pro peccatis narzez fig podaie ? Twoie nie- 
zbozná Dufzo , ufzczypliwe , niewftydliwe , blu-- 
źnierfkie fflowá, fa cierniem, fa glogiem, ktorym 
ránifz, Aż do mozgu przebiiafz, głowę Pana y 
Monarchy twego, ktory dniem y nocą myśli o 
zbawieniu twoim, wygląda čie z tęfkliwośćią z pod 
kortyny /Deczerum Eucharifticarum,z podOfob chle- 
bá y winą. Twoie wyniofłośći , ambicye, zbytki 
czy w ftroiu „czy na Stole, twoia zuchwałość, fa 
glogi, z ktorych wiiefz Koronę cierniową na 
glowe Chryftufa pokornego , ubogiego, čichego, 
iakoby fie uragálac Z niego , ze on będąc Panem 
Nieba y žiemie“ Rex Regum, Krol z Krolow Pan 
z Panow , à takiey pompy nie zażywa, iako ty,nie 
Swieci fie tak okolo niego iak około ćiebie, nie 
tak gorą patrzy, iako ty; chcefz podobno po- 
prawić æternam fapientiam , iakoby to nie Pańfka 
uniżyć fie, żyćbez ambicyi,żyć w pokorze. Two- 
ie oźiębłośći w ufłudze Bofkiey, w nabożeńftwach, 
złość zaftarzala w grzechach , nieapámigtána ro- 
fpuftá, złych nałogow zatrzymywanie, fa głogi 
mozgu w głowie Jezufowey śięgaiące, kiedy widzi, 
że tak lekce fobie ważyfz ćierpliwość iego. Two- 
ie 
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ie porywczośći, lekkomyślnośći , prętkie chole-= 
ry, fa lekkie trzćlny , ktorymi chłoftafz Paná y 
Zbáwicielà twego. Vepres funt peccata, quorum do- 
lorem Christus tulit. Ciernia , fa grzechy twoie,dla 
ktorych JEZUS tak wiele čierpi. A iefzcze fię zá- 
pierafz , żeś nie icht rea lefe Divino-Regia Majefia- 
zis ? żeś przećiwko Panu y DobrodZieiowi ręki two” 
iey nie podnioflá £ Nayfprawiedliwfzy , naymo-- 
żnieyfzy Sedžia y Panie náfz miłośćiwy, coż mi 
potem wiecey dakumentow przećiwko tey Excef- 
fantce fzukáč ê ázáz nie dofyć nátym , že ieft rea 
criminis lefe Majeftatis, że ćiebie Monárche, Kro- 
lay páná náfzego zniewazyla, ze plwałź, ubiczo- 
wali, cierniową Koroną głowę zránilá , ná po- 
śmiewifko ludzkie, wytárta purpura okryłaś Nie 
ták wiele zawinił ow gość nieprzybrany w fzaty 
wefelne , uftoľu twego, a miałeś to fobie pro eri- 
mine lefe Majeftatis , amice , quomodo buc intrafti 
non babens vesem nuptialem? ferowales na niego 
oftry Dekret , żeby ná rece y nogi iego wlozono 
káydány , do wiežienia wiecznego wrzucono, /iga- 
tis manibus €. pedibus proycite eum in tenebras ex- 
teriores. Ibi erit fletus, & firidor dentium. O teny 
já dźiś Dekret, Sedzia nayfprawiedliwfzy przećiw- 
ko Dufzy niepokutuigcey , inflanter , instantis, in- 
fianti fimè profzę, niech džiš fže/i7ze2 fententie furo- 
wy teod Tronu twego głos ufłyfzy,prożciie ed in tene- 
bras exteriores ibi erit fletus & firidor deti. W rzuc- 
čie niezbožna te Dufze do ćiemnośći piekielnych, 
gdźie wieczne fłychać będźie Ve! wieczne biada, 
płacz , zębow zgizytánie. Nam zaś miłośćiwy Do- 
brodźieiu , Krolu y Panie náfz , przepuść co ze- 
brzemy Táfki y miłośierdźia twego: znamy fię do 
tego 
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tego, żeśmy nieraz obrážili Májeftat twoy , reż 
criminis lefe Majestatis. Znamy fie, żeśmy Cic nie- 
raž przez prezumpcyg nafzę poniżyli, przez ám- 
bicyg pokornego wyśmiali; malediximus Regi no- 
firo & DEO noftro,ale o to teraz śćielemy fig Pa- 
nie, do nog twoich, w żałobnych y grubych wo-- 
xách, popiołem y piafkiem głowy nafze obfypu- 
iemy , śćielemy fercá náfze fkrufzone przed: Tro- 
nem twoim, wyznáwáigc poddańftwo nafze, y 
Sceptrum Twoie, zachoway nas Panie od wię- 
żienia wiecznego , ubi erit fletus. es firidor denti- 
um , A przyimi nas do chwály twoicy, Amen. 


KAZANIE 
Na PASSY A Piata. 
Continuatio Litis conteftationis. 


Scio inigvitatem tuam , quia in Dominum 
DEU M tuum prevaricata es. 

Jerem. 3. 13. 
ENGB Aymożnieyfzy , naywyżlzy , náyfpráwie- 
n dd dliwfzy Sedzia, Panic y Dobrodźieiu nafż 
d: Tw miłośćiwy. Mowić mam dáley, czy 
ih S niemowić ? beret in ambiguo lingua re- 
tenta gradu. Mowićbymi należało ad effeduandis 
Procejľum zaczętey fpráwy przećiwko Dufzy nie- 
pokutuiącey ; niemowié káže, atrox indeplorabile 
crimen. Kryminał niewymowny Exceflantki nie-- 
zbożney. . Uftępuię Katedry Anielíkim igzykom, 
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niech oni mowią o krzywdę twoig , bo ludzkie do-. 
wéipy poláč tega nie mogą; uftá krafomowcow 
ópowiedźieć nie umicią, ploro, y ięzyk smiertel- 
ny określić tego niezdola, co Dufzá Niepokutu- 
jacá , Niebu , žiemi, Aniofom, y ludžiom, ftwo-- 
rzeniu wfzyftkiemu y Stworzyćielowi famemu, Mo- 
ňárfze, y Bogu fwemu inientativá malitia zá krzy- 
wdę y áffrontuczynilá. Timantes flawny Malarz u 
Grekow odmálowawfzy u Ołtarza, gdžie miálá 
być ná ofiarę Bogom palona, Jphigenia, od 
rirólował przy tym rożnych Kawalerow, przyiaciol 
zaplakanych, patrząc na śmierć okrutną Krolewny, 
ná oczy zá$ Agamemnona Oycá Iphigenij Velum 
położył, iakoby wyználac nieumieiętność fwoię ; 
že fabie niędufał potrafić, farbami wyrážič, ták čie- 
(zki.žál Oycowfki. - Iezeli žal Oyca po Corce od- 
iat wfzyftek koncept y deam Málárzowi temu , 
że go wytázié nieumiał; iákZe 1a mam potrafić mo- 
wić o śmierći Krolá, Pana,y Boga náízego / mow- 
čie Aniołowie PAńfcy, ia milczeć będę; czyli y wy 
welabita, facies vestras alis, wypierzonymi fkrzydfá- 
mi 'zákrywáé bedžiečie oczy , nie mogąc 
patrzeć náták okrutny y nigdy niefłychany exces? 
y wy myślićie učickáč Z firmamentu Ziemíkiego , 
tak iako niegdyś 

^ Grudeles fugiens terras Affvea reliquit. 

A ftrea Bogini fprawiedliwośći, niemogac Wi-- 
dźieć y ćierpieć niefprawiedliwych ákcyi ludzkich, 
do nieba fig wyniofła. Ale iakże fig tám otrzyma 
čie? kiedy fig fam Pan Bog przed dufzą niepoku- 
tuiącą w niebie nieośiędźiał, chceciefz, mowić,czy- 
linie? fadum eff in calo filentium , wielki zakaz 
ma niebo mowić; ućichli Cherubinowie , Seráfi- 
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nowie, ktorzy dopiero wołali alter ad alterum San- 
Gus, Sancius ,. Sancius  Oniemieli patrząc ná rak 
wielką śmiałość Dufzy nizbozney ! To y ia mil- 
czeć będę. Milczec bede? nie będę, náfzá to (prá- 
wá, negotium Redemptions Chrifli, krzywda JEZU- 
SA, krzywda Bofka, niech milczą láka chcą A- 
niofowie , ia mufzę mowić bom zaczął fpráwe.- 
Niekaže tám Pan Bog mowić o krzywdę fwoię Se- 
raphinom, ale tylko Prorokowi, clama,neceffts, gua- 
A tuba exalta vocem tuam, annuncia populo fcelera. 
Nieprzeítáigc wolay, iako głos donośney trąby, 
wynoś glos twoy , opowiedáigc grzechy ludzkie. 
Wyfmaża ufta ogniftym wąglem, cálculo ženito te- 
muž Prorokowi ad Patronatum Seráphin, volavit 
unus de Seraphim, A fámemu niewolno mowić w 
fprawie Pańtkiey, ubi enim implacabili rigore opus 
eit, forfitan angelice mentes compaffione flečlerentur, 
homo , bomini rigorofior femper. Gdzie pokazaé 
trzeba furowość nieubłaganą, fpofobnieyfzy do te- 
go ieft człowiek, niż Anioł, bo Anielfkie intelle- 
kty podobno by fię ulitowały patrząc ná zgubę lu- 
dzką , á człowiek gorfzy ná człowieka. Pacyent 
Bofki Job zawźiętość ludzką z Bogiem kompáru- 
ie, to ieft, že chce być, iáko Bog Wfzechmocna 
w fzkodzeniu, w ućiśnieniu drugiego: Quare per~ 
Sequimini me ficut Deus? lamentuie pomieniony lob, 
czemu láko Bog przenásláduiečie mie przyiačiele 
moi? tak zawfze gorfzy człowiek ná czľowická ; 
wfzechmocny chce być w złośći y prześladowaniu 
drugiego. Więc milezéie Aniołowie Pánícy / ia 
fam mowić będę, ia będę gorfzy ná dufzę niezbo- 
zng, niž niebo. Scito iniquitatem fuam, quia in 
Dominum Deum tuum prevaricata es. Wiedz o- 
S2 tym, 
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tym , niezbożna exceffantkto „wiedz; ze nietylko 
Brátá náfzego, nietylko jafum Virum Męża wiel- 
kiey fprawiedliwośći, nietylko Dźiedźica Krolewfkie- 
go, Fámiliántá wielkiego „ nietylko Krola y Pana 
twego, Ale co nieźnośnieyfza famego, Bogaś umę- 
czylá, ukrzyzowala, zabiła. Czego ná dźiśieyfzey 
feflyi Trybunálfkiey dowodźić będę.  Pnevaricaia 
es, in Dominum Deum tuum Bogasniezbozna du- 
fzo, zámeczyľá! o! iako to rzecz ftrafzna < rzecz 
niepoięca ! rzecz niewymowna! Bogas ubiczowalas 
Bogaś ukrzyżowała/ołzłośći niepohamowana. Rze- 
czefz podobno, Exceffantko,zes ty człowieka, tak 
iako y drudzy,nie Boga zabila;a to dlatego,że czę- 
fto,ludžie zuchwáli,y prezumpcya nápufzeni Boga- 
mi fiępifzą,choć nie fg Bogami, ták iako Menecra- 
tes Medyk ieden,śmiał fig mieć zá Bogá,ktory ná li- 
ščie do Philippa Krolá Mácedoňfkiego pifanym tá- 
ka dał infkrypcyas Menecrates Iupiter, Philippo Regt 
Macedonia falutem. Menecrates Iowifz, Philippowi 
Mácedonfkiemu Krolowi,pozdrowienie zafyła; ale 
mu dobrze zapłaćił tę ámbicyg Philippus, przy re- 
fponśie fwoim doložywfzy , PZilippus Menecraii 
Medico fanitatč. Philip Menecratefowi Medykowi 
zdrowia życzy, iakoby pokazując, że zachorzał na 
głowę,kiedy fig chćiał mieć záBogá,iákoż y powtor- 
nie Krol zażartował z niego, kiedy Menecrates był 
gośćiem u ftolu iego. Przed infzych gośći záftáwio- 
no ftof należyćie,gdźie zás siedzial Menecrates,fre- 
brna tylko fáterká z waglami zarzyftymi poftáwio- 
na bylá, y kádzidlo przy niey“ Kiedy fig Menecrates 
tal czemubybył kadzidfem traktowany,odpowie- 
dziat Krol,dy immortales no maducat, neg, bibut. Bo- 
gom ieść Ani pić nienalezy,ale tylko wonią fię kon- 
3 ; tonto- 
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wać. "Tákglupia prezumpcya Medyká zawftydzo- 
ma. Niechże to trafia fię infzym, że nie będąć tyl- 
ko śmiertelnymi, czćić fię zá Bogow każą, ale 
Pan JEZUS nie ták, bo on ieft, zaturá, non imputa- 
żione, z famey natury, nie z przywlafzczenia fobie 
Boftwa, Bog prawdźiwy, quicum in forma Dei ef- 
Jet, non rapinam arbitratus ef, efe fe aqnalem Deo. 
Nie przez ambicyg, nie przez plonng iaką imági- 
nácyg , ale iftotą fáma rownym był Bogu Oycu 
W fzechmogącemu, Bogiem; dla tego,kiedy fig pre- 
zentuie Janowi Apokaliptycznemu w ofobie Kro- 
lewfkiey, á bardźiey w Ofobie Bofkiey, bo Bog fam 
ieft Krol Krolow, Pan Panow, niegdžieindžiey tyl- 
ko ná biodrze ma wyryty tytuł (woy Rex Regum , 
Dominus Dominantin, że nie przez Tyránnia, nie 
przez podbićie fobie Swiátá,nie przez adopeya, ál- 
bo przywlafzczenftwo „alez nátury byIBogiem, ták 
urodzony ex utero métis Divina, iáko gdyby fpfo- 
dzony ex labis, ex femore infzy iaki Dziedzic Ziem- 
fki:mowig z uczonym Máldoratem, propterea babet 
an ve[fimtto €5* in femore fcripti Rex Reg ut offendat 
Je non vi,non Tyrdanide,non adoptione, fed naturd,qud 
Jienificat femur Regis effe, quia mon rapina, fed natur, 
arbitratus eff fe efe equalé Deo. Stuchay iefzcze, nic- 
zbozna exceflantko, iak Xigze A poftolfkie Piotr S. 
wyznawa Boftwo iego;qué me homines effe dicunt ? 
tu es Chrifius Filius Dei vivi; to Hipponeńfki In- 
fulat Auguftyn S. bárdziey exaggeruie, ex guo ho- 
mo efe cepit, non alius cepit effe homo, quam filius 
De. Tego momentu, ktorego fie zawiązał w ży- 
woćie Panienfkim Macierzynfkim Chryftus, ktore- 
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nizato, non in embrione iako Magifier fententiarum 
uczy,tego momentu był Synem Bożym, był Bo- 
giem; przyimuigc do Ofoby fwoicy Bofkiey , 1už 
dofkonáľa naturę ludzką, to ieftrazem y čiáľo or“ 
gánizowáne y dufzę. To maíz dokumenta oczy- 
wifte Swietych Apoftołow, Doktorow; fluchay $wiá- 
dectw fámych nieprzyiaciol Chryftufowych. Ale- 
xándet Sewerus Pogańin, fłyfząc o godnym Imie- 
niu Chryftufowym , ná Cefarfkiey: Gáleryi , gdźie 
byli inśi RzymfcyBogowie poľadzeni,Portret Chry- 
ftufow iáko Boga, międży Bogámi poftawił : toż u= 
czynił Adryan Cefarz także Pogánin. To widZilz 
że y poganie uznaia, że JEZUS Chrýftus ieft prá- 
wdžiwym Bogiem: Deus, de Deo, Lumen de lumine, 
Deus verus, de Deovero. Aty wážylaš fig y wazy{z 
częfto rękę twoię podnieść, ná Pana , ná Bogatwe- 
gofáty wazylas fig y ważyfz biczowáč, krzyzowac, 
zábiláč Dobro twoie ? Prevaricam es in Dominum 
Deum tuum.  Chcefz figpodobno bronić, ze Bog 
iet invifibile imtangililis, immortalis: Bog ieft, kto- 
rego ani oko ludźkie widźieć, ani reka fig go do- 
tchngé nie može, Bog ieft nieśmiertelny, iakzem 
go miała ranić, biczować, krzyżować, ná śmierć 
zábiláč. On žádney śmierći, zadney odmianie nie 
ieft podległy. Ero Dominoes non mutor na coiczony 
Abulenfis, in Deo nullas motas efi ut vererafcat, aut 
renowetur, cum omnis motus, fit quedam alteratio 
qualitatum, Deus autem alterationis expers. Wie- 
dźiałem iá żeś fig do tey broni rzucić miálá, y do“ 
brze, boć tym twoim argumentem Oczy wykolę, 
y pokażę, iáko fam Bog cierpial, Bog umićrał, nie 
(am człowiek tylko Chriftus. Quoniam Deus pati 
voluit, z Cyrillem Swiętym mowię: ui pati nil po- 
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rat cum natura efet Deus, carnem indait patiendi 
capacem, eamą, propriam fecit, ut fibi adJcriberetur 
Paffio, to ieft, ponieważ Bog z niclkonczoney {wo- 
iey dobroči chčiať zá grzechy náfze cierpiec, à nic- 
mogł čierpieč będąc z natury Bogiem; coz czynić 
przybiera čiáľo, ktore mękom podległo, y czyni 
ie fwoie wľalne, żeby męki, ktore ná čiele Chry- 
ftus ponosit, były włafneiego. Rzeczefz icízcze, 
to ciało wlafne Bofkie ránione, kátowáne byfo,ale 
nie fam Bog. Y nátoč odpowiádam , že on fam 
Bog čierpiaľ, Bog byť biczowány, Bog, ukrzyzo- 
wany, Bog zabity. A to tak; bo wfzyftkie ákcye 
y paffye, fa włafne ofoby, albo /uppofitz, iáko The- 
ologowie uczą. Adiones [unt fuppofitorum. Więc 
Chryftus Pan miał fuppofitum divinum, bo Ofoba 


Bofka , do fwoiey fubfiftencyi, do fpoleczeńftwa 


przyięła naturę ludzką , zaczym lubo Ciało iego 
Przenayświętfze, tak wiele ran, plag, biczow,po- 
noślio, naoftatck śmierć: podległe było, to wizy-- 
ftko nie čiaľu, nie naturze ludzkiey , ale fuppofżo , 
Ofobie Bofkiey, Bogu famemu przyznano być po- 
winno. Nom alterius cujuspiam, [ed ipfius Dei e- 
Tat caro, merito fibi ea propria facit , qua in ipfam, 
€ circa ipfam fiunt. piíze Theophanes. Nie ko- 
goinfzego, tylko włafne Bofkie Ciało bylo, Cia- 
ło Chryftufowe, záczym fľufznie, cokolwiek wCie- 
le Chryftus, to Bog ćierpiał, bo wfzyftko,co do čiá- 
Ta należało, albo co ciálo ćierpiało, było Bofkie 
włafne. . A dotego wzgárdy, konfuzye, dyzgufty, 
ktore ćierpiał JEZUS; od Heroda wyśmiany , od 
Arcykáplánow policzkowány , od Piłata fadzony, 
nie do natury należą, ale do ofoby , bo czy honor, 
czy dyshonor funduie fig na ofobie, jadura hono- 
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ris "injuria eff perfona, dla tego wžiety komu hos 
nor vindicatur adlione perfonali, iako prawa uczys 
cokolwiek tedy ran w Ciele JEZUSOWYM, co- 
kolwiek defpektow uczynionych,fama nawet śmierć, 
ieft wláfna Ofoby Bofkiey. propria fibi fecit, que 
in carnem fiebant... Trzebažči iefzcze wiekízego 
dokumentu? žeš ty Boga umeczyľa, ukrzyzowá- 
là, zabiła è Pnevaricata es in Dominum. Deum tu- 
um. Niewybruiefz z tego, choćbyś chciala, oczy- 
wifta rzecz, żeś ty śmierći Stworcy, Pana y Do--. 
brodźieią twego okázyg. Gotuy fig na wieczne 
potępienie, gotuy ná piekielny niewczás, w ogień 
nigdy nieugáfzony. Oto iuż inkwizycyą Bog O- 
ćiec Wfzechmogący zaczyna; guid funt plage ifie 
in medio manu tuarú? Theodoretus czyta zz #0- 
dio [tapularum tuarum; a COŻ to ia widze Synu moy 
ukochany ? coto fą zá rany w ręku twoich prze- 
bitych? cozá ćięgi? co zá plagi ná plecach two- 
ich? tákižto tráktáment odbieraž Džiedžic y Pan 
šwiátá od poddanych twoich, Bog od kreatur wla- 
fnych ? co to zá gwozdźie w dľoniách , y nogách 
twoich? co za śiność uft , y iagod twoich č co zá 
rzeki krwawe z Roku płyną ? kto ták okrutnie fer=. 
ce twoiezranil? Quid funt plaze ifle? Coż nata 
Syn Boży? Ai plagatus Jum in domo eorum, qui 
diligehant me. Widźifz Boże Oyeze Wizechmo- 
gacy, iak w damu przyiaćioł moich ieftem ftrá- 
ktowány ? iakiey zapláty mam pełne rece, ktore- 
mi chčialem przyéifngé do piersi milosierdzia ná- 
fzego Dufzg niewdzigczng? widzifz qualem [arci- 
nam, iak doftátni tlomok rán zásiniálych ná ple-- 
cách w rekompenšie dźwigam ? iáki ćiężar Krzy- 
ż4 ramiona moie tłoczy ? naktorychzgubiong o- 
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weg trzody moiey nośiłem, chcąc ig złączyć z dru- 
gimi, 4 przez gwałt zręku moich fig wydarłać wi- 
džiíz w iakiey barwie krwi moiey włafney do čie- 
bie powracam ? His plagatus [um in domo corum , 
qui diligebant me.  Azaż taka twoią Boże, Oycze 
Wfzechmogący, obietnica była, fpecie tua, E pul- 
chritudine tua intende profpere, procede, EF regnas 
W pieknośći y ozdobie twoiey wyndźi fzczęśli-- 
wie, śpiefz, y kroluy; á gdźie moiá piekność ? gdźie 
moia ozdoba? ego vermis & non bomo, Otom po~ 
dobnieyfzy do robaka po £iemi fig czofgáigcego , 
niż do człowieka, A na co boleię naybárdžiey že 
ieftem plagatus in Domo eorum, qui me diligebant, 
w domu fzkomo przyiaćioł moich, od bra¢i, kto- 
tych przywłafzczyłem fobie zá bráčig, ieftem zrá- 
niony zmeczony,ná Krzyżu zawiefzony.  Słyfzyfz, 
Exceffantko niezbożna, fłyfzyfz? co o tobie fam 
Sedžia Nayfprawiedliwfzy mowi? tyśći to ieft ty, 
ktorey on zbawienie ukochał twoiey przyiaźni fzu- 
kat, €5* non redama[li amantem. Niechéialas przez 
gwalt rozkochać fig w Zbáwicielu twoim, y owfzem 
w domu twoim, w pokoiu, w gabinećie twoim tak 
wiele ran odebrał iak wiele ty zbrodni tám popeľ- 
niłaś. Tak wiele w ręku gwozdźi, iak złych two- 
ich konwerfacyi było, iak wiele niewftydow, zby- 
tkow u ćiebie widźiaf; tak wiele w głowie przenay- 
świętfzey uczuł punktur, ták wieleś ty miala my- 
gli pyfznych, wfzetecznych, ámbicyi pełnych; tak 
wiele rázy żołćiąś go poiła, iak wiele piiatyk,ob- 
zarftwa, lufztykow zbytnich u ćiebie bylo. plaga- 
tus eff im domo tua, quam dilexit. A także płacą 
kochanie ferdeczilego Brata £ láfke Krolay Pana 
twego ê miłość y Opatrzność Bogá,.y Zbawiciela 
T twe- 
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twego ! ufkárzá fig wielce Krolowa Sálomonowa , 
że Bráčia iey przećiwko niey rokofz iakis pod- 
niesli, Filý Matris mee pugnaverunt contra me. 
Synowie Mátki moiey woynę zemną toczą; Já- 
kož niemafz čiežízey rany , iako od Przyiaciela, 


Quam ferus Hamonides, furys aut percitus Ajax 
Crudius infigit vulnus amica manus. 


' Więkfzey niemafz męki, iak od Brata ręki. Pos 
gańftwo w Ofobie Słońca Przyiaźń ludzką mâ- 
luigc, w iednę rękę lutnią ná znak zgodnego áf- 
fekiu, w drugą ftrzáty iey dawali , przydńiąc epi- 
graphe, /udit €» ledit, Plagatus eff in Domo tua, qua 
dilexit. Niewdžiecznico Brátá z ferca nas kocha- 
igcego , Dobrodžiciá, Pana, Krolá, Bogá; Stworce 
twoiego, za iego miłość, zá lego tatki dobro-- 
dzicyftwa rániíz , pod prafę Krzyžá tloczyfz ręce 
y nogi lego przebiiafz, oco fic fkárzy , foderunt 
manus €§ pedes meos, Kopali ręce y nogi moie. 
Jákze ten kryminal nazwę ? Deicidium Bozoboy- 
ftwo. Quid mirabilius a feculo è. quid magis Su- 

endum im celo é aut terra, quam Deus in eruce , 
quàm Deus plagatus , clavatus, [binis coronatus, cru- 
cifixus ? woła z podžiwieniem wielkim d Lapide. 
Coż od wickow može być dźiwnieyfzego č co w 
niebie y ná žiemi niezwyczaynieyízego jako to, 
že Bog rozpięty na Krzyżu, Bog biczowany,gwoz- 
džiámi przebity, cierniem ukoronowany, Bog u- 
krzyzowany.Obfupefcite celi fuper hoc porta ejus defo- 
Jamini vehementer. Zdrętwićie nicbá! zádrzyičie 
bramy niebiefkie , zadźiwćię fig ‘Aniofowie Pan- 
fey Deus in Cruce. Bog ná Krzýžu rofpiety, Bog u- 
miera / raz tylko od Zydow, potysige kroć "d 
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od Dufzy niepokutuigcey meczony / A iefzcze iey 
Sedžia nayfpráwiedliwízy folguiefz ? iefzcze De- 
kretu eierne damnationis nie Mucha ? wfzákze to tá 
Regina fuperbia Krolowá wyniofłośći , Dufzá nie- 
cnotliwa, o ktorey zbrodniach Kanclerz twoy Jan 
Święty znać daie, pervenerunt peccata ejus u[g, ad 
Calum. Niecnoty iey w niebo biią, toć godną De- 
kretu, ktory tam iuż ieft zapifany w Káncellaryi 
A pokáliptýcznego Jana Świętego , guantum glori- 
ficavit fe & in delicys fuit, tantum date tormentum 
€ lullum, o ten Dekret, o tę definitivam, infianier, 
infrantins, inflantiffime profze Sedžia nayfprawie- 
dliwfzy , quántum glorificavit fe , & in delicis fuit, 
tantum ferat tormentum & lucum. Jak wiele fie 
wynošilá , chlubila, pyfzniła, idk wiele rofkofz 
zażywała, tak wiele, niech mąk piekielnych po- 
nosi; My zás do čiebie Bože Oycze wfzechmo- 
gacy učiekamy fie; [peđa gloriofe Genitor, graulfimo 
prolis lacera membra , €F vedemptis dimitte de- 
lida: candet nudatum. peus, vubet cruentum 
laiusi; tenfa arent vifcera y decora languent 
lumina, regia pallent ora; procera rigent 
brachia, crura pendent marmorea , rigab 
terebratos pedes beatifimi fanguinis 
unda. Przepuść Panie winy ná- 
{ze, zachoway nas od furo-- 
wego Dekretu eterne damna- 
tionis, Day wieczne zbá- 
wienie, 
A 
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Sententia Definitiva contra Ani- 
mam Impenitentem. |... 


JESUS NAZARENUS 
: Rex ludaeorum, 


DEUS HOMO, 
Judex Orbis utrius; fupremus. 


poe perfonaliter. ex pravijs adeitaci= 
A onibus , €x fecundum falennitatis debitas cor 
Tribunali nostro Regio- Divina Hunano ; in prima 
qvidem Proceffu Anima Impenitente Adrice ; EF 
Concionatoribus €? Confeffarijs adcitatis , tn fecun- 
do verd beneficio. Iuris: Recomuentionis: à nobis per 
Interlocutoriam clementer. cariceffv, Comtionatoribus, 
e». Confefľarýs adloribus , Anima vero Impenitente 
adcitata, partibus inter fe controvertentibus facilem 
€? benignam utrisź, indulfimus aurem, & caufis, ta 
in primo Proceffe conventionis quam im fecundo Re- 
conventionis legitime inirodućla, tre contefiata, Re- 
duplicationibus., T viplicationibus admiffis, ta pri- 
mi megotij, ratione negletli offici Concionatory & 
Confeffartorum , quam fecundi , ratione exce/luam 
Anime Impenitentis, vifis videndi , auditis audi- 
endis, diffeuffis difeutiendis , nihil de tenore diligen-- 
tia offic nofiri remittendo, omni qua par eff, patien- 
tia utramą, controverfiam penetrando. Tandem sla- 
tuimus 
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tuimus: ac decrevimus, in primo quidem Tudicio 
conventionis, Concionatores , €F Confeffarios , indebi- 
ża vexa ab Anima Impenitente impetitos , effe libe- 
vos: in fecundovero Iudicio ex reconventione , Ani- 
mam Impenitentem ream Fratricidy , Iufticidy, cri- 
mimis lefe Divino-Regie. Majefatis, ad fummum 
inculpatam Deicidy , €F aliorum ftelerum , recogno- 
«imus, ficut &F prafenii [ententiá definitivá rocogno- 
vimus , eama, ad ignes eternos condemnamus , omnis 
nofire clementie incapacem declaramus. Ideog, ex túc 
penis damni €9 fensis , omnibufg, qui dari poffunt 
zmaginabiles, cam cruciatibus addicimus , ad fundú 
Inferni precipitamus, defiinamus. Quia vero A[y- 
lum, querens, ad Aram Clementia, dilecle nobis Ma- 
tris Virginis Marie, in tutum fe recipere aufa eff, 
nos €X ingenita Bonitate nofira decretum prafens ad 
14. Aprilis fufpendi quoad executionem voluimus, 
ut fi intra hoc tempus, penitentiam egerit, 65 cle- 
mentiam mofiram imploraverit , nullo hujus Decreti 
pundlo teneatur. ded nos obliti injuriarum noftrarum, 
totum illi condonamus , Indulgemus , Remittimus. 
Datum in Curia noftra. 


CER OO o da ie PASE PA detenta de ce doceo do 
Dicant nunc , qui timent Dominum, quoniam 
in faculum mifericordia ejus, Pfal. 105. 1. 


Za Owcie teraz! mowcie/ wfzyftkie Bogo- 
E boyne iezyki/ woľayčie na głos cały / 
(eo! niefkonczona dobroci , niewymo-- 

me wna ćierpliwośći;-nieograniczone ñi- 
gdy milosierdzie Bofkie / nuććie Anielfkie Cho-- 
rył glośćie ná świat cały Nieba! Nom effinis die 
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Joel. 7. 


Cicero in 
Catilin. 


3. Reg. 1. s. 


Ná páffya Pofig. 


witiarum clementie ejus. Niemafz końca y miary, 


„niemafz granic fkarbu klemencyi Bofkiey / wołay- 


čie. wfzyftkie nieme kreatury na zapamiętałe nie- 
pokutuiace Dufze / convertimini ad Dominum De- 
um veštrum , quia benignus , E mifericovs , patiens, 
& multe mifericordia, €F prasabilis fuper malitia. 
Ey upamigtay fig człowieku f a nawroć fig do Pa- 
na Boga .twoiego , albowiem on ieft fa-- 
fkawy, miłosierny, cierpliwy, on left Pan wielkiego 
miłośierdźia, on ma politowanie nad ułomnośćią 
twoią wybacza y przepufzcza złość twoig A gdźież 
to rzecz praktykowana żeby Sedžia, Pan, Monar- 
cha iaki czekaiąc przez długi czas poprawy , na 
protelacyą , na zwłoki dalfze pozwolił, przy oczy- 


wiftey krzywdźie fwoiey, po przewiedzionym pra- 
wie? Raz tylko Senat Ržymíki darował Katylinie 


enam capitis, że związek z pofpolftwem , przeči-- 
wko Magiftratowi uczynił, iak drugi raz wpadł wten- 
że kryminał, groźną na niego przy fgdách Cyce- 
ro inwektywę czyni : Quoufg abuterit patientid no- 
fra Catilina è a pokiz będźie nafzey ćierpliwośći 
Katylono $Adonias Syn ftarfzy Dawidow odezwał 
fig z konkurrencya do korony Izraelfkiey „ego regna - 
bo. oco gdy fig rozgniewał Salomon, ufzedł do Ko- 
{ciola, y chwycił fie Ołtarza Pańfkiego, abyt in ta~ 
bernaculum , tenuitg, cornu altare, y Otrzymał 
pardon, mon cadet capillus ejus m terram. Wios 
mu z głowy nie fpadnie, ale „kiedy drugi raz te- 
gož áttentuie fzczęśćia , iuż ani Kosciof, ani Of- 
tarz go nieobronił y owfzem Mátká włafna Sálo- 
mona Bethfabee zanim iuftancyowała , à darmo 
hodie occidętar Adonias. A Bog Wfzechmogący, 
Sedžia nafz nayfprawiedliwfzy, potysiac kroć razy 

uczy- 
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uczyniwfzy pardon, iefzcze y teraz fryfztu pozwá- 
la Exceffantce niezbożney , Dufzy niepokutuiącey 
že fig ucieklá ad Aram Clementie, pod protekcya 
nayświętfzey Panny MARYI. Taka ieft čierpli-- 
wośc Bofka nád nami, taka dobroć, takie milo- 
šierdżie ! mowi u Proroká, vifitabo in virga ini- 
guitates eorum , mifericordiam autem non difperga 
ab co. Rozga karać będę ich zbrodnie, iednak 
miłośierdźia mego nie oddálg od nich. ©, nte- 
fkończona ćierpliwośći Bofka £ za wielką fobie 
ma krzywdę, zá wielką zgubę, jedne ftracić Du- 
fze, ktorą krwią fwoig przenávdrožíza okupil. Qua 
utilitas: in fanguine meo cum defcendero in corruptio- 
nem? peroruie za námi, y za foba Zbawićiel nafz 
JEZUS Chryftus do Boga Oycá wízechmogace-- 
go. Co za pożytek krwi moiey będźie, ieżeli ią 
z prochu śmiertelncgo nie wyńdę, ábym ofwobo- 
dźił z iárzmá czártowfkiego, y pętow grzechu Du- 
{ze ięczącey. Jego to ufusfrudus , Jego krwi ko- 
rzyść, zbawienie nafze; kiedy widźi , že zakamie- 
niale Dufze, pogárdžiwízy Ťáfkami iego , cifng (ie 
do piekła, z żalem ferdecznym wola, que utilitas 
in fanguine meo ? Atenže to pożytek wylancy krwi 
moiey ê tá rekompenfa śmierćl moiey £ tak fobie 
niezbozne Dufze okup moy ízácuia ^ gue utilitas 
in [anguine meo. Zawoiowal nas byť w pierwfzych 
Rodźicach beax Draco , Czárt przeklęty, włożył 
čielzkie iárzmo grzechu na karki nafze, z kąd nie-- 
fkończona złość urofła, ktora na fam Maieftat 
Botki intentive fig rzuca , $7 parit infinitam offen- 
fam przynośi obrazę niefkonczoney złośći, za 
ktorą wieczne męki piekielne każdego czekáig , z 
Dekretu fprawiedliwośći Bofkiey. Nie mogł fig fam 
czło- 
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Ná Pájšya faofa 
człowiek, purus homo, żadnym fpofobem z tego 
iarzmą wybić, nie mogł fig ratować , bo należa» 
lo ex rigore Iuffitie commutative, ad calculum A- 
vithmeticum , tyle oddać Bogu honoru, ile przez 
grzech człowiek go zabrał, aże niefkończony ieft 
honor Bofki, niefkończona ieft krzywda Bogu, 
zabranie tak wielkiego honoru, więc powinna być 
fatisfakcya zá tę krzywdę Bofką także niefkończo- 
ney godnošči , iako każą /eges veffitutionis , rem, 
pro ve, par, pro pari. Ná to zaś człowiek in huma- 
nis żadną miára ftać niemogľo, bo y on fam fini- 
żę conditionis, doftoynośći , choćby iák naywię-- 
kfzą była, fkończoney, y láfki, iezeliby mu ktore 
dane były, lubo fg nadnaturalne, Ale iako krea- 
tury Bofkie, máig granice wáloru fwego, y nie fą 
zupelnie niefkończone; do tego, quidquid homo 
poterat ad honorem Dei facere; jam totum debitum 
erat valione creationis." Záczym widząc Syn Boży 
w tákim niedoftatku naturę ludzką z niefkonczo- 
ney Dobroči fwoiey , wžiaľ ná fig dobrowolny o- 
blig zapłacić Bogu Oycu y fobie famemu iako Sy» 
nowi Bożemu , y Duchowi Swietemu za nas 
dług tak wielki, że ná wypłacenie iego wfzyftko 
ludzdkie plemię wyftarczyć nie mogło. Natura Bo- 
{kA tego mu niepozwálaľá, bo nie mogł rázem być 
Creditor €9 debitor. y Dłużnikicm y Panem długu 
4 Sprawiedliwość Bofka natym koniecznie ftała, 
żeby iáko człowiek wžiaľ honor Bogu; tak żeby 
człowiek uczynił reftytucyą honoru Bofkiego ; 
więc on Bogiem będąc ftał fię człowiekiem, bez 
naymnieyfzey iáko originalney rak aktuálney zmá- 
zy, žeby niebył nic Bogu winien. Nam fi & in 
illo peccatum auferendum effet, ilis non ipfe auferret, 
mowi 
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winy do znieśienia, on by nieznioff winy náfzey. 
Y lubo iedna kroplą krwi fwoiey mogł był uczy-- 
nić zupełną fátysfákcya Bogu w naturze ludzkicy, 
przečiež dla fwoiey niefkonczoney godnośći y do- 
broći, radby był niefkończone męki dla okupic- 
nia dufz podial. Qui addit [cientiam addit labo- 
rem, Ecclefiaftes pifze: im kto więkfzey madrošci, 
tym więkfzey chce być pracy; Hugo Cardinalis 
przydáie, five homo fit, five Deus, qui addit Jcien- 
tiam , addit laborem; im kto doftoynieyfzy left 
w mądrośći, czy to człowiek, czy Bog, tym pra- 
cowitfzy, áze Chryftus JEZUS ieft Mądrość Przed- 
wieczna, dlatego nielkoňczonie pragnie praco- 
wać około zbáwienia nafzego, dla tego niewypo- 
wiedźianey ieft ćlerpliwośći w ponofzeniu katowni 
na okup dufz nafzych,chcąc przez to dofkonále wy- 
konánie woli Boga Oyca Wfzechmogącego uczy- 
nić, jako Kráfomowcá Cypryan S pilze: guia ad 
boc fe defcendiffe dixerat, ut faceret voluntatem Pa- 
tru; paternam patientiam tolerantie tenore fervavit, 
że (ie ztym deklarował Syn Boży Zbawićiel nafz 
JEZUS Chryítus, iż przyízedľ wolą peľnic Boga 
Oycá Wfzechmogącego , do Oycovíkiey čierpli- 
wośći, ćierpliwość fwoię ftofował, áze niefkonczo> 
na ćierpliwość Boga Oyca, nięfkończona y lego 
w ponofzeniu mak ochota y chćiwość. — Qui ad- 
dit fapientiam addit laborem. | Niedofyé mu było 
według iego niefkonczoney dobroći fpławić krwá- 
wym potem Gerfemanfki ogrod, niedofyć fancu- 
chami, poftronkami być fkrępowanym, niedofyć 
oczami świecić przed Arcykapfanami; niedofyć być 
wiežionym, bicze, rozgi, dyfcypliny drotowe čier- 

pliwie 


Ecclef. 1. 


Hugo Gard, 
hic, 


$.Cyprianus. 


Ná Pála Szofia. 
pliwie ponosić, niedofyć głowę do mozgu mieć 
ćierniową Koroną przebitą , nie dofyć być nie- 
fprawiedliwie od Piłata Dekretowánym , nakrzy- 
žu rozčiagnionym , żołćią poionym , ále chćiaf 
oraz umrzeć ná krzyżu. Humiliavit femetipfum 
uf, ad mortem , mortem autem Crucis. Nie przy- 
mufzony od kogo śle fam fiebie dobrowolnie u- 
niżył, 4ż do śmierći krżyżowey ; y ták nas dopie- 
ro wydarf czártu z pafzczęki, zkrufzyliárzmo pier» 
worodney mákuly, połamał okowy grzechu $mier- 
telnego: Per Chrifli mortem È paffionem , vedeni: 
pit fumus â diabolo €5* peccato. Jelzcze y to niedo= 
fyc Mądrośći Przedwieczney gui addit [apientiam 
addit laborem, nie dofyč mu ráz dla čiebie znowu 
umierać, gotow te wizyftkie męki ktore w Tero- 
zolimie cierpiał, znowu cierpieć, dla iedney duizy 
fprawiedliwey , aby ią fobie pozyfkał. . Jakoż tyle 
razy odnávia rany w ciele fwoim przenáy$wietízym, 
dobywa z pod fercá krwi fwoiey ile rázy obmy- 
wa z grzechow ná fpowiedźi świętey Dufzę fzcze- 
rze pokutuiącego człowieka.. "O! niefkoúczoná 
dobroci! niefkończona mądrośći Bofká! Dicant 
nunc qui timent Dominum, quoniam in feculum mi 
fericordia ejus. W ftárym teftamenćie fkarży fię 
BOG wizechmogacy, že był bardzo ubogi, Pau- 
per, 68 dolens ego [um. A zkądże to uboftwo Pa- 
nu Niebá y źiemie, BOGU ? odpowie žámnie 
Chryzoftom Święty, pauper erat, quia nos efuriebat, 
Ubogi był BOG, bo nas łaknął , nas pragnął ; lego 
uboftwo ná pragnieniu Dufz náfzych záwiffo. A 
wizakze ‘miaf tak wiele Patryarchow, Prorokow £ 
czegoż miał więcey pragnąć f zá co miał być u- 
bogim; Prawda, że miał niektorych fprawiedli-= 
wych 
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vych mężow ale zbyt wiele infzych gubił, za kto- 
rými nie miśł kto inftancyi wnośić, niemiał kto 
ich zaftąpić, iáko z flow Ozeáfzá Proroka docho- 
dze , Paftet eos Dominus ficut. agnum in latitudine. 
Niezliczone woyfká, ná obfzerne wyprowádžiť 
pola, Aż tylko ieden znich zoftal baranek „ kto- 
rego ná wielkich przeftronnoščiách ná pufzczy 
wielkiey trzyma, Pafceż eos ficut Agnum in latitudi- 
ne. Uczony Theophila&tus , Cyryllus, y inni, furo- 
wość Gniewu;Páfterzá náfzego,BOGA. wfzechmo- 
gacego w tych flowách reprezentuig; ubi enim De- 
us iraftens inducitur, peccatores feriens, Vix č nume- 
vofo populo agnum numerabis. Jak tylko zapalił fig 
Gniew Bofki, ták záráz z niezliczonych trzod, le- 
dwie ieden Baranek-zoftał, całe trzody pofzly 
na iadki. Dlatego BOG wfzechmogący przedtym 
był ubogi w Dufze Święte, Pauper čs dolens ego 
fam, bo karać uftawicznie ludźi musial, lubo z ża- 
lem iego było. Teraz zaś częfto w Ewángelij Swię- 
tey czytamy, iż fig Pan BOG bogatym czyni, bo 
fig u fukáfzá Swiętego kompáruie z bogáczem , 
Homo quidam erat dives. Jan Swięty lego od Ser- 
cá konfyliarz świadczy o nim , že wfzyftkie świata 
bogactwa, honory, preeminencye, f3 w ręku lego, 
omnia dedit ei Pater in manus fuas. _ Móttheufz 
Swięty Krolem go pifze , fimile eft Regnum calorh 
bomini Regi: znowu że mu daná wfzelką Iuryfdy--. 
kcya iako Pánu, tako Monárfze, data eff mihi omnis 
potefias. A zkadže to lego bogactwo £ z niefkoń- 
czoney ćierpliwośći lego , „ktorą nas fobie záku- 
pil. Am divitias bonitatis ejus, patientia, 6%. longa- 
nimitatis, contemnis è ignorans , quod benignitas ejus 
ad penitentiam te adducat. Mowi Doktor Naro-- 
V2 dow. 
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Ná Péfh4 fofią. 

dow. Czy pogárdžiíz bogáctwy dobroči, čierpli- 
wości, łafkawośći lego? že čie ćierpliwośćią fwo- 
ią chćiał do żalu fzczerego za grzechy przypro- 
wądźić ? Iednakże przeftrzegam záwczáfu dla Bo- 
ga, żebyć fig Katoliku , tá ćierpliwość Chryftu-- 
fowá, w wieczną karę nieobrocilá. Jm więcey 
BOG cierpi, tym čiežeý čie karać będźie , ieżeli 
ná iego cierpliwość niepamigtaigc, przeftawać bę- 
dźiefz w złych twoich nafogach, nie mowię, nie 
myślifz o pokučie. 

Quo plus efl patiens, quo fe tibi mollius infert, 

Plus irritatus, fepe ferocit Amor. 

BOG Očiec Wizechmogacy wyprawuiąc Syna 
fwego á Zbawiciela náfzego do Ziemftwá ná okup 
Dufz ludzkich, káže mu fig dobrze zbroić. Ac- 
cingere, gladio tuo , fuper femur tuum porentiffime , 
przypafz fig do miecza, a mocno y dobrze: a to 
dlaczego tá broń? wfzakże on po to ná swiat zíta- 
pił, žeby pokoy między Bogiem, 4 człowiekiem 
uczynił” nie tylkoby miał bić nieprzyiaciol, 'ale 
ich iefzcze kochać każe ; ego autem vobis dico, eti- 
am inimicos diligite. Coż tedy Panu po tey bronić 
kiedy pokoy, kiedy miłość chce mieć czy między 
przyiaciolami, czy nieprzyiáciolámi náfzymi č Piç- 
kha racyą znáyduiemy tego , ut fi patientid ejus €5' 
amore abutamur , prefio arma haber , quibus. amo- 
rem [uum crudeliter vindicet. Dla tego fig Pan 
náfz zbroi, žeby tym okrutnicy nas karal, im wię- 
kíza lego čierpliwosč, y miłość przečiwko nam 
była. Widžiemy to y w ludziech, że 

Majori lefus väľnere fevit Amor. 
U Alexandra Mácedoná w wielkich refpektách 
był przyiąćiel y konfyliarz iego Klitus, — du- 
algc 
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faigc w łafkę Páúfka , befpiecznie uftoľu ná Ale. 
xandrá gadał, wnet przyiązń Panfka obroćjła fig w 
wielki gniew; čišnie naprzod cytryną ná Klitu- 
fa Alexander, 4 potem dźidą go do śćiany przy-- 
fpilował. Jan Bafiliades Cár Mofkiewiki zbytecznie 
ukochał Ophanáfyufzá iednego z fatrápow (woich 
ták iż momentu bez niego wytrwać niemogł,y zá 
iego ráda wfzyftko czynił: przyfzło do tego, że o- 
wa zbytnia konfidencyá, do wzgardy Pana fwego 
Ophanáfiufzá przywiodła, že cos przečiwko Cáro- 
wi zaczął; pretko zbyteczny affekt, w zbyteczne 
Tyránftwo fie obročiť , bo y Ophanafiufzá y cały 
Dom iego okrutnie mordowac, y zabiiać kazał. 
Tak zawfze Majori lefus vulnere fevit Amor. A 
Pan ROG idk fie niema mśćić na nas £ ktory z 
nicfkonczoney Dobroći fwoiey tak nas ukochał , 
že fam fiebie dla nas wynifzczył; będąc Bogiem , 
wźiął ná fie ofobę ffużebniczą, aby: w niey wypłaćił 
dług , ktory pierśi zaraz Rodźice nasi záčiagneli: 
exinanivit femetipfum formam fervi accipiens, in fi- 
militudinem bominum fadus, ey babitu invenius ut 
Homo. jak fig ná nas niema mščič 7 ktory ták wie- 
le fáík, y dobrodžieyftw nam świadczy, z taką ier- 
pliwośćią nas czeka, Aż fig do niego nawroćiemy. 
Pamiętay kátoliku £ żebyć fięta Iego ták wielka 
milość y dobroć , w gniew wieczny nieobročifá, 
te fafki iego niebyły na więkfze potępienie twoie, 
iako nam przegrážá Grzegorz Swięty; Patiens red- 
ditor dicitur Deus, quia peceata hominum €5 patitur, 
& reddit, nam q ios dit, ut convertantur, tolerat, non 
converfos dyrias damnat. Jelzcze bárdžiey groži 
nam ukoronowany Prorok. Exacerbavit Domini 
peccator, pre magnitudine ira [ue non gueret. Obrá- 
V3 žiť 
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Curtius. 


Philip. 7. 7, 


S. Greg. hō. 
13. 


S. Auguft. 
ferm. 37. de 
Verb. Div. 


ktoreśmyć uczynili. 57 iniquitates obfervavers Do- 


Ná Páfya fofiz. 
žiť Pana zly, grzefzny człowiek, od wielkośći gnie: 
wu, pytać fig nie będźie, żadney inkwizycyi , Za- 
dney exkuzy fľucháč nie zechce.Pieknie na to miey- 
fce Augustyn Swięty, Irritavit Dominum peccator ; 
wis noffe, nulla pena quanta fit pena? irrimvit Do- 
minum peccator, quare boc dixifii ? quid widifi £ pra 
magnitudine ire non queret: ideo non exquirit, quia 
multum ivafeitur. Magna eff ira ejus; parcendo fe- 
vit , 65 juste fevit. Obrážiť, rozdrážniť Pana grze” 
fznik; cheefz wiedźieć , iak wielka ieft kara, zà-- 
dna kárá ? niekarze čie od wielkiego gniewu Pan 
Bog, ale to ná čiežíza zgubę twoie, bo ćię odkła- 
dá ná wieczne potępienie. 
dźia náyfpráwiedliwfzy , patientiam habe in nos & 
omnia veddemus tibi. Mieyže iefzcze ćierpliwość 
nád námi, niechčiey dekretować na wieczne pote- 
pienie, á my od tąd ftarać fię bedžiemy błagać 
Majeitat twoy zágniewány. Pámigtáy Pánie, Ze$ 
przy fkonániu twoim, zá nieprzyiáciol twoich na 
krzyžu prosiť. Dimitte illis, quia ne[ciunt quid fa- 
ciunt. Myć to iefteśmy či nieprzyiáciele twoi, kto- 
rzyśmy čie umęczyli, ukrzyżowali przez zbrodnie 
náfze, zmiłuy že fię nád nami, 4 zapomni krzywd, 
mine , Domine quis fuftinebit è ktoż wytrzýma £ 
kiedy známi ad rígorem calculi poydziefz £ recor- 
dare le[u Pie, quod fim caufa tue Vie. Pamiętay JE- 
ZU žeš zbáwič nas nie zgubić przyfzedł. Qua s- 
tilitas in fanguine tuo? Coż zá požytek bedžie krwi 
twoiey przenávdrožízey, kiedy więcey piekło, niż 
niebo Dufz,krwia twoig okupionych mieć bedžie £ 
mam ufność w Tobie pewną Panie, iż kiedyś nam 
dał uznać fig przez wiarę Świętą, dafz y zbawienie, 
Amen. Ná 


Panie Jezu náfz, Se- 
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Ad quam confugit, € in tutum fe recepit 
"Anima Impenitens. 
Habetur in loco inter Conciones de B.M. 
Virgine fupra pofitas. 


KAZANIE 
Ná Wielki PIATEK. 
Ex Infcriptione fepulchrali Chri- 
{ti Domini; 


De forti egareffa ‘eft dulcedo, Yudic. 13.14. 


punacyiLákác nam dźiś należy, Pańftwo moie; 
va 22 8 patrząc ná grube kiry, ná grobowe um-- 

m Wory, ná niezwyczáyna calego swiata ża- 
ie 01] Tobe ! Płakać trzeba , kiedy flonce: im 


kutuie, Xiežyc (rebrne lice czarnym velum pokry- 
' wa, fkály fig od żalu padaia, fame nawet smier- 
telne kuprefly funefid gemmant lachrymá luclug, pe- 
venni umbraniur. Atuwidze iakieś wefole eni» 
gmam, czytam przypowiaftki mile, zn fronte fepul- 
chri, na facyáčie grobu Chryftufowego. Czytam 
Samfonowe problema, de forti eggreffa eff dulcedo. 


Z mocne- 


Primo Reg. 


23, 


« 


Nd Wielki Piątek. 


Z mocnego. wyfzła fłodycz.  Zwyczay to ieft przy- 
iacielfki, záfmuconego przyiacielá wefolym iákim 
żartem, álbo gadką rozerwać y ućiefzyć. 1 
Intevje(la gravem mulcentia verba dolorem 
Si non extingvuni, anttenuando, levant. 

Solon) Atheńfki Filozof, widząc w digfzkiey 
żałobie przyiacielá, po zmarłym przyiacielu, žadney 
mu koníolácyi nieczyniąc, żeby tym bardźiey fer- 
ca iego. nierozrzewnił , wprowadza go do pałacu 
iednego, gdzie pełno było ná ščiánách Portretow 
rożnych Xiążąt Atheńfkich pomśrłych, y niby go 
bawiąc owemi Portretami, rzeki naoftatek, cogz- 
ta nunc tecum, quot lucus fub bis tečtiz fuerunt. U- 
waż, iák wiele w tym domu żałoby było: przez 
to chcąc ufpokoić žal iego , žeto nie pierwiza 
śmierć, nie pierwfzy iego žal, od wiekow ludźie u- 
mieráig. | Tonatás záluigc przyiačiela fwego Da-- 
widá po puftyniách y gorach, ućiekaiąc przedSau- 
lem , błąkaiącego fig, pofzedľ zá nim abyt David 
in Sylvas, pifze litera święta; żeby go byľ rozwe- 
felil, wefołą nowiną go zagadnął, Tu regnabis Ju- 
per Ifrael, € ego ero tibi fecundus, percuffit fedus 
uterg,. ‘Niewfpomina Oycowfkiey perfekucyi; ze- 
by mutym wickfzego żalu nieuczynił, ale Troné 
go częftuie, przy fmutku wefolą piofnkę śpiewa 
regnabis. To fig iuz niedźiwuię, że przy grubey 
żałobie Koščiolá Bożego, po polozoney ná Krzy- 
žu głowie Kościoła, Chryftusie Pánu, wefole czy; 
tam nA czolę Mauzoleum náfzego problema wefo; 
łą gadkę, deforti cggrofja e dulcedo. Ale ktoż 
nam zgadnie tę gadkę? iuż ią w prawdzie. fam wy- 
prowádzil Sámfon. Quid dulcius melle è € quid 
fortius leone ? že to byť plafter miodu od roju pízczoť 
| v uftách 
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w uftach zabitego Lwa zárobiony ; ale to dla nas 
nie dofyć; coś to tu iefzcze ofobliwego być mu- 
ši. Lepiy zgadnie Hypponenfki Doktor Augu-- 
ftyn Swięty; deore Leonis, ideft, de Cristi morte , 
qui dormivit ut Leo, apum, id efl, Chriftianorum, 
examen proce[fit, atg, ab eo plebs gentium conver/a 
vite dulcedinem fafiepit. Uta Lwieieft to śmierć 
Chryftufowa, od ktorey wychodzi roy pfzczoł, to 
ieft Chrześćianow, y wzigly Narody naukę Chryftu- 
fową náwrocone do prawdźiwego Boga, nową, bo 
niebiefką ffodycz żyćia dobrego, y zbáwienia.Chry- 
ftus tedy ukrzyżowany w grobie złożony, ieft Lew 
zabity, z ktorego uft wychodźi dulcedo vita, Ne- 
ktar zbawienia dufz nafzych. Wiečey ia powiem, 
že to flodka potrawa Chryftufa Pana, miod wu- 
ftách lego. Dufzá pokutuiąca, iego to pokarm,tym 
żyie JEZUS. . Otoz.ci ia dźis Panie JEZU do gro- 
bu twego przyprowádze owę niepokutuiącą. Du-- 
fzę, z ktora przez ten czás práwowalem. fię przed 
Trybunałem twoim, y otrzymałem ná nie: Dekret 
eterne damnationis, tylko. ze fig uciekla ad Aram 
Clementie pod protekcyą. Nayśw. Panny MARYI, 
y ram złożywfzy exuvias zbrodni (woich, do (zcze- 
rey fig pokuty, událá, więc dźiśiay záflodkg po- 
trawę, zá {maczny zražik oddamči ig, ná počieche 
w żałobie zoftaiącemu Niebu y Koščioľowi Swig- 
temu. 


De forti egreffa eft dulzedo. Judith. 14. 
Tož dofkonále opowiedźieć može niefkoń- 
czoną dobroć, niezgruntowáne miłosierdźie 

bolkie £ P. M. człowiek grzefzny żołćią ową, kto- 
ra go Zydźi poili, ftáic fig wuftách jego , 4 Pan 
| W JEZUS 


.S Auguft, 


Ná wielki Piątek. 


JEZUS zá fłodki nektar, zá Hybleyfkie miody, 24 

flodycz. ofobliwą fmákuie fobie zbawienie iego. 

Izaiafa Prorok ádumbruigc laticinio fuo przy{zte 

Imię Zbáwicielá náfzego, tymi ie określa flowy , 

mig. Vacabitur nomen ejus Emmanuel , butirum €5 mel 

comedet. Nazwane bedžie Imig iego Emmanuel, 

co wynosi Deus nobiscum Bog známi, miodem 

y máflem karmić fig będźię. Dobrze že Emmá- 

nucl pifze fig JEZUS, bo ieft Dem nobiscum ieft 

Bog Człowiek, áleto nie Bofka potráwá butirum 

& mel. Miod albo máfľo ; in kvitico zákázuie 

Moyżefz, żeby nic fermentowátiego, nic od mió- 

du nie było ofiarowano in [acrificjs Panu Bogu, 

wriet ne-quidquam fermenti, aut mellis adolebitur in Ja- 

erificio Domini. Nic od kwáfu, áni od miodu nie- 

powinno być zażywane do ofiary Pańfkicy. Miod 

widžiemy fam przez fig zakazany, w maśle znáy- 

vise 3e: duie fig fermentácya ex acide quod eff in flore la- 
it. in. Mire cp. a : 3 . . : 

icell. 1, 1.. z. C8, tako Hugo de de S. Vidore pifze, ża butiro gue~ 

" dam amaritudo mixta efl, w maśle znáyduie fig kwás, 

y gorzkość iąkaś. Záczym iako miod, ták y má- 

flo, bo ieft fermentowáne w śmietńnie , nie zdało 

fie do ofiary Pańfki ; czemuż fig nafz Emmanuel 

Bog Człowiek tymi potrawami ma delektować, kto- 

Te odrzučiť od ofiar fwoich ? nequidquam fermen- 

ti aut melis adolebitur. Do tego Pifmo święte 

nayczęśći wfpomina, iż Pan Bog wonią fáma tył- 

ko ofiar fig kontentuie odoratus Dominus odorem 

Ge. f. »r. vem fvaVilatiš. Nie lada; nunquid manducabo car- 

Piak ag. 13, 708 auroram, aut fanguinem hircorum potabo? czy 

ia ieść mięśiwo wołow twoich, Albo pić krew bá- 

ra1ow twoich będę? © pogáňíkich to tylko Bo-- 

žkách pilzą Poótyckie Hiftorye, že rádži u ludźi go- 

śćili, 
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ščili, iedli, y piiali, iako y uowego Egypcyáná , 
ktory ich fynem włafnym pieczonym częftował , 
gdy inśi Bogowie ie$c niechčieli brzydząc fię o- 
krucienftwem Oycá , Ceres fakoma wytrwać nie-- 
mogła, y ramię iedno ziádlá , za ktore ffoniowey 
kośći infze oddała; 4 niewiem, ieżelifię nie znay- 
džie więcey takich Ziemfkich Bogow, ktorych wy- 
tyká Apoftol Pantki Dei multi , Domini multi s 
co ubogich poddanychy pieczonych, y warzonych, 
jáko fpecyał naylepfzy iedzą £ niewiem , iezeli u 
nas owá Izráelitow querela mieyfcá nie ma £ dedi- 
fii nos tanquam oves eftarum. Wydani iefteśmy 
jáko owce na ińdki, do ziedzenia. Precz ztáko- 
wymi Bogámi/ bogday fig nigdy nie $nili! Iákze 
tedy náfz Emmánuel Bog. Człowiek butyrum 
€5 mel comedet £ miodu y máflá pożywać beczie? 
áiáko pomienieny Hugo bierze, dulce & amar 
comedet: tak flodycza, ygorzkośćią karmiony bę- Y 
dźie č namči to tylko fluzy, Dulcia non meruit, qui 
non guflavit amara. Nie zna fłodkośći , kto nie 
zna gorzkośći. Nie mowię o światowych fortu- 
nach, ale o fzczęśćiu duchownym bogoboyney du- 
fzy, iako krwawym potęm zalać fig częfto musi, 
idac zá barki z paflyami fwemi, z nałogami złemi, 
potykaiąc fig z nieprzyiacioly fwoimi,czártem,$wiá- 
tem y čiálem, ážeby ámbrozyi łafk niebiefkich, 
nektáru zbawienia wiecznego doftąpiła. — Bonorú 
laborum gloriofue esl fructus, Mędrzec Páníki pifze, 
prac godnych, chwalebny pożytek; uczony 2 /api- 
de przydáie, € hoc eff mel de petra fugere, oleum, 
de faxo duriffimo! kiedy Drufus Conful Rzymíki 
y Hetman fzykował woyfka pod Arbelonem prze- 
ćiw woyfkom nieprzyiaćielfkim , roy pfzczoł nád 

2 glo- 
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Plin. lib, 114 
€. 17. 


Vitellius, 


Tob. 12, 174 
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głową iego krążył, co znakiem było, Że pot iega 
Rycerfki miał być comgiarium Patrie. Miodo- 
płynne czáfy Oyczyznie y iemu gotawał. Severus 
Maximus w każdey okázyi tak fig poćił, iz w ku- 
bek frebrny Pułkownicy pot iego zbierali, y iák 
zá nayzacnieyfzy trunek przy tryumfie pofpolftwu 
go prezentowáli, bonorum laborum gloriofus est fru- 
dus. Nie fráfuy fig Katoliku, niezginie praca two- 
ia, zbieráig Aniołowie Pańfcy kroplefez twoich, 
ktore fkrufzone ferce z oczu wycifka, zbieráig zno- 
ie twoie, ktoremi czoło oblewafz w rożnych utar- 
czkąch z nieprzyiaćielem dufznym, y iako nektar 
nayflodízy zanofzą przed Májeftat Bofki, quando 
orabas cum lachrymis, ego obtuli orationem tuam. Do- 
mino.  Ráphal S. ftáremu Tobiafzowi obiawia, 
kiedyś fig ty modliť, kiedys hoyne Izy wylewal, 
eleemozynę rozdawał , kiedyś fię poćił grzebiąc 
umarłych, iam twoie Modlitwy , twoie fzy , twoie 
jaľmužny, twoy częfty pot Bogu prezentovať. G/o- 
riofus eil fructus bonorum laborum. Tak pierwizy 
nafz Wodz JEZUS Chryftus zażywał , favos poj? 
fala gufiavit. Mowi onim Tertulianus, po Zolci, 
piie ffodycz, piie Nektar Niebiefki, tak nafz Em- 
manuel juizrum priùs, quam mel, amarum, quam 
dulce comedit , gorzkich wprzod mak y katowni , 
4 niżeli flodkich rofkofzy chwały Niebiefkiey ko- 
fztuie, y zażywa. Hugo de S. Vitiore te flow’ Izá- 
jafz4 butirum, €5 mel comedet applikuie do złą- 
czoney natury y Ofoby Bofkiey, w Chryftuśie Pá- 
nie, z nátura ludzką, nan quid non palam efi,quo- 
modo Emmanuel" nosler. butirum €5 mel, id est ama- 
rum €5 dulce comedat è quia in bomine Deus impio- 


rum perfecutiones fuStinuit. A zaž to nie ieftiawno, 
że 


pe nad 
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že nafz Emmanuel JEZUS Chryftus mafła y mio- 
du, gorzkošči y fľodkosči zażywał, kiedy w natu- 
rze ludzkiey Bog tak wiele przenasladowania Cier- 
piał, iakoby chcąc przez to wyrážič iż co Chry- 
ftufowi gorzko y ćięfzko było, láka czlowicko-- 
wi, to mu fig nektarem , to fłodyczą wielką iako 
M Bogu ftawáľoz gorzkošči ludzkie, fa ffodkim po- 
kármem Bofkim. Nunquid non palam ef? A zaž 
nie widžiemy, iak wielką gorzkość, y owfzem żodć 
żywą pil yiadł Pan nafz Zbawiciel” kiedy ták wic- 
le zelżywośći, obelgow, mąk, katowni na niewin- 
nym ciele fwoim Pánieňsíkim ponioff? Azaž to 
nie gorycz wielka ? kiedy był z fukien obnážony 
do fľupá przywiązany, rozgami y drotámi śleczo- 
ny; aumguid non eff palam? A zaż tayna komu 
lege gorzka potráwá £ kiedy go kontemptami u 
A náfzá, u Kaiphafz4,u Herodá,u Piłata karmiono” 
kiedy ná pośmiewifko wytarta purpura byľ odžia- 
ny, ćierniową Koroną koronowany, kiedy miaito 
Krolewfkiego Sceptrum, trzćinę w ręku trzymał ! 
nunquid non eft palam£A zaž nie fa iawne gorzkosci 
Chryftufowe £ kiedy Krzyżem obćiążony, láko ro- 
bak ieden po Ziemi fie czofgał, kiedy ná Krzyzu ro- 
fpięty wisiał, kiedy żołćią y octem był poiony,kie- 
dy w wielkich tęfknośćiach wołał da Baga Oy- 
ca Wizechmogacego, kiedy Dufza Przenayświęt- 
{za iego z ćialem fig roftać przy śmierći muśia- 
ła! ale przy tym wfzyftkim iako Bog pášie fie ffo- 
dyczą, bo te gorzkośći ktore iako człowiek pono- 
sil, byly mu fľodkim pokarmem, kiedy przez nie 
Bog pozyfkał fobie dufze nafze okupione krwią 
JEZUSOWA. Ten to left pokarm Bofki, tego 
icdnego Bog łaknie y pragnie, zbawienia dufz ná- 
fzych. 


Joann, 4. 32. 


Yoann. 4.34. 


Ná wielki Czwartek. 
fzých. Ecce butyrum optimum, magnis amaritudi- 
nibus foris a[pev[um, & tamen dulcorem fuum Di- 
vinum interius confervans illefum, wola pomie- 
niony Hugo. Otoż to ten pokarm Bofki, powierz- 
chownie gorzki y przykry, “ale wewnętrznie ffod- 
ki, do guftu Ofoby. Bofkiey, zbawienie ludzkie. 
Duíze święte fą potrawą fmáczng Chryftufową. Dla 
tego, kiedy Páná JEZUSA wołali Apoftołowie nad 
ftudnią siedzącego, gdźie Samarytanka wodę czer- 
pala, żeby ieść z niemi pofzedł odpowiedźiał im, 
ego alium cibum babeo quem vos nefcit infzy moy 
pokarm, nieten co wy rozumiečie. A coż za po- 
karm twoy, co zá potrawa Panie JEZU ? powiedz 
nam, żebyśmy wiedžieli 3 cibus mews facere volun- 
fatem Patris, pokarm moy ieft, mowi Pan JEZUS 
pełnić wolą Oycá mego.A coż zá wola Boga ©y- 


ca Wfzechmoggcego ? falvare quod perierat.Du- 


Matth, 9.13. 


Hzbr.12.15. 


(ze zgubione zbawić ; záczym Pokarm Chryftu- 
fow dufze náfze, ktorych on zbwienia pragnie, 
non «eni faluare jufios, fed peccatores. Gorzki to 
pokarm, grzefznik, bo grzech ieft radix amaritudi- 
mis iako Apoftoł Pańfki świadczy. left począ- 
tkiem y źrzodłem gorzkośći, á przeci¢ go fobie 
ffodźi Pan JEZUS dulcedine gratie; kiedy gorzką 
męką fwoią zafługuie ngm lalkę wzbudzaigca, po- 
ciggáigcg do pokuty , Ťáfke fkuteczną do dobrego, 
fatke utwierdzaigcg nas w ufnośći y miloséi Bofkiey, 
fłodźi fobie Pan JEZUS gorzkość grzechow ná- 
fzych, kiedy ie Krwią Przęnayświętfzą obmywa , 
ff fuerint peccata tua ut coccinum, dealbabuntur, ut 
nix, gdyby iako fzárfat były grzechy twoie, wybie- 
lone będą iáko biały śnieg. Slodži fobie grze-- 
chy nafze, kiedy nam dále láfke lez ea iA 

cz 
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lez gorzkich ktore ffodza Bogu dufze nafze.Czbus 
ejus penitentia mea est: mowi Doktor miodopłyn- 
ny Bernard S. Cibus ejus ego fim, mandor cum ar- 
guor, glutior cum tnfiituor, decoguor cum immuior ; 
amarus fum, cum nandor à Deo fio dulcis & fva- 
vis. la Panie JEZU mogę być godžien uft two- 
ich ? tak gorzkich złośći, złosći y iádu pełen Ia 
mogę być kiedy do fmaku twego Bože? ktore- 
gom tak wiele rázy Maieftat obrážiŤ, prykazánia 
lego podeptał milośćią pogardźił ? mnie twoy žo- 
łądek może ftrawić, Panie moy ? ták zák&mieniá- 
Tego fercá, ták záftárzálego w zbrodniach fumnie- 
nia. Tak 4 nicinaczey, cibus. ejus. poniteniia mea 
eff, cibus vius ego fum nafmacnieyfzy zrazik Páná 
JEZUSA naýwiekízy grzefznik pokutuiący , iego 
to bankiet wielki, iego ucztą, ferce fkrufzone lu= 
dzkie. Odposciwfzy czterdźieśći dni ná pulzezy 
Pan JEZUS efuryć łaknąć począł iako Ewangelia 
Swięta pifze podaie mu fzatan kamień, żeby z nie- 
go chleb uczynił. Die ut lapides. iffi panes fiant. 
A czemuż, głodnym będąc Pan JEZUS, chlebá 
z kamienia nie uczynił? ten ktorý z rozgi Moyże- 
fzowey wezá uczynił, y znowu z wežá rozgę; ten 
ktory rzeki Egypfkie w krew przemienił, y znowu 
krew w rzeki, ten ktory ná pufzczy pozwolił I- 
zraelczykom, figere mel de Petra, oleum de faxo 
duriffimo, tu z kámieniá, chleba fobie uczynić nie- 
chce; wiećiefz czemu to, Páüflwo moie? niepo- 
trafi czárt przeklęty do fmáku Pánu JEZUSOWI, 
on dufz ludzkich pragnął y fáknať, nie chlebá,trze- 
bá było czártii mowić, de ut lapides ifli, fant A... 
brabe fily, niech te kamienie {tang fie fynami A- 
bráhámá, to by dopiero był ukontentował Pana, 
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qui potens efl de lapidibus facere. filios... Abrahe do 
tego fenfu ftofuie fig Chryzoftom Swicty, mowiąc 
fic diabolus loquens > bominem «ult monsirare non 
Deum, non Deocibum parare vult. Iako czlowie- 
ka, nieiako Boga ezart chlebem czeftuie. Chry- 
ftufá ; nie Bofka to potrawą chleb. . Coz tedy bę- 
džie za potrawa Bofka ¢ ex /apidibus facere. Filios 
Abrahe, z zakamienialego fercá grzefznikow „ u- 
czynićfynami Bożemi. Zbawienie dufz ludzkich, 
ten ieft cibus Dei optimus ten pokarm Bofki. Iák 
wiele Ranwidžiíz otwartych wciele Chryfufowym 
tak wiele uft ktorymi cig woła do siebie grzeízni- 
ká, ktorémi čie prágnie y łaknie; wyćiąga naKrzy- 
žu ręce, chcąc cig zagarnąć do siebie, woła ná glos 
cały, frio, pragnę zbawienia dufz ludzkich. prá- 
gne. čie zápámierály grzefzniku; 4 czemuż kiedy 
octu podano, pić niechčiať £ noluit Libere, boie- 
go na Krzyżu pragnienie niebyło to, ktoreby, li- 
kworem itkim ugáfzone być mogło, śle prágnie- 
nie dufzy (práviedliwey , nie było pragnienie lu- 
dzkie, ale Botkie, zz cións, ita potus DEI est [al-- 
vare quod perierat. Dla tego upokorzonego lo- 
trá: wyflüchawfzy prožby memento mei dum vene- 
vis in regnum tuum, vie do Kroleftwa, ale do Ráiu 
z (oba bierze, bodie: mecum eris in Paradifo, 14ko- 
by zá Rayfkie iabiko máigc, zá wety nayprzyię-- 


„mnieyfze, dufzę Swiętego Ľotrá, fzácunkiem krwi 


iego Przenayświętfzey okupiong. Krol Phrygyi- 
{ki Midus wyiednał fobie u Bogow ; iż czegokol- 
wiek fig dotchnął, to fig w złotą mafię obroćiło, 
na zgubę iego, bo czy chleb, czy potrawy lakiey 
dotchnął, zaraz fig złotem ftálá, á Midas głodem 


umierał. 
Infelix 
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Býficevet, mifsrá fe necat ipfe Sarre. 
Tantalus zalakomitwo fwoie fkarany, zaw{ze 
w wodžie pływał, à zawize od pragnienia umieral 
záwíze miedzy truktámi fie widzial, A zawfze ich 
lákngt, bo iako wody, tak frukta przed mim učic- 
kály. | 
erantaleum ladunt binc pomanatantia mentum 

Hinc refuge torrent os fitientis aque. 

Dofyć «ięfzkie tych Koronatow pragnienie, Cię- 
fzki głod Dufz Swigtych, Chryftufá Pana, między 
ták wielą millionow dufz zgubionych, a iednáko- 
wo Krwig lego naydrožíza okupionych. Cus e- 
ius, potus eius. [alus animarum u ftudni $iedzi, á 
pragnie, da mibi bibere czemuż bo nie wody, kto- 
rg miał w tudni, ale dufzy Samarytanki prágnať. 
Między potriwami, przy zaftawionym ftole u Pu- 
blikáná głodny JEZUS, bo fię chowa ná fkrufzone 
Magdaleny ferce, pragnie icy tez rzewliwych. U- 
Ítgpmi S. Łotrze twego Krzyża żebym fię y ia 
mogł ftać wetami Rayfkiemi Chryftufowi, żebym 
y ia przypadł do guftu iego + uft3p mi Sá márytan- 
ko ftudni, żebym ia lzami ferdecznemi napoił 
Chryftufa , pofzifi lachrimas meas in conjpeclu tuo 
żebym iego ftal fig pokarmem. | Ultgp mi nog 
JEZUSOWYCH Mágdáleno Święta żebym ia fkru- 
fzonym fercem moim nakarmił Pana y Zbáwicie- 
lá mego. Cibuseius ego fim. Bernard Święty mię- 
dzy popiolami fig miešči, żeby był potrawą JE-- 
ZUSOW A: 4 to dla tego, żeufłyfzał od Proroka 
że popiołu rad zażywa.  Czmerem famquam panem 
manducat, ego quia peccator Jum, cinis (um ui man- 
ducer ab co: Niechze y ia będę tym popiołem, 

dowd jakoż 
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i4kož ieftem z dekretu Bofkiego, cźnises , żebym 
fobą nákarmiť, nafyćił Pana JEZUSA. Toto ieft 
butyrum & mel, to amarum €5 dulce, ktorym fig 
Emánuel nafz pasie, grzefznik fkrufzony , dufzá 
pokutuigca. To figuruie zadana Philiftynom od 
Simfona gadká , de fort? egrejja dulcedo , bo He-- 
brayczyk czyta de srifti egre]Ja dulcedo, flodycz wy- 
(zľa ze (mutku, z fercá gorzkiego, do czego állu- 
duie, Paulin Swięty. De potente exivit dulce, cum 
amaritudine malitie nofire per ipfum in dulcedinem 
commutatà dulcis a verbo ejus efta procedimus,qui 
nos edendo, confumpto peccato reportavit viiam. Nie- 
fráfuy fig grzefzniku, byś też był naywiekízym grze- 
fznikiem, uderz fiętylko w pierśi , weftchny fer- 
decznie do Bogá, proś o milosierdzie, 4upewniam 
že gorzkość záfmuconego fercá twego tak offodzi 
lafką fwoig, że fig ftániefz godnym uft Chryftufo- 
wych, godnym być pokarmem Bofkim. Panie 
JEZU náfz, w grobie złożony według natury lu- 
dzkiey obumárly, według Boftwá żywy, przypro- 
wadzam do Ciebie owę exceflantke z ktoram fię 
proceffowal, Dufze niepokutuiącą, ale iuz fzami 
fkrufzonego ferca zalaną, przy protekcyi Matki 
twoiey Bofkiey, do ktorey ona, iáko ad A/ylum 
Clementie uciekła Ge, oddáigé ią in Cibum & e- 
ftam dulcem , ktoryś tak dlugo pragnął; oddáig ná 
ftoľ twoy , ktory teraz na kamieniu grobowym 
trzymafz, favum melle w wolk roftopione od ża- 
lu zá grzechy ferce, ámbrozya niebiefkich fafk two- 
ich nápeľnione. 


Cera, caro fragilis, mel eff de vore Polorum , 
Hae, puto, nulla datur, dulciar efta tibi. 


Prze- 


K AIZ NiE 


Przeprafzam čie Panie JEZU od tey iuz Swic- 
tey Excefľantki, zá wfzyftkie obrázy , kontempty, 
zelżywośći, ktoreć kiedy uczynić mogła; cáľuię 
Przenayświętfze Ręce, w ktorych nas zapifałeś fo- 
bie, całuię ftopy twoie zágwozdzone ná Ktzyżu, 
całuię Bok twoy włocznią otwarty, y wnim zá-- 
wieram, nietylko te ale y wfzyftkie dufze pokutu- 

igce.  Zńkrapiam ufta twoie zsiniále łzami 
wizyftkich fkrufzonych penitentow.  Gałuię 
wízyftkie Rany ćiáfá twego, y w nich zkľá- 
dam, iako depozyt tobie miły wfzyftkie 
bogoboyne dufze, ażeby z tobą try- 
umfowály ná wieki, tobie do (maku 
były na: wieki. Amen. 
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